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DE	 Originalbetriebsanleitung  
Akku-Aschesauger

EN	 Original operating instructions  
Cordless ash vacuum cleaner

FR	 Instructions d’origine 
Aspirateur à cendres sans fil

IT	 Istruzioni per l’uso originali 
Aspiracenere a batteria

DA/	 Original betjeningsvejledning 
NO	 Akku-askesuger

SV	 Original-bruksanvisning 
Batteridriven asksugare

CS	 Originální návod k obsluze  
Akumulátorový vysavač na popel

SK	 Originálny návod na obsluhu  
Akumulátorový vysávač na popol

NL	 Originele handleiding 
Accu aszuiger

ES	 Manual de instrucciones original   
Aspirador de cenizas inalámbrico

FI	 Alkuperäiskäyttöohje  
Akku-tuhkaimuri

SL	 Originalna navodila za uporabo  
Akumulatorski sesalnik pepela

HU	 Eredeti használati utasítás  
Akkus-hamuporszívó

RO	 Instrucţiuni de utilizare originale  
Aspirator pentru cenușă cu acu-
mulator

EL	 Πρωτότυπες Οδηγίες χρήσης 
Αναρροφητηρας σταχτης, με 
μπαταρια

PT	 Manual de instruções original 
Aspirador de cinzas sem fio

HR/	 Originalne upute za uporabu
BS	 Baterijski usisavač pepela

SR	 Originalna uputstva za upotrebu  
Akumulatorski usisivač pepela

PL	 Instrukcją oryginalną  
Akumulatorowy odkurzacz  
do popiołu

TR	 Orijinal Kullanma Talimatı  
Akülü kül temizleme

ET	 Originaalkasutusjuhend 
Akuga tuhaimur
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Gefahr!
Beim Benutzen von Geräten müssen einige Si-
cherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um 
Verletzungen und Schäden zu verhindern. Lesen 
Sie diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshin-
weise deshalb sorgfältig durch. Bewahren Sie die-
se gut auf, damit Ihnen die Informationen jederzeit 
zur Verfügung stehen. Falls Sie das Gerät an an-
dere Personen übergeben sollten, händigen Sie 
diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise 
bitte mit aus. Wir übernehmen keine Haftung für 
Unfälle oder Schäden, die durch Nichtbeachten 
dieser Anleitung und den Sicherheitshinweisen 
entstehen.

Erklärung der verwendeten Symbole  
(siehe Bild 14)
1.	 Gefahr! - Zur Verringerung des Verletzungsri-

sikos Bedienungsanleitung lesen.
2.	 Filterreinigung
3.	 Gefahr! Warten Sie mit dem Aussaugen 

von Öfen und Feuerstellen mindestens 24 
Stunden, so dass das Feuer sicher erloschen 
und abgekühlt ist. Nur für kalte Asche, siehe 
Bedienungsanleitung!

1.	Sicherheitshinweise 

Die entsprechenden Sicherheitshinweise finden 
Sie im beiliegenden Heftchen!
Warnung! 
Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anwei-
sungen, Bebilderungen und technischen 
Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug 
versehen ist. Versäumnisse bei der Einhaltung 
der nachfolgenden Anweisungen können elekt-
rischen Schlag, Brand und/oder schwere Verlet-
zungen verursachen. 
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und 
Anweisungen für die Zukunft auf.

Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und 
darüber sowie von Personen mit verringerten phy-
sischen, sensorischen oder mentalen Fähigkeiten 
oder Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt 
werden, wenn sie beaufsichtigt oder bezüglich 
des sicheren Gebrauchs des Gerätes unterwie-
sen wurden und die daraus resultierenden Gefah-
ren verstehen. Kinder dürfen nicht mit dem Gerat 
spielen. Reinigung und Benutzer-Wartung dürfen 
nicht von Kindern ohne Beaufsichtigung durchge-
führt werden.

•	 Gefahr! Vor der Montage und Inbetriebnah-
me die Gebrauchsanweisung unbedingt 
beachten.

•	 Akku ziehen wenn: Gerät nicht benützt wird, 
bevor Gerät geöffnet wird, vor Reinigung und 
Wartung.

•	 Gerät niemals mit Lösungsmitteln reinigen.
•	 Betriebsbereites Gerät nicht unbeaufsichtigt 

lassen.
•	 Vor Zugriff von Kindern schützen.
•	 Keinesfalls einsaugen: Brennende Streichhöl-

zer, glimmende Asche und Zigarettenstum-
mel, brennbare, ätzende, feuergefährliche 
oder explosive Stoffe, Dämpfe und Flüssig-
keiten.

•	 Dieses Gerät ist nicht für die Absaugung ge-
sundheitsgefährdender Stäube geeignet.

•	 Gerät in trockenen Räumen aufbewahren.
•	 Kein schadhaftes Gerät in Betrieb nehmen.
•	 Service nur bei autorisierten Kundendienst-

stellen.
•	 Benützen Sie das Gerät nur für die Arbeiten, 

für die es konstruiert wurde.
•	 Verwenden Sie nur Original Zubehör- und 

Ersatzteile.
•	 Die Hinweise in dieser Bedienungsanleitung 

müssen befolgt werden. Außerdem sind die 
Sicherheits- und Unfallverhütungsvorschriften 
des Gesetzgebers zu beachten.

•	 Gefahr! Gefahrenstoffe dürfen mit dem 
Aschefilter nicht eingesaugt werden!

•	 Keine Asche von unzulässigen Brennstoffen 
einsaugen.

•	 Den Aschefilter nicht dazu verwenden um 
heiße, glühende oder brennbare Gegenstän-
de (z.B. Holzkohle, Zigaretten, …) aufzusau-
gen.

•	 Gefahr! Der Aschesauger ist nicht geeignet 
zum Einsaugen von Ruß oder Feinstaub.

•	 Achtung! Das Sauggut darf eine Temperatur 
von 40°C nicht überschreiten.

•	 Gefahr! Übersteigt die Temperatur des Saug-
gutes 40°C, besteht Bandgefahr.

•	 Hinweis! Wird die zulässige Temperatur 
überschritten, können der Sauger, der 
Aschefilter und die Schläuche beschädigt 
werden.

•	 Gefahr! Sauggut, welches von außen abge-
kühlt aussieht, kann innen immer noch heiß 
sein. Heißes Sauggut kann sich im Luftstrom 
wieder entzünden.

•	 Bevor Sie mit dem Aufsaugen beginnen, 
muss abgewartet werden, bis das Sauggut 
ganz abgekühlt ist. Heiße Aschepartikel nicht 
mit Wasser löschen, da durch die plötzlichen 
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Temperaturunterschiede Risse in Ihrem Ka-
min entstehen können.

•	 Warten Sie mit dem Aussaugen von Öfen und 
Feuerstellen mindestens 24 Stunden, so dass 
das Feuer sicher erloschen und abgekühlt ist.

•	 Überprüfen Sie beim Saugen ständig die 
Schläuche, den Aschefilter und den Sauger 
auf Erwärmung.

•	 Kalte Asche ist Asche, die ausreichend 
lange erkaltet ist und keine Glutnester mehr 
enthält. Dies kann festgestellt werden, indem 
die Asche mit einem metallenen Hilfsmittel 
durchkämmt wird, bevor der Aschesauger 
zum Einsatz kommt. Von der kalten Asche 
geht keine wahrnehmbare Wärmestrahlung 
mehr aus.

•	 Entleeren und reinigen Sie nach und vor dem 
Saugen den Behälter, um die Ansammlung 
von Materialien, die eine Brandlast darstellen 
im Sauger zu vermeiden.

•	 Der Aschesauger darf nicht zur Abscheidung 
gesundheitsgefährlicher Stäube (Staubklasse 
L, M, H) verwendet werden.

2.	Gerätebeschreibung und 
Lieferumfang

2.1	Gerätebeschreibung (Bild 1-2)
1.	 Griff
2.	 Ein- / Ausschalter
3.	 Gerätekopf
4.	 Lenkrollen
5.	 Blasanschluss
6.	 Verschlusshaken
7.	 Behälter
8.	 Anschluss Saugschlauch
9.	 Saugrohr
10.	 Biegsamer Saugschlauch
11.	 Filterkartusche für feinen Aschestaub
12.	 Filterreinigungstaste
13.	 Saugschlauch-Halterung
14.	 Akku (nicht im Lieferumfang enthalten)

2.2	Lieferumfang
Bitte überprüfen Sie die Vollständigkeit des Arti-
kels anhand des beschriebenen Lieferumfangs. 
Bei Fehlteilen wenden Sie sich bitte spätestens 
innerhalb von 5 Arbeitstagen nach Kauf des Arti-
kels unter Vorlage eines gültigen Kaufbeleges an 
unser Service Center oder an die Verkaufstelle, 
bei der Sie das Gerät erworben haben. Bitte 
beachten Sie hierzu die Gewährleistungstabelle 
in den Service-Informationen am Ende der An-
leitung.

•	 	Öffnen Sie die Verpackung und nehmen Sie 
das Gerät vorsichtig aus der Verpackung.

•	 	Entfernen Sie das Verpackungsmaterial so-
wie Verpackungs-/ und Transportsicherungen 
(falls vorhanden).

•	 	Überprüfen Sie, ob der Lieferumfang vollstän-
dig ist.

•	 	Kontrollieren Sie das Gerät und die Zubehör-
teile auf Transportschäden.

•	 	Bewahren Sie die Verpackung nach Möglich-
keit bis zum Ablauf der Garantiezeit auf.

Gefahr!
Gerät und Verpackungsmaterial sind kein 
Kinderspielzeug! Kinder dürfen nicht mit 
Kunststoffbeuteln, Folien und Kleinteilen 
spielen! Es besteht Verschluckungs- und Er-
stickungsgefahr!

•	 Originalbetriebsanleitung
•	 Sicherheitshinweise

Das Gerät ist mit einer Kette (z) am Behälterbo-
den ausgestattet. Sie dient zur Verminderung sta-
tischer Aufladung während der Benutzung.

3.	Bestimmungsgemäße 
Verwendung

Der Akku-Aschesauger ist zum Saugen von 
kalter, trockener Asche oder kaltem, trockenem 
Sauggut aus Kaminen, Holz-Kohle Öfen, Aschen-
bechern oder Grill geeignet.

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung 
verwendet werden. Jede weitere darüber hinaus-
gehende Verwendung ist nicht bestimmungsge-
mäß. Für daraus hervorgerufene Schäden oder 
Verletzungen aller Art haftet der Benutzer/Bedie-
ner und nicht der Hersteller.

Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte bestim-
mungsgemäß nicht für den gewerblichen, hand-
werklichen oder industriellen Einsatz konstruiert 
wurden. Wir übernehmen keine Gewährleistung, 
wenn das Gerät in Gewerbe-, Handwerks- oder 
Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden 
Tätigkeiten eingesetzt wird.
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4.	Technische Daten

Spannungsversorgung Motor..................18 V d.c.
Behältervolumen..............................................15 l
Schalldruckpegel LpA............................ 75 dB (A)
Unsicherheit KpA...................................... 2 dB(A)
Gewicht (ohne Akku)................................ ca. 3 kg

Batterie und Ladegerät
Bitte verwenden Sie nur Batterien bzw. Ladegerä-
te der Power-X-Change Serie wie z.B. 1,5Ah und 
6 Ah sowie das Ladegerät Power-X-Charger 3A.

 
5.	Vor Inbetriebnahme

Überzeugen Sie sich vor dem Anschließen, dass 
die Daten auf dem Typenschild mit den Daten des 
Akkus übereinstimmen.
Warnung!
Ziehen Sie immer den Akku, bevor Sie Ein-
stellungen am Gerät vornehmen.

5.1 	Montage Gerät
Montage des Gerätekopfes (Abb. 3-6) 
Der Gerätekopf (3) ist mit den Verschlusshaken 
(6) am Behälter (7) befestigt. Zum Abnehmen 
des Gerätekopfes (3) Verschlusshaken (6) öffnen 
und Gerätekopf (3) abnehmen. Bei Montage des 
Gerätekopfes (3) auf korrektes Einrasten der Ver-
schlusshaken (6) achten.
Saugrohr (9) auf das Ende des Saugschlauches 	
(10) stecken.
Saugschlauch (10) in den Anschluss (8) stecken 	
und durch Drehen befestigen.

5.2 	Montage der Filter
Hinweis! 
Den Aschesauger niemals ohne Filter benutzen! 
Achten Sie stets auf festen Sitz der Filter!

Demontage/ Montage des Filters (Abb. 7)
Drehen Sie die Filterkartusche für feinen Staub 
(11) nach links und nehmen Sie diese vom Gerä-
tekopf (3) ab. Der Zusammenbau erfolgt in umge-
kehrter Reihenfolge. Achten Sie stets auf festen 
Sitz des Faltenfilters!

Hinweis!
Wenn kein Filter (11) auf dem Gerätekopf (3) 
montiert ist, kann der Aschesauger nicht einge-
schaltet werden. Das Gerät ist mit einem Schalter 
(Abb. 8/Pos. e) ausgestattet, der betätigt sein 
muss, um den Betrieb zu erlauben.

5.3	Montage der Lenkrollen (Abb. 9) 
Montieren Sie die Lenkrollen (4) wie in Bild 9 ge-
zeigt.

5.4	Laden des Akkus (Abb. 11)
1.	 Akku-Pack aus dem Gerät nehmen. Dazu die 

seitliche Rasttaste drücken.
2.	 Vergleichen, ob die auf dem Typenschild 

angegebene Netzspannung mit der vorhan-
denen Netzspannung übereinstimmt. Stecken 
Sie den Netzstecker des Ladegeräts (d) in 
die Steckdose. Die grüne LED beginnt zu 
blinken.

3.	 Stecken Sie den Akku (14) auf das Ladegerät 
(d).

4.	 Unter Punkt „Anzeige Ladegerät“ finden Sie 
eine Tabelle mit den Bedeutungen der LED 
Anzeige am Ladegerät.

Während des Ladens kann sich der Akku etwas
erwärmen. Dies ist jedoch normal.

Sollte das Laden des Akku-Packs nicht möglich
sein, überprüfen Sie bitte,
•	 	ob an der Steckdose die Netzspannung vor-

handen ist
•	 	ob ein einwandfreier Kontakt an den Lade-

kontakten vorhanden ist.

Sollte das Laden des Akku-Packs immer noch
nicht möglich sein, bitten wir Sie,
•	 	das Ladegerät
•	 	und den Akku-Pack
an unseren Kundendienst zu senden.

Für einen fachgerechten Versand kontaktie-
ren Sie bitte unseren Kundendienst oder die 
Verkaufsstelle, bei der das Gerät erworben 
wurde.

Beachten Sie beim Versand oder Entsorgung 
von Akkus bzw. Akkugerät, dass diese ein-
zeln in Kunststoffbeutel verpackt werden, um 
Kurzschlüsse und Brand zu vermeiden!

Im Interesse einer langen Lebensdauer des Akku-
Packs sollten Sie für eine rechtzeitige Wiederauf-
ladung des Akku-Packs sorgen. Dies ist auf jeden 
Fall notwendig, wenn Sie feststellen, dass die 
Leistung des Geräts nachlässt. Entladen Sie den 
Akku-Pack nie vollständig. Dies führt zu einem 
Defekt des Akku-Packs!
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Montage des Akkus (Abb. 10)
Den Akku (14) in die Aufnahme stecken und nach 
vorne schieben bis der Akku hörbar einrastet.

Akku-Kapazitätsanzeige (Abb. 12)
Drücken Sie auf den Schalter für Akku-
Kapazitätsanzeige (a). Die Akku-Kapazitätsan-
zeige (b) signalisiert ihnen den Ladezustand des 
Akkus anhand von 3 LED`s.

Alle 3 LEDs leuchten:
Der Akku ist voll aufgeladen.
 
2 oder 1 LED(‘s) leuchten
Der Akku verfügt über ausreichende Restladung.

1 LED blinkt:
Der Akku ist leer, laden Sie den Akku auf.

Alle LED’s blinken:
Die Temperatur des Akkus ist unterschritten. Ent-
fernen Sie den Akku vom Gerät und lassen Sie 
den Akku einen Tag bei Raumtemperatur liegen. 
Tritt der Fehler wieder auf, so wurde der Akku tie-
fentladen und ist defekt. Entfernen Sie den Akku 
vom Gerät. Ein defekter Akku darf nicht mehr ver-
wendet bzw. geladen werden.

6.	Bedienung

6.1	Ein- / Ausschalter (Abb. 1/2)
Zum Ein- bzw. Ausschalten des Geräts auf den 
Schalter (2) drücken.

6.2	Blasen (Abb. 1/2)
Verbinden Sie den Saugschlauch (10) mit dem 
Blasanschluss (5) des Aschesaugers.

6.3	Filterreinigungssystem (Abb. 13)
Das Gerät ist mit einem Filterreinigungssystem 
ausgestattet, das eine Reinigung des Faltenfilters 
bei nachlassender Saugleistung ermöglicht.

Hinweis! Das Filterreinigungssystem funktioniert 
nur, wenn das Gerät in Betrieb ist. 
Wenn die Saugleistung nachlässt, gehen Sie wie 
folgt vor: 
1.	 Schließen Sie das Schlauchende, so dass 

keine Luft mehr angesaugt werden kann.
2.	 Drücken und halten Sie die Filterreinigungs-

taste (12) für ca. 4 s.
3.	 Wiederholen Sie den 2. Schritt 4-5 Mal.

6.4	Reinigung des Gerätekopfes (Abb. 1/Pos. 
3)

Reinigen Sie das Gerät regelmäßig mit einem 
feuchten Tuch und etwas Schmierseife. Verwen-
den Sie keine Reinigungs- oder Lösungsmittel; 
diese könnten die Kunststoffteile des Gerätes 
angreifen.

6.5 	Reinigung des Behälters (Abb. 1/Pos. 7)
Der Behälter kann, je nach Verschmutzung mit ei-
nem feuchten Tuch und etwas Schmierseife oder 
unter fließendem Wasser gereinigt werden.

6.6	Reinigung der Filter (Abb. 7)
Reinigen Sie die Filterkartusche (11) z.B. durch 
Ausklopfen und Abkehren oder durch Ausblasen 
mit Druckluft bei niedrigem Druck.

7.	Reinigung, Wartung und 
Ersatzteilbestellung

Gefahr!
Ziehen Sie vor allen Reinigungsarbeiten den 
Akku heraus.

7.1	Reinigung
•	 	Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze 

und Motorengehäuse so staub- und schmutz-
frei wie möglich. Reiben Sie das Gerät mit 
einem sauberen Tuch ab oder blasen Sie es 
mit Druckluft bei niedrigem Druck aus.

•	 	Wir empfehlen, dass Sie das Gerät direkt 
nach jeder Benutzung reinigen.

7.2	Wartung
Kontrollieren Sie die Filter des Aschesaugers 
regelmäßig und vor jeder Anwendung auf festen 
Sitz.

7.3	Ersatzteilbestellung:
Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende An-
gaben gemacht werden;
•	 	Typ des Gerätes
•	 	Artikelnummer des Gerätes
•	 	Ident-Nummer des Gerätes
•	 	Ersatzteilnummer des erforderlichen Ersatz-

teils
Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter  
www.Einhell-Service.com
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8.	Entsorgung und 
Wiederverwertung

Das Gerät befindet sich in einer Verpackung um 
Transportschäden zu verhindern. Diese Verpa-
ckung ist Rohstoff und ist somit wieder verwend-
bar oder kann dem Rohstoffkreislauf zurückge-
führt werden. Das Gerät und dessen Zubehör 
bestehen aus verschiedenen Materialien, wie 
z.B. Metall und Kunststoffe. Defekte Geräte ge-
hören nicht in den Hausmüll. Zur fachgerechten 
Entsorgung sollte das Gerät an einer geeigneten 
Sammelstellen abgegeben werden. Wenn Ihnen 
keine Sammelstelle bekannt ist, sollten Sie bei 
der Gemeindeverwaltung nachfragen. 

9.	Lagerung

Lagern Sie das Gerät und dessen Zubehör an 
einem dunklen, trockenen und frostfreiem Ort. Die 
optimale Lagertemperatur liegt zwischen 5 und 
30 ˚C. Bewahren Sie das Elektrowerkzeug in der 
Originalverpackung auf.
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10.	Anzeige Ladegerät

Anzeigestatus
Bedeutung und Maßnahme

Rote LED Grüne LED
Aus 	 Blinkt Betriebsbereitschaft

	 Das Ladegerät ist an das Netz angeschlossen und betriebsbereit,
	 Akku ist nicht im Ladegerät

An 	 Aus Laden
Das Ladegerät lädt den Akku im Schnellladebetrieb.
Die entsprechenden Ladezeiten finden Sie direkt am Ladegerät.
Hinweis! Je nach vorhandener Akkuladung können die tatsächlichen 
Ladezeiten von den angegebenen Ladezeiten etwas abweichen.

Aus 	 An Der Akku ist aufgeladen und einsatzbereit. (READY TO GO)
Danach wird bis zur vollständigen Ladung auf eine Schonladung um-
geschaltet.
	 Lassen Sie hierzu den Akku etwa 15 min. länger am Ladegerät.
	 Maßnahme:
Entnehmen Sie den Akku aus dem Ladegerät. Trennen Sie das Lade-
gerät vom Netz.

Blinkt 	 Aus Anpassungsladung
	 Das Ladegerät befindet sich im Modus für schonende Ladung.
	 Hierbei wird der Akku aus Sicherheitsgründen langsamer geladen
	 und benötigt mehr Zeit. Dies kann folgende Ursachen haben: 
-	 Akku wurde sehr lange Zeit nicht mehr geladen. 
-	 Die Akkutemperatur liegt nicht im Idealbereich zwischen 10° C und 

45° C.
Maßnahme:
	 Warten Sie bis der Ladevorgang abgeschlossen ist, der 
	 Akku kann trotzdem weiter geladen werden.

Blinkt 	 Blinkt Fehler
	 Ladevorgang ist nicht mehr möglich. Der Akku ist defekt.
Maßnahme:
	 Ein defekter Akku darf nicht mehr geladen werden.
	 Entnehmen Sie den Akku aus dem Ladegerät.

An 	 An Temperaturstörung
Der Akku ist zu heiß (z. B. direkte Sonnenbestrahlung) oder zu kalt 
(unter 0° C)
	 Maßnahme:
Entnehmen Sie den Akku und bewahren Sie diesen
1 Tag bei Raumtemperatur (ca. 20° C) auf.
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Nur für EU-Länder

Das Symbol des durchgestrichenen Mülleimers besagt, dass dieses Elektro- bzw. Elektronikgerät am 
Ende seiner Lebensdauer nicht im Hausmüll entsorgt werden darf, sondern vom Endnutzer einer ge-
trennten Sammlung zugeführt werden muss.

Zur Rückgabe stehen in Ihrer Nähe kostenfreie Sammelstellen für Elektroaltgeräte sowie ggf. weitere 
Annahmestellen für die Wiederverwendung der Geräte zur Verfügung. Die Adressen können Sie von 
Ihrer Stadt- bzw. Kommunalverwaltung erhalten.

Auch Vertreiber mit einer Verkaufsfläche für Elektro- und Elektronikgeräte von mindestens 400 Qua-
dratmetern sowie Vertreiber von Lebensmitteln mit einer Gesamtverkaufsfläche von mindestens 800 
Quadratmetern, die mehrmals im Kalenderjahr oder dauerhaft Elektro- und Elektronikgeräte anbieten 
und auf dem Markt bereitstellen, sind verpflichtet unentgeltlich alte Elektro- und Elektronikgeräte zu-
rückzunehmen. Diese müssen bei der Abgabe eines neuen Elektro- oder Elektronikgerätes an einen 
Endnutzer ein Altgerät des Endnutzers der gleichen Geräteart, das im Wesentlichen die gleichen Funk-
tionen wie das neue Gerät erfüllt, am Ort der Abgabe oder in unmittelbarer Nähe hierzu unentgeltlich 
zurückzunehmen sowie ohne Kauf eines Elektro-oder Elektronikgerätes auf Verlangen des Endnutzers 
bis zu drei Altgeräte pro Geräteart, die in keiner äußeren Abmessung größer als 25 Zentimeter sind, 
im Einzelhandelsgeschäft oder in unmittelbarer Nähe hierzu unentgeltlich zurückzunehmen. Bei einem 
Vertrieb unter Verwendung von Fernkommunikationsmitteln gelten als Verkaufsflächen des Vertreibers 
alle Lager- und Versandflächen. Informieren Sie sich auch bei Ihrem Händler über die Rücknahmemög-
lichkeiten vor Ort.

Sofern das alte Elektro- bzw. Elektronikgerät personenbezogene Daten enthält, sind Sie selbst für deren 
Löschung verantwortlich, bevor Sie es zurückgeben.

Li-Ion

Sofern dies ohne Zerstörung des alten Elektro- oder Elektronikgerätes möglich ist, entnehmen Sie die-
sem bitte alte Batterien oder Akkus sowie Altlampen, bevor sie es zur Entsorgung zurückgeben, und 
führen diese einer separaten Sammlung zu.

Der Nachdruck oder sonstige Vervielfältigung von Dokumentation und Begleitpapieren der Produkte, 
auch auszugsweise, ist nur mit ausdrücklicher Zustimmung der Einhell Germany AG zulässig.

Technische Änderungen vorbehalten.
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Danger!
When using the equipment, a few safety pre-
cautions must be observed to avoid injuries and 
damage. Please read the complete operating 
instructions and safety regulations with due care. 
Keep this manual in a safe place, so that the in-
formation is available at all times. If you give the 
equipment to any other person, hand over these 
operating instructions and safety regulations as 
well. We cannot accept any liability for damage 
or accidents which arise due to a failure to follow 
these instructions and the safety instructions.

Explanation of the symbols used (see Fig. 14)
1.	 Danger! - Read the operating instructions to 

reduce the risk of injury.
2.	 Cleaning the filter
3.	 Danger! Wait at least 24 hours before vac-

uuming an oven or a fireplace in order to be 
sure that the fire has gone out and the ash 
has cooled down. Only for cold ash, see the 
operating instructions!

1.	Safety regulations

The corresponding safety information can be 
found in the enclosed booklet.
Warning!
Read all the safety information, instructions, 
illustrations and technical data provided on 
or with this power tool. Failure to adhere to the 
following instructions may result in electric shock, 
fire and/or serious injury.
Keep all the safety information and instruc-
tions in a safe place for future use.

This equipment can be used by children of 
8 years and older and by people with limited 
physical, sensory or mental capacities or those 
with no experience and knowledge if they are 
supervised or have received instruction in how 
to use the equipment safely and understand the 
dangers which result from such use. Children are 
not allowed to play with the equipment. Unless 
supervised, children are not allowed to clean the 
equipment and carry out user-level maintenance 
work.

•	 Danger! Read the operating instructions be-
fore assembling and using the appliance for 
the first time.

•	 	Remove the battery in the following circum-
stances: Whenever the equipment is not in 

use, before opening the equipment and be-
fore all cleaning and maintenance work.

•	 Never clean the appliance with solvents.
•	 Never pull the plug out of the socket by pull-

ing the cable.
•	 Never leave the appliance unattended when 

operational.
•	 Keep away from children.
•	 Never vacuum the following: Burning match-

es, smoldering ash and cigarette butts, com-
bustible, caustic, inflammable or explosive 
substances, vapour or liquids.

•	 This appliance is not suitable for vacuuming 
dust which can be harmful to health.

•	 Store the appliance in a dry indoor location.
•	 Never use the appliance if it is damaged.
•	 Only allow the appliance to be serviced by an 

authorized customer service center.
•	 Only use the appliance to carry out work for 

which has been designed.
•	 Use only genuine accessories and spare 

parts.
•	 The guidelines in the operating instructions 

must be observed. The safety and acci-
dent-prevention regulations from the lawgiver 
are also to be observed.

•	 Important! Hazardous material must not be 
extracted with the ash filter.

•	 Do not extract ashes from prohibited fuels.
•	 Do not use the ash filter to extract hot, glow-

ing or inflammable objects (e.g. charcoal, 
cigarettes ...).

•	 Danger! The ash vacuum cleaner is not suit-
able for vacuuming soot or fine dust.

•	 Danger! The extracted material must not ex-
ceed a temperature of 40°C.

•	 Danger! If this temperature of the extracted 
material exceeds 40°C, there is a risk of fire.

•	 Danger! If the permissible temperature is 
exceeded, the extractor, the ash filter and the 
hoses could be damaged.

•	 Danger! Extracted material which looks as 
though it has cooled off on the outside may 
still be hot on the inside. Hot extracted materi-
al could be set alight again in the air current.

•	 Before beginning extraction, please wait until 
the material is completely cooled off. Hot 
ashes should not be purged with water, as 
the sudden temperature difference can cause 
ruptures to the chimney.

•	 Wait at least 24 hours before vacuuming an 
oven or a fireplace in order to be sure that 
the fire has gone out and the ash has cooled 
down.

•	 Check the hoses, the ash filter and the extrac-
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tor regularly when extracting, to assess levels 
of heating.

•	 If the appliance heats up, switch it off, pull 
the mains plug out and remove the filter bag 
immediately. Separate the ash filter from the 
extractor and remove the extracted material.

•	 Cold ash is ash which has cooled for a suffi-
ciently long time and no longer contains any 
glowing embers. This can be checked by 
combing through the ash with a metal object 
before you use the ash vacuum cleaner. Cold 
ash no longer radiates any perceivable heat.

•	 After and before vacuum cleaning, empty and 
clean the tank in order to prevent the accumu-
lation of materials which could present a fire 
hazard in the vacuum cleaner.

•	 The ash vacuum cleaner is not allowed to be 
used for collecting harmful dusts (dust class 
L, M, H).

2.	Layout and items supplied

2.1	Layout (Fig. 1-2)
1.	 Handle
2.	 On/Off switch
3.	 Appliance head
4.	 Castors
5.	 Blow connector
6.	 Locking hook
7.	 Tank
8.	 Suction hose connector
9.	 Suction tube
10.	 Flexible hose
11.	 Filter cartridge for fine ash dust.
12.	 Filter cleaning button
13.	 Suction hose holder
14.	 Battery (not supplied)

2.2	Items supplied
Please check that the article is complete as 
specified in the scope of delivery. If parts are 
missing, please contact our service center or the 
sales outlet where you made your purchase at 
the latest within 5 working days after purchasing 
the product and upon presentation of a valid bill 
of purchase. Also, refer to the warranty table in 
the service information at the end of the operating 
instructions.
•	 	Open the packaging and take out the equip-

ment with care.
•	 	Remove the packaging material and any 

packaging and/or transportation braces (if 
available).

•	 	Check to see if all items are supplied.
•	 	Inspect the equipment and accessories for 

transport damage.
•	 	If possible, please keep the packaging until 

the end of the guarantee period.

Danger!
The equipment and packaging material are 
not toys. Do not let children play with plastic 
bags, foils or small parts. There is a danger of 
swallowing or suffocating!

•	 Original operating instructions
•	 Safety instructions

The equipment comes with a chain (z) on the tank 
bottom. The chain helps to prevent static charging 
during use.

3.	Proper use

The cordless ash vacuum cleaner is suitable for 
vacuuming cold dry ash or cold dry material from 
fireplaces, charcoal ovens, ash-trays or barbe-
cues.

The equipment is to be used only for its pre-
scribed purpose. Any other use is deemed to be 
a case of misuse. The user / operator and not the 
manufacturer will be liable for any damage or inju-
ries of any kind caused as a result of this.

Please note that our equipment has not been de-
signed for use in commercial, trade or industrial 
applications. Our warranty will be voided if the 
machine is used in commercial, trade or industrial 
businesses or for equivalent purposes.

4.	Technical data

Motor power supply ................................ 18 V DC
Container volume ............................................15 l
Sound pressure level LpA......................  75 dB(A)
Uncertainty KpA .....................................  2 dB (A)
Weight (without battery) ...................  approx. 3 kg

Battery and charger
Please use only batteries and chargers from the 
Power-X-Change series, e.g. 1.5 Ah and 6 Ah 
batteries and the charger model Power-X-Charger 
3A.
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5.	Before starting the equipment

Before you connect the equipment to the battery 
make sure that the data on the rating plate are 
identical to those of the battery.
Warning!
Always pull out the battery before making ad-
justments to the equipment.

5.1	Assembling the appliance
Fitting the appliance head (Fig. 3-6)
The appliance head (3) is fastened to the con-
tainer (7) by the locking hook (6). To remove the 
appliance head (3), open the locking hook (6) and 
remove the appliance head (3). When fitting the 
appliance head (3), make sure that the locking 
hook (6) locks into place correctly. 
Plug the vacuum tube (9) onto the end of the suc-
tion hose (10).
Fit the suction hose (10) onto the connection (8) 
and turn until securely attached.

5.2	Fitting the filter
Notice! 
Never use the ash vacuum cleaner without filters. 
Always make sure that the filters are securely 
seated.

Removing/fitting a filter (Fig. 7)
Turn the filter cartridge for fine dust (11) to the 
left and remove it from the equipment head (3). 
Assemble in reverse order. Check that the pleated 
filter is securely seated at all times!

Important!
If no filter (11) is fitted to the equipment head (3), 
it will be impossible to switch on the ash vacuum 
cleaner. The equipment is fitted with a switch 
(Fig. 8/Item e) which must be activated to permit 
operation.

5.3	Fitting the castors (Fig. 9)
Fit the castors (4) as shown in Fig. 9.

5.4	Charging the battery (Fig. 11)
1.	 Take the battery pack out of the equipment. 

Do this by pressing the side pushlock buttons.
2.	 Check that your mains voltage is the same as 

that marked on the rating plate of the battery 
charger. Insert the power plug of the charger 
(d) into the socket outlet. The green LED will 
then begin to flash.

3.	 Insert the battery pack (14) into the battery 

charger (d).
4.	 In the section entitled „Charger indicator“ you 

will find a table with an explanation of the LED 
indicator on the charger.

The battery pack can become a little warm during 
the charging. This is normal.

If the battery pack fails to charge, check:
•	 	whether there is voltage at the socket outlet
•	 	whether there is good contact at the charging 

contacts

If the battery pack still fails to charge, send
•	 	the charging unit
•	 	and the battery pack
to our customer service center.

To ensure that items are properly packaged 
and delivered when you send them to us, 
please contact our customer service or the 
point of sale at which the equipment was 
purchased.

When shipping or disposing of batteries and 
cordless tools, always ensure that they are 
packed individually in plastic bags to prevent 
short circuits and fires.

To ensure that the battery pack provides long ser-
vice, you should take care to recharge it promptly. 
You must recharge the battery pack when you 
notice that the performance of the device drops. 
Never allow the battery pack to become fully dis-
charged. This will cause it to develop a defect.

Fitting the battery (Fig. 10)
Slot the battery (14) into the mount and push it 
forward until you hear the battery engage.

Battery capacity indicator (Fig. 12)
Press the button for the battery capacity indicator 
(a). The battery capacity indicator (b) shows the 
charge status of the battery using 3 LEDs.

All 3 LEDs are lit:
The battery is fully charged.

2 or 1 LED(s) are lit:
The battery has an adequate remaining charge.

1 LED flashes:
The battery is empty, recharge the battery.
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All LEDs blink:
The battery temperature is too low. Remove 
the battery from the equipment, keep it at room 
temperature for one day. If the fault reoccurs, this 
means that the rechargeable battery has under-
gone exhaustive discharge and is defective. Re-
move the battery from the equipment. Never use 
or charge a defective battery.

6.	Operation

6.1	ON/OFF switch (Fig. 1/2)
Press the ON/OFF switch (2) to switch the equip-
ment ON and OFF.

6.2	Blowing (Fig. 1/2) 
Connect the suction hose (10) to the blow con-
nector (5) of the ash vacuum cleaner.

6.3	Filter cleaning system (Fig. 13)
The equipment has a filter cleaning system which 
enables the pleated filter to be cleaned when 
there is a drop in suction performance.

Important! The filter cleaning system works only 
when the equipment is in operation.
When the suction performance drops, proceed 
as follows:
1.	 Close the end of the hose so that no air can 

be drawn in any longer.
2.	 Press and hold the filter cleaning button (12) 

for approx. 4 s.
3.	 Repeat step 2 four or five times.

6.4	Cleaning the appliance head (Fig. 1/Item 
3)

Clean the appliance regularly with a damp cloth 
and some soft soap. Do not use cleaning agents 
or solvents; these may be aggressive to the plas-
tic parts in the appliance.

6.5	Cleaning the container (Fig. 1/Item 7)
The container can be cleaned with a damp cloth 
and some soft soap or under running water, de-
pending on the amount of dirt.

6.6	Cleaning the filters (Fig. 7)
Clean the filters (11) e.g. by tapping and brush-
ing or by blowing out with compressed air at low 
pressure.

7.	Cleaning, maintenance and 
ordering of spare parts

Danger!
Always pull out the battery pack before starting 
any cleaning work.

7.1	Cleaning
•	 Keep all safety devices, air vents and the 

motor housing free of dirt and dust as far as 
possible.

•	 We recommend that you clean the appliance 
immediately after you use it.

7.2	Servicing
At regular intervals and before each use, check 
that the filters in the ash vacuum are securely 
fitted. 

7.3	Ordering replacement parts:
Please quote the following data when ordering 
replacement parts:
•	 	Type of machine
•	 	Article number of the machine
•	 	Identification number of the machine
•	 	Replacement part number of the part required
For our latest prices and information please go to 
www.Einhell-Service.com

8.	Disposal and recycling

The equipment is supplied in packaging to pre-
vent it from being damaged in transit. The raw 
materials in this packaging can be reused or 
recycled. The equipment and its accessories are 
made of various types of material, such as metal 
and plastic. Never place defective equipment in 
your household refuse. The equipment should 
be taken to a suitable collection center for proper 
disposal. If you do not know the whereabouts of 
such a collection point, you should ask in your 
local council offices. 

9.	Storage

Store the equipment and accessories in a dark 
and dry place at above freezing temperature. 
The ideal storage temperature is between 5 and 
30 °C. Store the electric tool in its original pack-
aging.
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10.	Charger indicator

Indicator status Explanations and actions
Red LED Green LED

Off Flashing Ready for use
The charger is connected to the mains and is ready for use; there is no 
battery pack in the charger

On Off Charging
The charger is charging the battery pack in quick charge mode. The charg-
ing times are shown directly on the charger.
Important! The actual charging times may vary slightly from the stated 
charging times depending on the existing battery charge.

Off On The battery is charged and ready for use. (READY TO GO)
The unit then changes over to gentle charging mode until the battery is 
fully charged.
To do this, leave the rechargeable battery on the charger for approx. 15 
minutes longer.
Action:
Take the battery pack out of the charger. Disconnect the charger from the 
mains supply.

Flashing Off Adapted charging
The charger is in gentle charging mode.
For safety reasons the charging is performed less quickly and takes more 
time. The reasons can be:
-	 The rechargeable battery has not been used for a very long time.
-	 The battery temperature is outside the ideal range.
Action:
Wait for the charging to be completed; you can still continue to charge the 
battery pack.

Flashing Flashing Fault
Charging is no longer possible. The battery pack is defective.
Action:
Never charge a defective battery pack.
Take the battery pack out of the charger.

On On Temperature fault
The battery pack is too hot (e.g. due to direct sunshine) or too cold  
(below 0° C).
Action:
Remove the battery pack and keep it at room temperature (approx. 20° C) 
for one day .
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Disposal

Li-Ion

Power tools, rechargeable batteries, accessories and packaging should be sorted for environmen-
tal-friendly recycling.
Do not dispose of power tools and batteries/rechargeable batteries into household waste! 

Only for EU countries: 
According to the Directive 2012/19/EU on waste electrical and electronic equipment and its transpo-
sition into national law, power tools that are no longer usable, and, according to the Directive 2006/66/
EC, defective or drained batteries must be collected separately and disposed of in an environmentally 
correct manner.
If disposed incorrectly, waste electrical and electronic equipment may have harmful effects on the envi-
ronment and human health, due to the potential presence of hazardous substances. 

Only for United Kingdom: 
According to The Waste Electrical and Electronic Equipment Regulations 2013 (SI 2013/3113) (as 
amended) and the Waste Batteries and Accumulators Regulations 2009 (SI 2009/890) (as amended), 
products that are no longer usable must be collected separately and disposed of in an environmentally 
friendly manner. 

The reprinting or reproduction by any other means, in whole or in part, of documentation and papers ac-
companying products is permitted only with the express consent of the Einhell Germany AG. 

Subject to technical changes 
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Danger ! 
Lors de l’utilisation d’appareils, il faut respecter 
certaines mesures de sécurité afin d’éviter des 
blessures et dommages. Veuillez donc lire atten-
tivement ce mode d’emploi/ces consignes de 
sécurité. Veillez à le conserver en bon état pour 
pouvoir accéder aux informations à tout moment. 
Si l’appareil doit être remis à d’autres personnes, 
veillez à leur remettre aussi ce mode d’emploi/
ces consignes de sécurité. Nous déclinons toute 
responsabilité pour les accidents et dommages 
dus au non-respect de ce mode d’emploi et des 
consignes de sécurité.

Explication des symboles utilisés  
(voir figure 14)
1.	 Danger! - Lisez ce mode d’emploi pour dimi-

nuer le risque de blessures.
2.	 Nettoyage de filtre
3.	 Danger ! Avant d’aspirer des poêles ou 

foyers, attendez au moins 24 heures de sorte 
que le feu soit vraiment éteint et froid. Uni-
quement pour cendres froides, voir le mode 
d’emploi !

1.	Consignes de sécurité

Vous trouverez les consignes de sécurité corres-
pondantes dans le cahier en annexe.
Avertissement !
Veuillez lire toutes les consignes de sécurité, 
instructions, illustrations et caractéristiques 
techniques de cet outil électrique. Toute omis-
sion lors du respect des instructions ci-après peut 
entraîner des décharges électriques, un incendie 
et/ou de graves blessures. 
Conservez toutes les consignes de sécurité 
et toutes les instructions pour l’avenir.

Cet appareil peut être utilisé par les enfants à 
partir de 8 ans et les personnes avec des capa-
cités physiques, sensorielles ou intellectuelles 
diminuées ou possédant un manque d‘expé-
rience ou de connaissances à condition qu‘elles 
soient surveillées ou aient reçus les instructions 
relatives à l‘utilisation sûre de l‘appareil et qu‘elles 
comprennent les risques résultant de cette uti-
lisation. Les enfants ne doivent pas jouer avec 
l‘appareil. Les enfants ne doivent pas effectuer le 
nettoyage et la maintenance de l‘utilisateur sans 
surveillance.

•	 Danger ! Avant le montage et la mise en ser-
vice, respectez absolument le mode d’emploi.

•	 	Retirez l’accumulateur lorsque : l’appareil 
n’est pas utilisé, avant d’ouvrir l’appareil, 
avant tout nettoyage et maintenance.

•	 Ne nettoyez jamais l’appareil avec des sol-
vants.

•	 Ne retirez pas la fiche de la prise en la tirant 
par le câble.

•	 Ne laissez pas l’appareil sans surveillance.
•	 Interdire l’accès aux enfants.
•	 N’aspirez jamais : d’allumettes brûlantes, 

de cendres ni de mégots en combustion, de 
matériaux, vapeurs ou liquides combustibles, 
corrosifs ou explosifs.

•	 Cet appareil n’est pas fait pour aspirer des 
poussières nocives pour la santé.

•	 Conservez l’appareil à un endroit sec.
•	 Ne mettez pas en service un appareil endom-

magé.
•	 Service après-vente uniquement dans nos 

postes service après-vente autorisés.
•	 Utilisez uniquement l’appareil pour les tra-

vaux pour lesquels il a été construit.
•	 Utilisez exclusivement des accessoires et 

pièces détachées d’origine.
•	 Il faut respecter les remarques de ce mode 

d’emploi. En outre, respecter aussi les Règle-
ments de sécurité et de prévoyance contre 
les accidents légaux.

•	 Danger ! Les produits dangereux ne doivent 
pas être aspirés dans le filtre à cendres !

•	 Ne pas aspirer de cendres de combustibles 
non admis.

•	 Ne pas utiliser le filtre à cendres pour as-
pirer des objets chauds, incandescents ou 
combustibles (p. ex. le charbon de bois, les 
cigarettes, ..).

•	 Danger ! L’aspirateur à cendres ne convient 
pas pour l’aspiration de suie ou de fine pous-
sière.

•	 Danger ! Le produit aspiré ne doit pas dé-
passer une température de 40°C.

•	 Danger ! Si la température du produit aspiré 
dépasser 40°C : risque d’incendie.

•	 Danger ! Si l’on dépasse la température ad-
missible, cela peut endommager l’aspirateur, 
le filtre à cendres et les tuyaux.

•	 Danger ! Le produit aspiré ayant l’air refroidi 
est peut-être encore chaud à l’intérieur. Un 
produit aspiré chaud peut se réinflammer 
dans le courant d’air.

•	 Avant de commencer à aspirer, il faut at-
tendre que le produit à aspirer soit bien 
refroidi complètement. Ne pas éteindre les 
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particules de cendre chaudes avec de l’eau, 
puisque la différence de température sou-
daine pourrait faire des fissures dans votre 
cheminée.

•	 Avant d’aspirer des poêles ou foyers, atten-
dez au moins 24 heures de sorte que le feu 
soit vraiment éteint et froid.

•	 Contrôler toujours en aspirant si les tuyaux, 
le filtre à cendres et l’aspirateur ne sont pas 
chauds.

•	 Si vous découvrez un réchauffement, met-
tez immédiatement l’aspirateur hors circuit, 
retirez la fiche de contact et la toile de tamis. 
Séparez le filtre à cendres de l’aspirateur et 
retirez le produit aspiré.

•	 Une cendre froide, c’est de la cendre qui s’est 
suffisamment refroidit et ne contient plus de 
braises. On peut le vérifier en passant dans 
la cendre avec un instrument en métal avant 
d’utiliser l’aspirateur à cendres. On ne doit 
plus sentir de chaleur provenant de la cendre 
froide.

•	 Videz et nettoyez le récipient après et avant 
l’aspiration afin d’éviter l’accumulation dans 
l’aspirateur de matériaux pouvant favoriser un 
incendie.

•	 L‘aspirateur à cendres ne doit pas être utilisé 
pour éliminer les poussières toxiques (caté-
gorie de poussières L, M, H).

2.	Description de l’appareil et 
volume de livraison

2.1	Description de l’appareil (figure 1-2)
1.	 Poignée
2.	 Interrupteur Marche/Arrêt
3.	 Tête de l’appareil
4.	 Roues de guidage
5.	 Raccordement du soufflage
6.	 Crochets de fermeture
7.	 Réservoir
8.	 Raccord du tuyau d’aspiration
9.	 Tube d’aspiration
10.	 Tuyau d’aspiration flexible
11.	 Cartouche de filtre à poussière fine
12.	 Touche de nettoyage de filtre
13.	 Fixation de tuyau d’aspiration
14.	 Accumulateur (non compris dans la livraison)

2.2	Volume de livraison
Veuillez contrôler si l‘article est complet à l‘aide 
de la description du volume de livraison. S‘il 
manque des pièces, adressez-vous dans un délai 

de 5 jours maximum après votre achat à notre 
service après-vente ou au magasin où vous avez 
acheté l‘appareil muni d‘une preuve d‘achat va-
lable. Veuillez consulter pour cela le tableau des 
garanties dans les informations service après-
vente à la fin du mode d‘emploi.
•	 	Ouvrez l’emballage et prenez l’appareil en le 

sortant avec précaution de l’emballage. 
•	 	Retirez le matériel d’emballage tout comme 

les sécurités d’emballage et de transport (s’il 
y en a).

•	 	Vérifiez si la livraison est bien complète.
•	 	Contrôlez si l’appareil et ses accessoires ne 

sont pas endommagés par le transport.
•	 	Conservez l’emballage autant que possible 

jusqu’à la fin de la période de garantie.

Danger !
L’appareil et le matériel d’emballage ne sont 
pas des jouets ! Il est interdit de laisser des 
enfants jouer avec des sacs et des films en 
plastique et avec des pièces de petite taille. 
Ils risquent de les avaler et de s’étouffer !

•	 	Mode d’emploi d’origine 
•	 	Consignes de sécurité 

L‘appareil est équipé d‘une chaîne (z) au fond du 
réservoir. Elle sert à réduire les charges statiques 
pendant l‘utilisation.

3.	Utilisation conforme à 
l’affectation

L’aspirateur à cendres sans fil convient pour 
l’aspiration de cendres froides et sèches ou de 
matériaux aspirables froids et secs dans les 
cheminées, les poêles à charbon et à bois, les 
cendriers ou les barbecues. 

La machine doit exclusivement être employée 
conformément à son affectation. Chaque utilisa-
tion allant au-delà de cette affectation est consi-
dérée comme non conforme. Pour les dommages 
en résultant ou les blessures de tout genre, le 
producteur décline toute responsabilité et l’opéra-
teur/l’exploitant est responsable.

Veillez au fait que nos appareils, conformément 
à leur affectation, n’ont pas été construits, pour 
être utilisés dans un environnement profession-
nel, industriel ou artisanal. Nous déclinons toute 
responsabilité si l’appareil est utilisé profession-
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nellement, artisanalement ou dans des sociétés 
industrielles, tout comme pour toute activité 
équivalente.

4.	Données techniques

Alimentation en tension du moteur...........18 V d.c.
Volume du bac ................................................15 l
Niveau de pression acoustique LpA .....  75 dB (A)
Imprécision KpA ......................................  2 dB(A)
Poids (sans accumulateur) ..................... env. 3 kg

Batterie et chargeur
Utilisez uniquement des batteries ou chargeurs 
de la série Power-X-Change par ex. 1,5 Ah et 6 
Ah ainsi que le chargeur Power-X-Charger 3A.

5.	Avant la mise en service

Assurez-vous, avant le branchement, que les 
données se trouvant sur la plaque signalétique 
correspondent bien aux données de l’accumu-
lateur. 
Avertissement !
Retirez systématiquement l’accumulateur 
avant de paramétrer l’appareil. 

5.1	Montage de l’appareil
Montage de la tête de l’appareil (fig. 3-6)
La tête de l’appareil (3) est fixée sur le réservoir 
(7) avec un crochet de fermeture (6). Pour retirer 
la tête de l’appareil (3), ouvrez le crochet de 
fermeture (6) et enlevez la tête de l’appareil (3). 
Lors du montage de la tête d’appareil (3), veillez 
à ce que le crochet de fermeture (6) s’encrante 
correctement.
Enfichez le tube d’aspiration (9) au bout du tuyau 
d’aspiration (10).
Enficher le tuyau d’aspiration (10) dans le raccor-
dement (8) et fixer en tournant.

5.2	Montage des filtres
Remarque ! 
N’utilisez jamais l’aspirateur à cendres sans filtre ! 
Veillez toujours à la bonne fixation des filtres !

Démontage / Montage du filtre (fig. 7)
Tournez la cartouche du filtre pour poussières 
fines (11) vers la gauche et retirez-la de la tête de 
l’appareil (3). Le montage s’effectue dans l’ordre 
inverse des étapes. Veillez toujours à la bonne 

fixation du filtre à plis !
Remarque !
L’aspirateur à cendres ne peut pas être mis en 
marche lorsqu’aucun filtre (11) n’est monté sur la 
tête de l’appareil (3). L’appareil est équipé d’un 
interrupteur (fig. 8/pos. e) qui doit être actionné 
pour permettre son fonctionnement. 

5.3	Montage des roues de guidage (fig. 9)
Montez les roues de guidage (4) comme indiqué 
dans la figure 9.

5.4	Chargement de l‘accumulateur (figure 11)
1.	 Sortez le bloc accumulateur de l‘appareil. 

Pour cela, appuyez sur la touche d‘enclen-
chement latérale.

2.	 Comparez si la tension du secteur indiquée 
sur la plaque signalétique correspond à la 
tension réseau disponible. Branchez la fiche 
de contact du chargeur (d) dans la prise de 
courant. Le voyant LED vert commence à cli-
gnoter.

3.	 Mettez l’accumulateur (14) dans le chargeur 
(d).

4.	 Au point « Affichage chargeur », vous trou-
verez un tableau avec les significations des 
affichages LED sur le chargeur.

Pendant la charge, il est possible que l‘accu-
mulateur chauffe quelque peu. C‘est cependant 
normal.

S‘il est impossible de charger l‘accumulateur, 
veuillez contrôler,
•	 	si la tension secteur est présente au niveau 

de la prise de courant
•	 	si un contact correct est présent au niveau 

des contacts de charge du chargeur.

Si le chargement de l‘accumulateur reste toujours 
impossible, nous vous prions de bien vouloir 
rapporter,
•	 	le chargeur
•	 	et le bloc accumulateur
à notre service après-vente.

Pour un envoi correct, nous vous prions de 
contacter notre service après-vente ou le 
point de vente où vous avez acheté l’appareil.
Veillez à ce que, lors de l’envoi ou de la mise 
au rebut, les accumulateurs ou les appareils 
sans fil soit emballés séparément dans des 
sacs en plastique afin d’éviter les courts-cir-
cuits ou un incendie !
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Dans l‘intérêt d‘une longue durée de fonctionne-
ment du bloc accumulateur, vous devez prendre 
soin de recharger le bloc accumulateur en temps 
voulu. Ceci est dans tous les cas indispensable 
lorsque vous constatez une diminution de la 
puissance de l‘appareil. Ne déchargez jamais 
complètement le bloc accumulateur. Ceci cause 
l‘endommagement du bloc accumulateur !

Montage de l’accumulateur (fig. 10)
Enfichez l’accumulateur (14) dans le logement et 
poussez-le vers l’avant jusqu’à ce que l’accumu-
lateur s’enclenche de façon audible. 

Indicateur de charge de l’accumulateur (fig. 
12)
Appuyez sur l’interrupteur pour l’indicateur de 
charge de l’accumulateur (a). L’indicateur de 
charge de l’accumulateur (b) vous indique l’état 
de charge de l’accumulateur à l’aide de trois 
voyants LED.

Les 3 voyants LED sont allumés :
L’accumulateur est complètement rechargé.

2 ou 1 voyant LED est (sont) allumé(s)
L‘accumulateur dispose encore d‘un résidu de 
charge suffisant.

1 voyant LED clignote :
L’accumulateur est vide, il faut le recharger.

Tous les voyants LED clignotent :
La température de l’accumulateur est trop faible. 
Retirez l’accumulateur de l’appareil et laissez-le 
reposer pendant un jour à température ambiante. 
Si l’erreur survient à nouveau, cela signifie que 
l’accumulateur est en décharge profonde et dé-
fectueux. Retirez l’accumulateur de l’appareil. Un 
accumulateur défectueux ne doit plus être utilisé 
ou chargé.

6.	Commande

6.1	Interrupteur marche / arrêt (fig. 1/2)
Pour mettre l’appareil en ou hors circuit, appuyez 
sur l’interrupteur (2).

6.2	Soufflage (fig. 1/2) 
Raccordez le tuyau d‘aspiration (10) au raccorde-
ment du soufflage (5) de l‘aspirateur à cendres.
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6.3	Système de nettoyage de filtre (fig. 13)
L’appareil est doté d’un système de nettoyage de 
filtre qui permet de nettoyer le filtre à plis en cas 
de diminution de la puissance d’aspiration.
Remarque ! Le système de nettoyage de filtre 
fonctionne uniquement lorsque l’appareil est en 
service.
Lorsque la puissance d’aspiration diminue, procé-
dez comme suit :
1.	 Fermez l’extrémité du tuyau de telle manière 

que l’air ne puisse plus être aspiré. 
2.	 Appuyez sur la touche de nettoyage de filtre 

(12) et maintenez-la pendant env. 4 s.
3.	 Répétez la deuxième étape 4-5 fois.

6.4	Nettoyage de la tête d’appareil (fig. 1/pos. 
3)

Nettoyez l’appareil régulièrement à l’aide d’un 
chiffon humide et un peu de savon. N’utilisez 
aucun produit de nettoyage ni détergent ; ils 
pourraient endommager les pièces en matières 
plastiques de l’appareil.

6.5	Nettoyage du réservoir (fig. 1/pos. 7)
Le réservoir peut être nettoyé, en fonction du de-
gré d’encrassement, avec un chiffon humide et un 
peu de savon noir ou sous l’eau courante.

6.6	Nettoyage des filtres (fig. 7)
Nettoyez la cartouche du filtre (11), par ex. en 
tapotant puis en balayant ou par soufflage avec 
de l’air comprimé à basse pression. 

7.	Nettoyage, maintenance et 
commande de pièces de 
rechange

Danger !
Débranchez l‘accumulateur avant tous travaux de 
nettoyage.

7.1	Nettoyage
•	 Maintenez les dispositifs de protection, 

les fentes à air et le carter de moteur aussi 
propres (sans poussière) que possible.

•	 Nous recommandons de nettoyer l’appareil 
directement après chaque utilisation.

7.2	Maintenance
Contrôlez régulièrement la bonne fixation du 
filtre de l’aspirateur de cendres et avant chaque 
application. 

7.3	Commande de pièces de rechange :
Pour les commandes de pièces de rechange, 
veuillez indiquer les références suivantes:
•	 Type de l’appareil
•	 	No. d’article de l’appareil
•	 	No. d’identification de l’appareil
•	 	No. de pièce de rechange de la pièce requise
Vous trouverez les prix et informations actuelles à 
l’adresse www.Einhell-Service.com

8.	Mise au rebut et recyclage

L‘appareil se trouve dans un emballage permet-
tant d‘éviter les dommages dus au transport. Cet 
emballage est une matière première et peut donc 
être réutilisé ultérieurement ou être réintroduit 
dans le circuit des matières premières. L‘appareil 
et ses accessoires sont en matériaux divers, 
comme par ex. des métaux et matières plas-
tiques. Les appareils défectueux ne doivent pas 
être jetés dans les poubelles domestiques. Pour 
une mise au rebut conforme à la réglementation, 
l‘appareil doit être déposé dans un centre de 
collecte approprié. Si vous ne connaissez pas de 
centre de collecte, veuillez vous renseigner au-
près de l‘administration de votre commune.

9.	Stockage

Entreposez l’appareil et ses accessoires dans un 
endroit sombre, sec et à l’abri du gel tout comme 
inaccessible aux enfants. La température de 
stockage optimale est comprise entre 5 et 30 °C. 
Conservez l’outil électrique dans l’emballage 
d’origine.
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10.	Affichage chargeur

État de l’affichage
Signification et mesuresVoyant 

LED rouge
Voyant 

LED vert
Arrêt Clignote État prêt à l’emploi

Le chargeur est raccordé au réseau et est prêt à l’emploi, la batterie n’est 
pas dans le chargeur.

Marche Arrêt Chargement
Le chargeur charge la batterie en mode de charge rapide. Les temps de 
charge correspondants se trouvent directement sur le chargeur.
Remarque ! Selon la charge actuelle de la batterie, les temps de charge 
réels peuvent différer quelque peu des temps de charge indiqués.

Arrêt Marche La batterie est chargée et prête à l’emploi. (READY TO GO)
Ensuite, on commute sur un processus de charge lent jusqu’au charge-
ment complet.
Pour ce faire, laissez la batterie env. 15 min plus longtemps sur le char-
geur.
Mesures :
Retirez la batterie du chargeur. Débranchez le chargeur du réseau.

Clignote Arrêt Charge d’adaptation
Le chargeur est en mode de charge lente.
Dans ce cas, la batterie se charge plus lentement pour des raisons de sé-
curité et nécessite plus de temps. Cela peut avoir les causes suivantes :
-	 L’accumulateur n’a pas été rechargé depuis longtemps.
-	 La température de la batterie ne se trouve pas dans la zone idéale 
Mesures :
Attendez jusqu’à ce que le processus de charge soit terminé, la batterie 
peut quand même encore être rechargée.

Clignote Clignote Erreur
Le processus de charge n’est plus possible. La batterie est défectueuse.
Mesures :
Une batterie défectueuse ne doit plus être rechargée.
Retirez la batterie du chargeur.

Marche Marche Perturbation thermique
La batterie est trop chaude (par ex. exposition directe au soleil) ou trop 
froide (en dessous de 0 °C)
Mesures :
Retirez la batterie et conservez-la un jour à température ambiante  
(env. 20 °C).
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Élimination des déchets

Li-Ion

Pour une mise au rebut conforme à la réglementation, les appareils, les emballages, les piles et accus 
doivent être déposés dans un centre de collecte approprié. Si vous ne connaissez pas de centre de col-
lecte, veuillez-vous renseigner auprès de l’administration de votre commune.
Ne jetez pas les outils électriques, les piles et les accus dans les ordures ménagères!

Uniquement pour les pays de l’UE : 
Conformément à la directive européenne 2012/19/UE relative aux déchets d’équipements électriques 
et électroniques, les outils électroportatifs devenus inutilisables et conformément à la directive 2006/66/
CE les piles/accus défectueux ou usagés doivent être récoltés à part et apportés dans un centre de col-
lecte et de recyclage respectueux de l’environnement. 

Valable uniquement pour la France:

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

Cet appareil et 
ses composants 
se recyclent 

FR
À DÉPOSER

EN MAGASIN
À DÉPOSER

EN DÉCHÈTERIE

OU 

Toute réimpression ou autre reproduction de la documentation et des papiers joints aux produits, même 
sous forme d’extraits, est uniquement permise une fois l’accord explicite de l’Einhell Germany AG obte-
nu.

Sous réserve de modifications techniques 
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Pericolo!	
Nell’usare gli apparecchi si devono rispettare 
diverse avvertenze di sicurezza per evitare lesioni 
e danni. Quindi leggete attentamente queste 
istruzioni per l’uso/le avvertenze di sicurezza. 
Conservate bene le informazioni per averle a 
disposizione in qualsiasi momento. Se date l’ap-
parecchio ad altre persone, consegnate queste 
istruzioni per l’uso/le avvertenze di sicurezza in-
sieme all’apparecchio. Non ci assumiamo alcuna 
responsabilità per incidenti o danni causati dal 
mancato rispetto di queste istruzioni e delle av-
vertenze di sicurezza.

Spiegazione dei simboli utilizzati (vedi Fig. 
14)
1.	 Pericolo! - Per ridurre il rischio di lesioni leg-

gete le istruzioni per l’uso.
2.	 Pulizia del filtro
3.	 Pericolo! Per la pulizia della stufa e dei fo-

colari, aspettate minimo 24 ore, in modo che 
questi si siano raffreddati e che il fuoco si sia 
sicuramente spento. Soltanto per ceneri fred-
de, si vedano le istruzioni per l’uso!

1.	Avvertenze sulla sicurezza

Le relative avvertenze di sicurezza si trovano 
nell’opuscolo allegato.
Avvertimento!
Leggete tutte le avvertenze di sicurezza, le 
istruzioni, le illustrazioni e le caratteristiche 
tecniche che accompagnano il presente elet-
troutensile. Il mancato rispetto delle seguenti 
istruzioni può causare scosse elettriche, incendi 
e/o gravi lesioni.
Conservate tutte le avvertenze di sicurezza e 
le istruzioni per eventuali necessità future.

Questo apparecchio può essere usato da bambi-
ni a partire dagli 8 anni e da persone con capacità 
fisiche, sensoriali o mentali ridotte o prive di espe-
rienza e conoscenze solo se vengono sorvegliati 
o sono stati istruiti riguardo l‘uso sicuro dell‘appa-
recchio e conoscono i rischi ad esso connessi. I 
bambini non devono giocare con l‘apparecchio. 
Le operazioni di pulizia e di manutenzione a cari-
co dell‘utilizzatore non devono venire eseguite dai 
bambini se non sono sorvegliati.

•	 Pericolo! Prima del montaggio e della messa 
in esercizio osservate assolutamente le istru-
zioni per l’uso.

•	 	Togliete la batteria: quando l‘apparecchio non 
viene usato, prima di aprire l‘apparecchio, 
prima della pulizia e della manutenzione.

•	 Non pulite mai l’apparecchio con solventi.
•	 Non staccate la spina dalla presa di corrente 

tirando il cavo.
•	 Non lasciate l’apparecchio incustodito.
•	 Tenete lontani i bambini.
•	 Non aspirate in nessun caso: fiammiferi acce-

si o ancora incandescenti, ceneri e mozziconi 
di sigarette che non siano spenti, sostanze, 
vapori e liquidi infiammabili, caustici o esplo-
sivi. 

•	 Questo apparecchio non è adatto all’aspira-
zione di polveri nocive alla salute.

•	 Conservate l’apparecchio in luoghi asciutti.
•	 Non mettete in funzione l’apparecchio se è 

difettoso.
•	 Assistenza solo presso centri di servizio assi-

stenza autorizzati.
•	 Utilizzate l’apparecchio solo per i lavori per i 

quali è stato costruito.
•	 Usate solamente accessori e ricambi origi-

nali.
•	 Seguite attentamente le avvertenze di queste 

istruzioni per l’uso! Osservate inoltre le norme 
antinfortunistiche e di sicurezza.

•	 Pericolo! Non aspirate materiali pericolosi 
con il filtro per la cenere!

•	 Non aspirate la cenere di combustibili non 
consentiti.

•	 Non utilizzate il filtro per la cenere per aspi-
rare oggetti ancora caldi, incandescenti o 
infiammabili (per es. carbonella, sigarette, ...).

•	 Pericolo! L’aspiracenere non è adatto per 
l’aspirazione della fuliggine oppure di polvere 
fine.

•	 Pericolo! Il materiale da aspirare non deve 
avere una temperatura superiore a 40°C.

•	 Attenzione! Se la temperatura di tale ma-
teriale supera i 40°C, sussiste il pericolo di 
incendio.

•	 Pericolo! Se viene superata tale tempera-
tura, l’aspiratore, il filtro per la cenere e i tubi 
possono essere danneggiati.

•	 Pericolo! Il materiale da aspirare, apparente-
mente raffreddato, può essere ancora incan-
descente all’interno. La fiamma può essere 
rinfocolata dal contatto con la corrente d’aria. 

•	 Prima di iniziare ad aspirare, è necessario 
attendere il completo raffreddamento della 
cenere. Non spegnete le particelle di cenere 
ancora calde con acqua; si potrebbero, infatti, 
creare delle incrinature nel caminetto a causa 
dell’improvviso sbalzo di temperatura. 
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•	 Per la pulizia della stufa e dei focolari, aspet-
tate minimo 24 ore, in modo che questi si sia-
no raffreddati e che il fuoco si sia sicuramente 
spento.

•	 Durante l’aspirazione, controllate sempre che 
i tubi, il filtro per la cenere e l’aspiratore non 
si riscaldino. 

•	 Le ceneri sono considerate fredde se si sono 
raffreddate sufficientemente a lungo e non 
contengono più materiale incandescente. Ciò 
si può verificare prima dell’utilizzo dell’aspira-
cenere passando un rastrello metallico. Dalle 
ceneri fredde non proviene più alcun irraggia-
mento termico percettibile. 

•	 Prima e dopo aver aspirato le ceneri, svuotate 
e pulite il contenitore in modo da evitare un 
accumulo dei materiali che potrebbero ali-
mentare un incendio nell’aspiratore.

•	 L‘aspiracenere non deve essere utilizzato per 
aspirare polveri pericolose per la salute (clas-
se di polveri L, M, H).

2.	Descrizione dell’apparecchio ed 
elementi forniti

2.1	Descrizione dell’apparecchio (Fig. 1-2)
1.	 Impugnatura
2.	 Interruttore ON/OFF
3.	 Testa dell’apparecchio
4.	 Rotelle orientabili
5.	 Attacco di soffiaggio
6.	 Gancio di chiusura
7.	 Contenitore
8.	 Attacco tubo di aspirazione
9.	 Tubo di aspirazione
10.	 Tubo flessibile di aspirazione
11.	 Cartuccia filtrante per polvere di cenere fine
12.	 Tasto di pulizia del filtro
13.	 Supporto del tubo flessibile di aspirazione
14.	 Batteria (non compresa tra gli elementi forniti)

2.2	Elementi forniti
Verificate che l‘articolo sia completo sulla base 
degli elementi forniti descritti. In caso di parti 
mancanti, rivolgetevi al nostro Centro Servizio As-
sistenza o al punto vendita in cui avete acquistato 
l‘apparecchio presentando un documento di ac-
quisto valido entro e non oltre i 5 giorni lavorativi 
dall‘acquisto dell‘articolo. Al riguardo fate atten-
zione alla Tabella Garanzia nelle informazioni sul 
Servizio Assistenza alla fine delle istruzioni.
•	 	Aprite l’imballaggio e togliete con cautela 

l’apparecchio dalla confezione. 

•	 	Togliete il materiale d’imballaggio e anche i 
fermi di trasporto / imballo (se presenti).

•	 	Controllate che siano presenti tutti gli elemen-
ti forniti.

•	 	Verificate che l’apparecchio e gli accessori 
non presentino danni dovuti al trasporto.

•	 	Se possibile, conservate l’imballaggio fino 
alla scadenza della garanzia.

Pericolo!	
L’apparecchio e il materiale d’imballaggio 
non sono giocattoli! I bambini non devono 
giocare con sacchetti di plastica, film e pic-
coli pezzi! Sussiste pericolo di ingerimento e 
soffocamento!

•	 Istruzioni per l’uso originali 
•	 Avvertenze di sicurezza

L’apparecchio è dotato di una catena (z) sul fondo 
del serbatoio. Serve a ridurre lo sviluppo di cari-
che elettrostatiche durante l‘utilizzo.

3.	Utilizzo proprio

L’aspiracenere a batteria è adatto ad aspirare le 
ceneri fredde e asciutte o i residui di combustione 
freddi e asciutti da caminetti, stufe a carbone e a 
legna, posacenere o barbecue.

L’apparecchio deve venire usato solamente per lo 
scopo a cui è destinato. Ogni altro tipo di uso che 
esuli da quello previsto non è un uso conforme. 
L’utilizzatore/l’operatore, e non il costruttore, è 
responsabile dei danni e delle lesioni di ogni tipo 
che ne risultino.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono 
stati costruiti per l’impiego professionale, arti-
gianale o industriale. Non ci assumiamo alcuna 
garanzia quando l’apparecchio viene usato in 
imprese commerciali, artigianali o industriali, o in 
attività equivalenti. 

4.	Caratteristiche tecniche

Alimentazione di tensione del motore ..... 18 V DC
Capienza del serbatoio di raccolta ..................15 l
Livello di pressione acustica LpA .........  75 dB (A)
Incertezza KpA .......................................  2 dB(A)
Peso (senza batteria) ..............................  ca. 3 kg
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Batteria e caricabatterie
Usate soltanto batterie ovvero caricabatterie della 
serie Power X Change come ad es. batterie da 
1,5Ah e 6Ah e il caricabatterie Power X Charger 
3A.

5.	Prima della messa in esercizio

Prima del collegamento assicuratevi che i dati 
sulla targhetta di identificazione corrispondano ai 
dati della batteria.
Avvertimento!
Togliete sempre la batteria prima di eseguire 
regolazioni dell‘apparecchio.

5.1	Montaggio dell’apparecchio
Montaggio della testa dell’apparecchio (Fig. 
3-6)
La testa dell’apparecchio (3) è fissata al conteni-
tore (7) dal gancio di chiusura (6). Per togliere la 
testa dell’apparecchio (3), aprite il gancio di chiu-
sura (6) e togliete la testa dell’apparecchio (3). 
Nel montare la testa dell’apparecchio (3) badate 
che il gancio di chiusura (6) scatti correttamente.
Inserite il tubo di aspirazione (9) nell’estremità del 
tubo flessibile di aspirazione (10).
Inserite il tubo flessibile per aspirazione (10) 
nell’attacco (8) e fissatelo ruotandolo.

5.2	Montaggio dei filtri
Avviso! 
Non usate mai l‘aspiracenere senza filtri! Control-
late sempre che i filtri siano ben fissati!

Smontaggio/montaggio del filtro (Fig. 7)
Ruotate verso sinistra la cartuccia filtrante per 
polvere fine (11) e toglietela dalla testa dell’appa-
recchio (3). L‘assemblaggio avviene nell‘ordine 
inverso. Controllate sempre che il filtro pieghettato 
sia ben fissato!

Avvertenza!
L‘aspiracenere non può essere acceso se sulla 
testa dell‘apparecchio (3) non è montato il filtro 
(11). L’apparecchio è dotato di un interruttore (Fig. 
8/Pos. e) che deve essere azionato per consenti-
re l’esercizio.

5.3	Montaggio delle rotelle orientabili (Fig. 9)
Montate le rotelle orientabili (4) come mostrato 
nella Fig. 9.

5.4	Ricarica della batteria (Fig. 11)
1.	 Estraete la batteria dall‘apparecchio. Per fare 

ciò premete il tasto di arresto laterale.
2.	 Controllate che la tensione di rete indicata 

sulla targhetta corrisponda alla tensione di 
rete a disposizione. Inserite la spina di ali-
mentazione del caricabatterie (d) nella presa 
di corrente. Il LED verde inizia a lampeggiare.

3.	 Inserite la batteria (14) nel caricabatterie (d).
4.	 Al punto „Indicatori caricabatterie“ trovate una 

tabella con i significati degli indicatori LED sul 
caricabatterie.

Durante la ricarica la batteria si può riscaldare un 
po‘. Ma ciò è del tutto normale.

Se la ricarica della batteria non fosse possibile, 
verificate
•	 	che sia presente tensione di rete sulla presa 

di corrente; 
•	 	che ci sia un perfetto contatto dei contatti di 

ricarica.

Se continuasse a non essere possibile ricaricare 
la batteria, portate
•	 	il caricabatterie
•	 	e la batteria
al nostro servizio di assistenza clienti.

Per un invio corretto contattate il nostro ser-
vizio di assistenza clienti o il punto vendita 
dove avete acquistato l’apparecchio.

Nel caso di invio o smaltimento di batterie 
ovvero di apparecchi a batteria metteteli in 
sacchetti di plastica separati per evitare cor-
tocircuiti e incendi!

Per ottenere una lunga durata della batteria si 
deve provvedere a una puntuale ricarica. Ciò è 
comunque necessario quando ci si accorge della 
diminuzione delle prestazioni dell‘apparecchio. 
Non fate scaricare mai completamente la batteria. 
Questo potrebbe danneggiarla!

Montaggio della batteria (Fig. 10)
Inserite la batteria (14) nella sede e spingetela in 
avanti fino a quando scatta in posizione in modo 
chiaramente udibile.

Indicazione di carica della batteria (Fig. 12)
Premete l’interruttore per l’indicazione di carica 
della batteria (a). L‘indicazione di carica della 
batteria (b) segnala lo stato di carica per mezzo di 
3 spie LED.
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Tutti e 3 i LED sono illuminati
La batteria è completamente carica.

1 LED o 2 LED sono illuminati
La batteria dispone di una sufficiente carica re-
sidua.

1 LED lampeggia
La batteria è scarica, ricaricatela.

Tutti i LED lampeggiano:
La temperatura della batteria è scesa al di sotto 
del valore minimo. Togliete la batteria dall‘ap-
parecchio e lasciatela un giorno a temperatura 
ambiente. Se l‘errore si presenta di nuovo, la bat-
teria si è scaricata completamente ed è difettosa. 
Togliete la batteria dall‘apparecchio. Una batteria 
difettosa non deve più venire usata ovvero rica-
ricata.

6.	Uso

6.1	Interruttore ON/OFF (Fig. 1/2)
Per accendere/spegnere l’apparecchio premere 
l’interruttore (2).

6.2	Soffiaggio (Fig. 1/2) 
Collegate il tubo di aspirazione (10) con l‘attacco 
di soffiaggio (5) dell‘aspiracenere.

6.3	Sistema di pulizia del filtro (Fig. 13)
L’apparecchio è dotato di un sistema di pulizia del 
filtro che consente di pulire il filtro pieghettato nel 
caso diminuisca la potenza di aspirazione.

Avvertenza! Il sistema di pulizia del filtro funzio-
na solo quando l‘apparecchio è in funzione.
Se la potenza di aspirazione diminuisce, proce-
dete nel modo seguente:
1.	 Bloccate l’apertura del tubo flessibile in modo 

che non possa più essere aspirata aria.
2.	 Premete e tenete premuto il tasto di pulizia 

del filtro (12) per ca. 4 s.
3.	 Ripete 4-5 volte l‘operazione 2.

6.4	Pulizia della testa dell’apparecchio (Fig. 
1/Pos. 3)

Pulite l’apparecchio regolarmente con un panno 
umido ed un po’ di sapone. Non usate detergenti 
o solventi, perché questi ultimi potrebbero dan-
neggiare le parti in plastica dell’apparecchio.

6.5	Pulizia del contenitore (Fig. 1/Pos. 7)
A seconda del tipo di sporco potete pulire il con-
tenitore con un panno umido ed un po’ di sapone, 
oppure sotto acqua corrente.

6.6	Pulizia dei filtri (Fig. 7)
Pulite la cartuccia filtrante (11) ad es. dando dei 
leggeri colpi e poi togliendo lo sporco con uno 
scopino o con un getto di aria compressa a bassa 
pressione.

7.	Pulizia, manutenzione e 
ordinazione dei pezzi di ricambio 

Pericolo!
Togliete sempre la batteria prima di eseguire re-
golazioni sull‘apparecchio.

7.1	Pulizia
•	 Tenete il più possibile i dispositivi di protezio-

ne, le fessure di aerazione e la carcassa del 
motore liberi da polvere e sporco.

•	 Consigliamo di pulire l’apparecchio subito 
dopo averlo usato.

7.2	Manutenzione
Controllate regolarmente e prima di ogni utilizzo 
che il filtro dell’aspiracenere sia ben fissato.

7.3	Ordinazione di pezzi di ricambio:
Volendo commissionare dei pezzi di ricambio, si 
dovrebbe dichiarare quanto segue:
•	 modello dell’apparecchio
•	 	numero dell’articolo dell’apparecchio
•	 	numero d’ident. dell’apparecchio
•	 	numero del pezzo di ricambio del ricambio 

necessitato.
Per i prezzi e le informazioni attuali si veda 
www.Einhell-Service.com

8.	Smaltimento e riciclaggio

L‘apparecchio si trova in un imballaggio per evita-
re i danni dovuti al trasporto. Questo imballaggio 
rappresenta una materia prima e può perciò es-
sere utilizzato di nuovo o riciclato. L‘apparecchio 
e i suoi accessori sono fatti di materiali diversi, 
per es. metallo e plastica. Gli apparecchi difettosi 
non devono essere gettati nei rifiuti domestici. Per 
uno smaltimento corretto l‘apparecchio va conse-
gnato ad un apposito centro di raccolta. Se non vi 
è noto nessun centro di raccolta, rivolgetevi per 
informazioni all‘amministrazione comunale. 
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10.	Indicatori caricabatterie

Stato indicatori
Significato e interventiLED rosso LED verde

Spento Lampeggia Pronto all’esercizio
Il caricabatterie è collegato alla rete e pronto per l‘uso, la batteria non è nel 
caricabatterie.

Acceso Spento Ricarica
Il caricabatterie ricarica la batteria in esercizio di ricarica veloce. Per i rela-
tivi tempi di ricarica si veda direttamente sul caricabatterie.
Avvertenza! In base alla carica residua della batteria i tempi di ricarica ef-
fettivi possono variare leggermente da quelli indicati.

Spento Acceso La batteria è ricaricata e pronta per l’uso. (READY TO GO)
Poi l’apparecchio passa alla ricarica lenta fino a completare il processo.
A tale scopo lasciate la batteria collegata al caricabatterie per altri 15 min.
Intervento:
Togliete la batteria dal caricabatterie. Staccate il caricabatterie dalla rete.

Lampeggia Spento Regolatore di carica
Il caricabatterie si trova nella modalità di ricarica lenta.
In questo modo la batteria viene ricaricata più lentamente per motivi di si-
curezza e la ricarica richiede più tempo. Ciò può essere dovuto ai seguenti 
motivi:
-	 La batteria non è stata ricaricata per molto tempo.
-	 La temperatura della batteria non si trova nel range ideale.
Intervento:
Attendete la fine della ricarica, si può comunque continuare a ricaricare la 
batteria.

Lampeggia Lampeggia Anomalia
La ricarica non è più possibile. La batteria è difettosa.
Intervento:
Una batteria difettosa non deve più venire ricaricata.
Togliete la batteria dal caricabatterie.

Acceso Acceso Anomalia termica
La batteria è troppo calda (per es. esposizione diretta al sole) o troppo 
fredda (al di sotto dei 0°C)
Intervento:
Togliete la batteria e tenetela per un giorno a temperatura ambiente  
(ca. 20°C).

9.	Conservazione

Conservate l’apparecchio e i suoi accessori in un 
luogo buio, asciutto, al riparo dal gelo e non ac-
cessibile ai bambini. La temperatura ottimale per 
la conservazione è compresa tra i 5 e i 30 °C. 
Conservate l’elettroutensile nell’imballaggio ori-
ginale.
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Smaltimento

Li-Ion

Avviare ad un riciclaggio rispettoso dell’ambiente elettroutensili, batterie, accessori ed imballaggi non 
più impiegabili. 
Non gettare elettroutensili e batterie/pile tra i rifiuti domestici! 
Per un corretto smaltimento verificare sempre le disposizioni del proprio comune.

Solo per i Paesi UE: 
Ai sensi della Direttiva Europea 2012/19/UE sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche e del 
suo recepimento nel diritto nazionale, gli elettroutensili non più utilizzabili e, ai sensi della Direttiva Eu-
ropea 2006/66/CE, le batterie/le pile difettose o esauste, andranno raccolti separatamente e riciclati nel 
rispetto dell’ambiente.
In caso di smaltimento improprio, le apparecchiature elettriche ed elettroniche potrebbero avere effetti 
nocivi sull‘ambiente e sulla salute umana a causa della possibile presenza di sostanze nocive. 

La ristampa o l’ulteriore riproduzione, anche parziale, della documentazione o dei documenti d’accom-
pagnamento dei prodotti  è consentita solo con l’esplicita autorizzazione da parte della Einhell Germany 
AG.

Con riserva di apportare modifiche tecniche 
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Fare! 
Ved brug af el-værktøj er der visse sikkerhedsfor-
anstaltninger, der skal respekteres for at undgå 
skader på personer og materiel. Læs derfor be-
tjeningsvejledningen / sikkerhedsanvisningerne 
grundigt igennem. Opbevar betjeningsvejlednin-
gen et praktisk sted, så du altid kan tage den frem 
efter behov. Husk at lade betjeningsvejledningen 
/ sikkerhedsanvisningerne følge med værktøjet, 
hvis du overdrager det til andre. Vi fraskriver os et-
hvert ansvar for skader på personer eller materiel, 
som måtte opstå som følge af, at anvisningerne i 
denne betjeningsvejledning, navnlig vedrørende 
sikkerhed, tilsidesættes.

Forklaring af de anvendte symboler (se fig. 
14)
1.	 Fare! - Læs betjeningsvejledningen for at re-

ducere risikoen for personskade.
2.	 Filterrensning
3.	 Fare! For at være sikker på, at ilden er gået 

helt ud og asken er kølet af, skal du vente i 
mindst 24 timer, inden udsugning fra ovne og 
ildsteder foretages. Kun til kold aske, se betje-
ningsvejledningen!

1.	Sikkerhedsanvisninger

Relevante sikkerhedsanvisninger finder du i det 
medfølgende hæfte.
Advarsel!
Læs alle sikkerhedsanvisninger, anvisninger, 
illustrationer og tekniske data, som dette 
el-værktøj er udstyret med. Følges de efterføl-
gende anvisninger ikke, kan dette føre til elektrisk 
stød, brand og/eller alvorlige kvæstelser.
Alle sikkerhedsanvisninger og øvrige anvis-
ninger skal opbevares for senere brug.

•	 	Fare! Det er vigtigt, at du læser betjeningsvej-
ledningen inden montering og idriftsættelse.

•	 	Træk akkumulatorbatteriet ud, når: sugeren 
ikke benyttes, før sugeren åbnes, før rengø-
ring og vedligeholdelse.

•	 	Rengør aldrig produktet med opløsningsmid-
ler.

•	 	Sugeren må ikke efterlades i driftsklar tilstand 
uden opsyn.

•	 	Børn må ikke have adgang til sugeren.
•	 	Må under ingen omstændigheder indsuges: 

Brændende tændstikker, glødende aske og 
cigaretskod, brændbare, ætsende, brandfarli-
ge eller eksplosive stoffer, dampe og væsker.

•	 	Sugeren er ikke beregnet til indsugning af 
sundhedsskadeligt støv.

•	 	Sugeren skal opbevares i tørre lokaler.
•	 	Anvend ikke sugeren, hvis den er beskadiget.
•	 	Servicearbejde er forbeholdt autoriseret kun-

deservice.
•	 	Brug kun sugeren til formål, den er konstrue-

ret til.
•	 	Brug kun originale tilbehørs- og reservedele.
•	 	Anvisningerne i denne betjeningsvejledning 

skal følges. Der henvises endvidere til lov-
mæssige sikkerheds- og ulykkesforebyggen-
de bestemmelser.

•	 	Fare! Farlige stoffer må ikke suges ind med 
askefiltret!

•	 	Ingen indsugning af aske fra utilladte brænd-
stoffer.

•	 	Brug ikke askefiltret til opsugning af varme, 
glødende eller brændbare genstande (f.eks. 
trækul, cigaretter, …)..

•	 	Fare! Askesugeren er ikke beregnet til inds-
ugning af sod eller finstøv.

•	 	Pas på! Sugematerialet må ikke overstige en 
temperatur på 40°C.

•	 	Fare! Overstiger sugematerialets temperatur 
40°C, er der fare for brand.

•	 	Bemærk! Overskrides den tilladte tempera-
tur, kan sugeren, askefiltret og slangerne blive 
beskadiget.

•	 	Fare! Sugemateriale, som udadtil ser ud til at 
være kølet af, kan stadig være varm indeni. 
Varmt sugemateriale kan genantændes i luft-
strømmen.

•	 	Inden du begynder opsugningen, skal du ven-
te, indtil sugematerialet er kølet helt af. Varme 
askepartikler må ikke slukkes med vand, da 
de pludselige temperaturforskelle kan forår-
sage revner i kaminen.

•	 	For at være sikker på, at ilden er gået helt ud 
og asken er kølet af, skal du vente i mindst 24 
timer, inden udsugning fra ovne og ildsteder 
foretages.

•	 	Kontroller ved sugning konstant slangerne, 
askefiltret og sugeren for opvarmning.

•	 	Kold aske er aske, som er kølet af tilstrække-
ligt længe og ikke indeholder ildlommer. Dette 
kan konstateres ved at finkæmme asken med 
en metallisk genstand, inden askesugeren 
tages i anvendelse. Fra kold aske udgår der 
ikke nogen mærkbar varmestråling.

•	 	Før og efter sugningen skal beholderen tøm-
mes og rengøres for at undgå, at der samler 
sig materialer i sugeren, der kan udgøre en 
brandbelastning.
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•	 	Askesugeren må ikke bruges til at udskille 
sundhedsfarligt støv (støvklasse L, M, H).

Dette produkt kan tages i brug af børn fra 8 år 
samt personer med nedsatte fysiske, mentale 
eller sensoriske evner samt personer, der ikke har 
den nødvendige erfaring eller besidder det for-
nødne kendskab, såfremt dette sker under opsyn 
eller under forudsætning af, at disse personer har 
fået instruktion i sikker omgang med maskinen og 
er bekendt med de hermed forbundne risici. Børn 
må ikke bruge produktet som legetøj. Renholdel-
se og vedligeholdelse må ikke overlades til børn, 
medmindre det sker under opsyn.

2.	Produktbeskrivelse og 
leveringsomfang 

2.1	Produktbeskrivelse (billede 1-2)
1.	 Greb
2.	 Tænd/sluk-knap
3.	 Overdel
4.	 Styrehjul
5.	 Blæsetilslutning
6.	 Låsehaspe
7.	 Beholder
8.	 Tilslutning sugeslange
9.	 Sugerør
10.	 Bøjelig sugeslange
11.	 Filterpatron til fint askestøv
12.	 Tast til filterrensning
13.	 Sugeslange-holder
14.	 Akkumulatorbatteri (følger ikke med)

2.2	Leveringsomfang
Kontroller på grundlag af det beskrevne leve-
ringsomfang, at varen er komplet. Hvis nogle dele 
mangler, bedes du senest inden 5 hverdage efter 
købet af varen henvende dig til vores servicecen-
ter eller nærmeste kompetente byggemarked 
med forevisning af gyldig købskvittering. Vær 
her opmærksom på garantioversigten, der er 
indeholdt i garantibestemmelserne bagest i vej-
ledningen.
•	 	Åbn pakken, og tag forsigtigt maskinen ud af 

emballagen.
•	 	Fjern emballagematerialet samt emballage-/

og transportsikringer (hvis sådanne forefin-
des).

•	 	Kontroller, at der ikke mangler noget.
•	 	Kontroller maskine og tilbehør for transport-

skader.

•	 	Opbevar så vidt muligt emballagen indtil ga-
rantiperiodens udløb.

Fare! 
Maskinen og emballagematerialet er ikke 
legetøj! Børn må ikke lege med plastikposer, 
folier og smådele! Fare for indtagelse og 
kvælning!

•	 	Original betjeningsvejledning
•	 Sikkerhedsanvisninger

Maskinen er forsynet med en kæde (z) i bunden 
af beholderen. Den tjener til at mindske den stati-
ske opladning under brugen.

3.	Formålsbestemt anvendelse

Akku-askesugeren er egnet til at suge kold, tør 
aske eller koldt, tørt materiale fra skorstene/kami-
ner/pejse, træ-kul ovne, askebægre eller grill.

Sugeren må kun anvendes i overensstemmelse 
med det tilsigtede formål. Enhver anden form for 
anvendelse er ikke tilladt. Vi fraskriver os ethvert 
ansvar for skader, det være sig på personer eller 
materiel, der måtte opstå som følge af, at sugeren 
ikke er blevet anvendt korrekt. Ansvaret bæres 
alene af brugeren/ejeren. 

Bemærk, at vore produkter ikke er konstrueret til 
erhvervsmæssig, håndværksmæssig eller indu-
striel brug. Vi fraskriver os ethvert ansvar, såfremt 
sugeren anvendes i erhvervsmæssigt, hånd-
værksmæssigt, industrielt eller lignende øjemed.

4.	Tekniske data

Spændingsforsyning motor .....................18 V d.c.
Beholdervolumen ............................................15 l
Lydtryksniveau LpA ..............................  75 dB (A)
Usikkerhed KpA .....................................  2 dB (A)
Vægt (uden akkumulatorbatteri)................ ca. 3 kg

Batteri og ladeaggregat
Brug kun batterier og ladeaggregater fra Pow-
er-X-Change serien som f.eks. 1,5Ah og 6Ah 
samt ladeaggregatet Power-X-Charger 3A.
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5.	Inden ibrugtagning

Inden produktet sluttes til, skal det kontrolleres, at 
angivelserne på mærkepladen svarer til akkumu-
latorbatteriets angivelser.
Advarsel!
Træk altid akkumulatorbatteriet ud af stik-
kontakten, inden du foretager indstillinger på 
produktet.

5.1	Samling af sugeren
Montering af overdel (fig. 3-6)
Overdelen (3) er fastgjort til beholderen (7) med 
lukkehasperne (6). For at tage sugerens overdel 
(3) af åbnes lukkehasperne (6), og overdelen (3) 
løftes op. Sørg for, at lukkehasperne (6) går or-
dentligt i indgreb, når overdelen (3) sættes på.
Stik sugerøret (9) på enden af sugeslangen (10).
Stik sugeslangen (10) ind i tilslutningen (8), og 
fastgør den ved at dreje..

5.2	Montering af filtre
Bemærk! 
Brug aldrig askesugeren uden filtre! Vær altid op-
mærksom på, at filtrene sidder ordentligt fast!

Fjernelse/påsætning af filter (fig. 7)
Drej filterpatronen til fint støv (11) til venstre og 
tag den af produktets hoved (3). Isætning gen-
nemføres i modsat rækkefølge. Sørg for, at folde-
filtret altid sidder ordentligt fast!

Bemærk!
Er der ikke monteret noget filter (11) på pro-
duktets hoved (3), kan askesugeren ikke tændes. 
Produktet er udstyret med en kontakt (fig. 8/pos. 
e), der skal betjenes for at tænde for driften.

5.3	Påsætning af styreruller (fig. 9)
Sæt styrerullerne (4) på som vist på billede 9.

5.4	Opladning af akku (fig. 11)
1.	 Tag akkupack‘en ud af holderen på produktet: 

Det gøres ved at trykke på anslagsknappen i 
siden.

2.	 Kontroller, at netspændingen, som står anført 
på mærkepladen, svarer til den forhånden-
værende netspænding. Sæt stikket til lade-
aggregatet (d) i stikkontakten. Den grønne 
LED-lysdiode begynder at blinke.

3.	 Sæt akkuen (14) på ladeaggregatet (d).
4.	 Under punkt 10 „Visninger på ladeaggrega-

tet“ findes en oversigt over LED-visningernes 
betydning.

Under opladningen kan akkuen blive varm. Dette 
er helt normalt.

Hvis det ikke er muligt at oplade akkupack‘en, 
skal du kontrollere,
•	 	om der er netspænding i stikkontakten 
•	 	om forbindelsen til ladekontakterne er i orden.

Hvis det stadigvæk ikke er muligt at oplade ak-
kupack‘en, bedes du indsende,
•	 	ladeaggregatet
•	 	samt akkupack‘en
til vores kundeservice.

Kontakt vores kundeservice eller den forret-
ning, hvor du har købt produktet, hvis du har 
brug for at vide, hvordan produktet sendes 
korrekt.

Ved forsendelse og bortskaffelse af akku-
mulatorbatterier og akkumaskine skal disse 
indpakkes særskilt i en plastikpose , for at 
undgå kortslutning og brand!

Sørg for at genoplade akkupack‘en i god tid for 
at sikre en lang levetid. Genopladning skal under 
alle omstændigheder ske, når du kan konstatere, 
at maskinens ydelse er aftagende. Undgå, at 
akkupack‘en aflades helt. Det vil ødelægge ak-
kupack‘en!

Påsætning af akkumulatorbatteri (fig. 10)
Sæt akkumulatorbatteriet (14) ind i holderen og 
skub det fremad, til akkumulatorbatteriet falder 
hørbart i hak.

Akkumulatorbatteri-kapacitetsindikator (fig. 
12)
Tryk på kontakten til akkumulatorbatteri-kapaci-
tetsindikator (a). Akkumulatorbatteri-kapacitet-
sindikatoren (23) indikerer akkumulatorbatteriets 
ladetilstand ved hjælp af 3 LED-lamper.

Alle 3 LED‘er lyser:
Akkuen er fuldt opladet.

2 eller 1 LED(‚er) lyser
Akkubatteriet råder over tilstrækkelig restkapa-
citet.

1 LED blinker:
Akkubatteriet er afladt; oplad akkubatteriet.
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Alle LED-lamper blinker:
Akkumulatorbatteriets temperatur er underskre-
det. Fjern akkumulatorbatteriet fra produktet 
og lad akkumulatorbatteriet hvile en dag ved 
stuetemperatur. Fremkommer fejlen igen, er 
akkumulatorbatteriet meget afladet og defekt. 
Fjern akkumulatorbatteriet fra produktet. Et defekt 
akkumulatorbatteri må ikke længere bruges og 
oplades.

6.	Betjening

6.1	Tænd/Sluk-knap (fig. 1/2)
Tryk på knappen (2) for at tænde og slukke pro-
duktet.

6.2	Blæsning (fig. 1/2)
Forbind sugeslangen (10) med blæsetilslutningen 
(5) på askesugeren.

6.3	Filterrensningssystem (fig. 13)
Produktet er udstyret med et filterrensningssy-
stem, der gør det muligt at rense foldefilteret, hvis 
sugeydelsen forringes.

Bemærk! Filterrensningssystemet fungerer kun, 
hvis produktet kører.
Forringes sugeydelsen, gøres følgende:
1.	 Luk enden på slangen, så luft ikke kan suges 

ind.
2.	 Tryk på filterrensningstasten (12) og hold den 

nede i ca. 4 s.
3.	 Gentag det 2. trin 4-5 gange.

6.4	Rengøring af overdel (Fig. 1/Pos. 3)
Rengør af og til sugeren med en fugtig klud og 
lidt blød sæbe. Undgå brug af rengørings- og 
opløsningsmidler, da det vil kunne beskadige 
kunststofdelene.

6.5	Rengøring af beholder (Fig. 1/Pos. 7)
Beholderen kan, alt efter hvor snavset, den er, 
rengøres med en fugtig klud og lidt blød sæbe 
eller under rindende vand.

6.6	Rensning af filtre (fig. 7)
Rens filterpatronen (11) f.eks. ved at banke den 
ud og feje den ren eller ved at blæse den igen-
nem med trykluft under lavt tryk.

7.	Renholdelse, vedligeholdelse og 
reservedelsbestilling

Fare! 
Træk akkumulatorbatteriet ud inden renholdelse.

7.1	Renholdelse
•	 Hold så vidt muligt beskyttelsesanordninger, 

ventilationskanaler og motorhus fri for støv 
og snavs.

•	 Vi anbefaler, at sugeren rengøres hver gang 
efter brug.

7.2	Vedligeholdelse
Kontroller askesugerens filtre for korrekt påsæt-
ning med jævne mellemrum og altid før brug.

7.3	Reservedelsbestilling
Følgende bedes oplyst ved bestilling af reserve-
dele:
•	 Produktets typebetegnelse
•	 Produktets varenummer
•	 Produktets identifikationsnummer
•	 Nummeret på den ønskede reservedel
Aktuelle priser og øvrig information findes på in-
ternetadressen www.Einhell-Service.com

8.	Bortskaffelse og genanvendelse

Produktet leveres indpakket for at undgå trans-
portskader. Emballagen består af råmaterialer 
og kan genanvendes eller indleveres på gen-
brugsstation. Produktet og dets tilbehør består af 
forskelligartede materialer, f.eks. metal og plast. 
Defekte produkter må ikke smides ud som almin-
deligt husholdningsaffald. For at sikre en fagmæs-
sig korrekt bortskaffelse skal produktet indleveres 
på et affaldsdepot. Hvis du ikke har kendskab til 
lokalt affaldsdepot, så kontakt din kommune. 

9.	Opbevaring

Maskinen og dens tilbehør skal opbevares på et 
mørkt, tørt og frostfrit sted uden for børns ræk-
kevidde. Den optimale lagertemperatur ligger 
mellem 5 og 30˚C. Opbevar el-værktøjet i den 
originale emballage.
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10.	Visning på ladeaggregat

Visningsstatus
Betydning og påkrævet handlingRød lysdi-

ode
Grøn lysdi-

ode
Slukket Blinker Standby-modus

Ladeaggregatet er forbundet med nettet og klar til drift, akkumulatorbatte-
riet er ikke i ladeaggregatet

Tændt Slukket Opladning
Ladeaggregatet lader akkumulatorbatteriet op i hurtigladningsmodus. De 
pågældende ladetider findes direkte på ladeaggregatet.
Bemærk! De faktiske ladetider kan afvige noget fra de angivede ladetider 
afhængigt af den eksisterende akkuladning.

Slukket Tændt Akkumulatorbatteriet er opladt og klar til brug. (READY TO GO)
Herefter skiftes til skånende opladning, indtil fuldstændig opladning er 
nået.
Lad hertil akkumulatorbatteriet blive ca. 15 min. længere på ladeaggrega-
tet.
Påkrævet handling:
Tag akkumulatorbatteriet ud af ladeaggregatet. Afbryd ladeaggregatet fra 
strømforsyningsnettet.

Blinker Slukket Tilpasningsopladning
Ladeaggregatet befinder sig i funktionen for skånsom opladning.
Her oplades akkumulatorbatteriet af sikkerhedsgrunde langsommere og 
skal bruge mere tid. Det kan have følgende årsager:
-	 Akkumulatorbatteriet er ikke blevet opladet i meget lang tid.
-	 Akkumulatorbatteriets temperatur ligger ikke i det ideelle område.
Påkrævet handling:
Vent, indtil ladeprocessen er færdig, akkumulatorbatteriet kan stadigvæk 
oplades.

Blinker Blinker Fejl
Opladning er ikke længere mulig. Akkumulatorbatteriet er defekt.
Påkrævet handling:
Et defekt akkumulatorbatteri må ikke længere oplades.
Tag akkumulatorbatteriet ud af ladeaggregatet.

Tændt Tændt Temperaturfejl
Akkumulatorbatteriet er for varmt (f.eks. direkte solindfald) eller for koldt 
(under 0° C).
Påkrævet handling:
Tag batteriet ud, og opbevar det 1 dag ved stuetemperatur (ca. 20° C).
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Bortskaffelse

Li-Ion

El-værktøj, akku, tilbehør og emballage skal genbruges på en miljøvenlig måde. 

Smid ikke el-værktøj og akkuer/batterier ud sammen med det almindelige husholdningsaffald! 

Gælder kun i EU lande: 
Iht. det europæiske direktiv 2006/66/EF  samt 2012/19/EU om affald fra elektrisk og elektronisk udstyr 
og de nationale bestemmelser, der er baseret herpå, skal kasserede el-værktøjer, samt defekte eller op-
brugte akkuer/batterier indsamles separat og genbruges iht. gældende miljøforskrifter. 
Ved forkert bortskaffelse kan elektrisk og elektronisk affald have skadelige virkninger på miljøet og men-
neskers sundhed på grund af den mulige tilstedeværelse af farlige stoffer. 

Genoptryk eller anden kopiering af dokumentation og følgedokumenter til produkter, også i uddrag, er 
kun tilladt med udtrykkelig tilladelse fra Einhell Germany AG.

Ret til tekniske ændringer forbeholdes
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Fara! 
Innan maskinen kan användas måste särskilda 
säkerhetsanvisningar beaktas för att förhindra 
olyckor och skador. Läs därför noggrant igenom 
denna bruksanvisning och dessa säkerhetsanvis-
ningar. Förvara dem på ett säkert ställe så att du 
alltid kan hitta önskad information. Om maskinen 
ska överlåtas till andra personer måste även 
denna bruksanvisning och dessa säkerhetsanvis-
ningar medfölja. Vi övertar inget ansvar för olyckor 
eller skador som har uppstått om denna bruksan-
visning eller säkerhetsanvisningarna åsidosätts.

Förklaring av symbolerna som används  
(se bild 14)
1.	 Fara! - Läs igenom bruksanvisningen för att 

sänka risken för skador.
2.	 Filterrengöring
3.	 Fara! Vänta i minst ett dygn innan du suger 

rent eldstäder eller öppna spisar. Detta krävs 
för att garantera att elden har slocknat och 
svalnat till en säker temperatur. Endast för kall 
aska, se bruksanvisningen!

1.	Säkerhetsanvisningar

Gällande säkerhetsanvisningar finns i det bifoga-
de häftet.
Varning!
Läs igenom alla säkerhetsanvisningar, in-
struktioner, bilder och tekniska data som 
finns på detta elverktyg. Om nedanstående 
instruktioner inte beaktas finns det risk för elek-
triska slag, brand eller allvarliga personskador.
Spara på alla säkerhetsanvisningar och in-
struktioner för framtida bruk.

Denna apparat kan användas av barn från 8 års 
ålder samt av personer med begränsade fysiska, 
sensoriska eller mentala förmågor eller som sak-
nar erfarenhet och kunskap, under förutsättning 
att de hålls under uppsikt eller har instruerats om 
säker användning av apparaten och förstår vilka 
faror som kan uppstå. Barn får inte leka med ap-
paraten. Barn får endast rengöra och underhålla 
apparaten under uppsikt.

•	 Fara! Beakta tvunget bruksanvisningen innan 
du monterar och använder maskinen.

•	 	Dra ut batteriet: om maskinen inte används, 
innan maskinen öppnas samt inför rengöring 
och underhåll.

•	 Rengör aldrig maskinen med lösningsmedel.

•	 Dra inte i kabeln för att ta ut stickkontakten ur 
vägguttaget.

•	 Lämna inte maskinen utan uppsikt om den är 
klar för användning.

•	 Sug aldrig in brinnande tändstickor, glödande 
aska eller cigarettfimpar, brännbara, frätande, 
brandfarliga eller explosiva ämnen, ångor och 
vätskor.

•	 Denna maskin är inte avsedd för uppsugning 
av hälsofarligt damm.

•	 Förvara maskinen i ett torrt utrymme.
•	 Använd inte maskinen om den är skadad.
•	 Service får endast utföras av behörig kund-

tjänst.
•	 Använd endast maskinen till de ändamål den 

är avsedd för.
•	 Använd endast originaltillbehör och -reserv-

delar.
•	 Instruktionerna i denna bruksanvisning måste 

följas. Dessutom ska lagstadgade säkerhets-
föreskrifter och arbetsmiljöregler beaktas.

•	 Fara! Farliga ämnen får inte sugas in med 
askfiltret!

•	 Sug inte in aska från otillåtna bränslen.
•	 Använd inte askfiltret till att suga in heta, 

glödande eller brännbara föremål (t ex träkol 
eller cigaretter).

•	 Fara! Asksugaren är inte avsedd för insug-
ning av sot eller fina partiklar.

•	 Obs! Materialet som ska sugas in får inte vara 
varmare än 40°C.

•	 Fara! Brandfara föreligger om materialet som 
ska sugas in har en temperatur över 40°C.

•	 Märk Om den tillåtna temperaturen överskrids 
finns det risk för att sugaren, askfiltret och 
slangarna skadas.

•	 Fara! Material som på utsidan ser ut att ha 
svalnat kan fortfarande vara hett inuti. Hett 
material som har sugts in kan antändas på 
nytt i luftflödet.

•	 Innan du börjar suga in material måste du 
vänta tills materialet har svalnat helt. Släck 
inte heta askpartiklar med vatten, eftersom 
plötsliga temperaturskillnader kan leda till att 
sprickor uppstår i den öppna spisen.

•	 Vänta i minst ett dygn innan du suger rent 
eldstäder eller öppna spisar. Detta krävs för 
att garantera att elden har slocknat och sval-
nat till en säker temperatur.

•	 Medan du suger in material, kontrollera 
ständigt om slangarna, askfiltret och sugaren 
värms upp.

•	 Kall aska är aska som har svalnat tillräckligt 
och som inte längre innehåller något glödan-
de material. Kontrollera detta genom att röra 
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runt i askan med ett hjälpmedel av metall 
innan asksugaren används. Den kalla askan 
avger inte längre någon värmestrålning.

•	 Töm och rengör behållaren innan och efter 
att aska har sugts in. Därmed kan du undvika 
att material som utgör brandrisk ansamlas i 
sugaren.

•	 Asksugaren får inte användas till avskiljning 
av hälsofarligt damm (dammklass L, M, H).

2.	Beskrivning av maskinen samt 
leveransomfattning 

2.1	Beskrivning av maskinen (bild 1-2)
1.	 Handtag
2.	 Strömbrytare
3.	 Kåpa
4.	 Svängbara hjul
5.	 Blåsanslutning
6.	 Krok
7.	 Behållare
8.	 Anslutning för sugslang
9.	 Sugrör
10.	 Böjlig sugslang
11.	 Filterpatron för fint askdamm
12.	 Filterrengöringsknapp
13.	 Sugslanghållare
14.	 Laddbart batteri (medföljer ej)

2.2	Leveransomfattning
Kontrollera att produkten är komplett med hjälp av 
beskrivningen av leveransen. Om delar saknas vill 
vi be dig ta kontakt med vårt servicecenter eller 
butiken där du köpte produkten inom fem dagar 
efter att du köpte artikeln. Tänk på att du måste 
visa upp ett giltigt kvitto. Beakta även garantita-
bellen i serviceinformationen i slutet av bruksan-
visningen.
•	 	Öppna förpackningen och ta försiktigt ut pro-

dukten ur förpackningen.
•	 	Ta bort förpackningsmaterialet samt förpack-

nings- och transportsäkringar (om förhan-
den).

•	 	Kontrollera att leveransen är komplett.
•	 	Kontrollera om produkten eller tillbehörsdelar-

na har skadats i transporten.
•	 	Spara om möjligt på förpackningen tills ga-

rantitiden har gått ut.

Fara! 
Produkten och förpackningsmaterialet är ing-
en leksak! Barn får inte leka med plastpåsar, 
folie eller smådelar! Risk för att barn sväljer 

delar och kvävs!

•	 Original-bruksanvisning
•	 Säkerhetsanvisningar

Maskinen är utrustad med en kedja (z) vid be-
hållarens botten. Denna används för att reducera 
den statiska uppladdningen under användning.

3.	Ändamålsenlig användning

Den batteridrivna asksugaren är avsedd för att 
suga in kall, torr aska eller annat kallt, torrt upp-
sugningsbart material från eldstäder, ved- och 
kolspisar, askkoppar eller grillar.

Maskinen får endast användas till sitt avsedda 
ändamål. Användningar som sträcker sig utöver 
detta användningsområde är ej ändamålsenliga. 
För materialskador eller personskador som resul-
terar av sådan användning ansvarar användaren/
operatören själv. Tillverkaren påtar sig inget an-
svar.

Tänk på att våra produkter endast får användas 
till ändamålsenligt syfte och inte har konstruerats 
för yrkesmässig, hantverksmässig eller industriell 
användning. Vi ger därför ingen garanti om pro-
dukten ska användas inom yrkesmässiga, hant-
verksmässiga eller industriella verksamheter eller 
vid liknande aktiviteter.

4.	Tekniska data

Spänningsförsörjning motor ....................18 V DC.
Behållarens volym...........................................15 l
Ljudtrycksnivå LpA ...............................  75 dB (A)
Osäkerhet KpA ......................................  2 dB (A)
Vikt (utan batteri) ......................................  ca 3 kg

Batteri och laddare
Använd endast batterier och laddare i serien 
Power-X-Change, t.ex. 1,5 Ah och 6 Ah samt lad-
daren Power-X-Charger 3 A.

5.	Innan du använder maskinen

Innan du ansluter maskinen ska du övertyga dig 
om att informationen på märkskylten stämmer 
överens med värdena för batteriet.
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Varning!
Dra alltid ut batteriet innan du gör inställning-
ar på maskinen.

5.1	Montera maskinen
Montera sugarens kåpa (bild 3-6)
Kåpan (3) har fästs vid behållaren (7) med snäpp-
lås (6). För att kåpan (3) ska kunna tas av måste 
du först öppna snäpplåsen (6). Därefter kan kå-
pan tas av. När kåpan (3) monteras måste man se 
till att snäpplåsen (6) hakar in rätt.
Sätt sugröret (9) på änden av sugslangen (10).
Sätt in sugslangen (10) i anslutningen (8) och fäst 
genom att vrida runt.

5.2	Montera filtren
Märk
Använd aldrig asksugaren utan filter! Kontrollera 
alltid att filtren sitter fast.

Demontera / montera filtret (bild 7)
Vrid filterpatronen för fint damm (11) åt vänster 
och ta sedan av den från kåpan (3). Montera sam-
man i omvänd ordningsföljd. Kontrollera alltid att 
veckfiltret sitter fast!

Märk!
Om inget filter (11) har monterats i kåpan (3) kan 
asksugaren inte slås på. Maskinen är utrustad 
med en brytare (bild 8/pos. e) som måste aktive-
ras för att maskinen ska kunna tas i drift.

5.3	Montera de svängbara hjulen (bild 9)
Montera hjulen (4) enligt beskrivningen i bild 9.

5.4	Ladda batteriet (bild 11)
1.	 Dra ut batteriet ur maskinen. Tryck in spärrk-

nappen på batteriets sida.
2.	 Kontrollera att nätspänningen som anges på 

märkskylten stämmer överens med nätspän-
ningen i vägguttaget. Anslut laddarens (d) 
stickkontakt till vägguttaget. Den gröna lysdio-
den börjar blinka.

3.	 Sätt batteriet (14) på laddaren (d).
4.	 Under punkten „Lampor på laddaren“ finns en 

tabell som förklarar vad de olika lysdioderna 
på laddaren betyder.

Medan batteriet laddas upp värms det en aning. 
Detta är helt normalt.
Om batteripaketet inte kan laddas måste du kont-
rollera 
•	 att nätspänning finns i vägguttaget 
•	 att det finns fullgod kontakt vid laddningskon-

takterna

Om batteriet fortfarande inte kan laddas måste du 
lämna in 
•	 laddaren 
•	 batteripaketet
till vår kundtjänstavdelning.

För en professionell returnering vill vi be dig 
att kontakta vår kundtjänst eller butiken där 
du köpte produkten.

När du returnerar eller avfallshanterar batte-
rier eller batteridrivna produkter, måste du se 
till att dessa förpackas separat i plastpåsar 
för att undvika kortslutningar eller brand!

För att batteriets livslängd ska bli så lång som 
möjligt ska batteriet alltid laddas i god tid. Detta 
är alltid nödvändigt om du märker att maskinens 
prestanda börjar försvagas. Se till att batteriet 
aldrig laddas ur helt. Detta leder till att batteriet 
förstörs!

Montera batteriet (bild 10)
Sätt in batteriet (14) och skjut det framåt tills det 
snäpper in hörbart.

Kapacitetsindikering för batteriet (bild 12)
Tryck på knappen (a) för kapacitetsindikering för 
batteriet. Kapacitetsindikeringen (b) visar batteri-
ets laddningsnivå med tre lysdioder.

Alla tre lysdioder är tända
Batteriet är fulladdat.

2 eller 1 lysdioder är tända
Batteriet har tillräcklig restkapacitet.

1 lysdiod blinkar
Batteriet är tomt och måste laddas.

Alla lysdioder blinkar
Batteriets temperatur har underskridits. Dra 
av batteriet från maskinen och låt det svalna i 
rumstemperatur i en dag. Om felet fortfarande 
indikeras har batteriet djupurladdats och är där-
med defekt. Dra av batteriet från maskinen. Du får 
inte längre använda eller försöka ladda ett defekt 
batteri.
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6.	Använda maskinen

6.1	Strömbrytare (bild 1/2)
Tryck på brytaren (2) för att slå på resp. ifrån ma-
skinen.

6.2	Blåsfunktion (bild 1/2) 
Anslut sugslangen (10) till blåsanslutningen (5) 
på asksugaren.

6.3	Filterrengöringssystem (bild 13)
Maskinen är utrustad med ett filterrengöringssys-
tem så att veckfiltret kan rengöras när sugpres-
tandan avtar.

Märk! Filterrengöringssystemet fungerar endast 
när maskinen är i drift.
Gör så här när sugprestandan avtar:
1.	 Stäng till slangens ände så att ingen luft läng-

re kan sugas in.
2.	 Tryck in filterrengöringsknappen (12) och håll 

den intryckt i ca 4 sek.
3.	 Upprepa det 2:a steget 4-5 gånger.

6.4	Rengöra maskinens kåpa (bild 1/pos. 3)
Rengör maskinen regelbundet med en fuktig duk 
och en aning såpa. Använd inga rengörings- eller 
lösningsmedel. Dessa kan skada maskinens 
plastdelar.

6.5	Rengöra behållaren (bild 1/pos. 7)
Beroende på nedsmutsningsgraden kan behål-
laren rengöras med en fuktig duk och en aning 
såpa, eller under rinnande vatten.

6.6	Rengöra filtren (bild 7)
Rengör filterpatronen (11), t.ex. genom att slå ut 
och vända ut och in, eller genom att blåsa ur med 
svag tryckluft.

7.	Rengöring, Underhåll och 
reservdelsbeställning

Fara!
Dra alltid ut batteriet om maskinen ska rengöras. 

7.1	Rengöra maskinen
•	 Håll skyddsanordningarna, ventilationsöpp-

ningarna och motorkåpan i så damm- och 
smutsfritt skick som möjligt. Torka av maski-
nen med en ren duk eller blås av den med 
tryckluft med svagt tryck.

•	 	Vi rekommenderar att du rengör maskinen 

direkt efter varje användningstillfälle.

7.2	Underhålla maskinen
Kontrollera filtren i asksugaren regelbundet samt 
inför varje användning att de sitter fast ordentligt.

7.3	Reservdelsbeställning
Lämna följande uppgifter vid beställning av re-
servdelar:
•	 	Maskintyp
•	 	Maskinens artikel-nr.
•	 	Maskinens ident-nr.
•	 	Reservdelsnummer för erforderlig reservdel
Aktuella priser och ytterligare information finns på 
www.Einhell-Service.com

8.	Skrotning och återvinning

Produkten ligger i en förpackning som fungerar 
som skydd mot transportskador. Denna förpack-
ning består av olika material som kan återvinnas. 
Lämna in förpackningen till ett insamlingsställe för 
återvinning. Produkten och dess tillbehör består 
av olika material som t ex metaller och plaster. 
Defekta produkter får inte kastas i hushållssopor-
na. Lämna in produkten till ett insamlingsställe 
i din kommun för professionell avfallshantering. 
Hör efter med din kommun om du inte vet var 
närmsta insamlingsställe finns. 

9.	Förvaring

Förvara produkten och dess tillbehör på en mörk, 
torr och frostfri plats samt otillgängligt för barn. 
Den bästa förvaringstemperaturen är mellan 5 
och 30˚C. Förvara elverktyget i originalförpack-
ningen.
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10.	Lampor på laddaren

Indikeringsstatus
Betydelse och åtgärderRöd 

lysdiod
Grön 

lysdiod
Från Blinkar Driftberedd

Laddaren är ansluten till elnätet och driftberedd, inget batteri i laddaren.
Till Från Laddning

Laddaren snabbladdar batteriet. De olika laddningstiderna anges på lad-
daren.
Märk! Beroende på befintlig laddningsnivå i batteriet kan de verkliga ladd-
ningstiderna till viss del avvika från angivna laddningstider.

Från Till Batteriet har laddats och är klart för användning. (READY TO GO)
Därefter kopplas laddaren om till skonladdning tills batteriet har laddats 
helt.
Låt batteriet sitta kvar i laddaren i ytterligare ca 15 min.
Åtgärd:
Ta ut batteriet ur laddaren. Koppla loss laddaren från elnätet.

Blinkar Från Anpassningsladdning
Laddaren har ställts in på ett läge för skonsam laddning.
Av säkerhetsskäl laddas batteriet upp långsammare och behöver mer tid. 
Detta kan ha följande orsaker:
-	 Batteriet har inte laddats under mycket lång tid.
-	 Batteriets temperatur är inte i idealområdet.
Åtgärd:
Vänta tills batteriet har laddats, batteriet kan ändå laddas vidare.

Blinkar Blinkar Störning
Batteriet kan inte längre laddas. Batteriet är defekt.
Åtgärd:
Ett defekt batteri får inte längre laddas.
Ta ut batteriet ur laddaren.

Till Till Temperaturstörning
Batteriet är för varmt (t ex direkt solstrålning) eller för kallt (under 0°C)
Åtgärd:
Ta ut batteriet och förvara det i rumstemperatur i en dag (ca 20°C).
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Avfallshantering

Li-Ion

Elverktyg, laddningsbara batterier, tillbehör och förpackningar ska sorteras för miljövänlig återvinning
Släng inte elverktyg och batterier/uppladdningsbara batterier i hushållsavfallet!

Endast för EU-länder:
Enligt direktiv 2012/19/EU om avfall från elektrisk och elektronisk utrustning och dess införlivande i 
nationell lagstiftning måste elverktyg som inte längre är användbara och, enligt direktivet 2006/66/EG, 
defekta eller urladdade batterier samlas in separat och kasseras på ett miljöriktigt sätt.
Om den kasseras på fel sätt kan avfall från elektrisk och elektronisk utrustning ha skadliga effekter på 
miljön och människors hälsa, på grund av potentiell förekomst av farliga ämnen.

Kopiering eller någon typ av mångfaldigande av dokumentation som medföljer, i sin helhet eller delvis, 
är endast tillåtet efter skriftligt godkännande från Einhell Germany AG.

Rätten till tekniska ändringar förbehålles 
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Nebezpečí! 
Při používání přístrojů musí být dodržována určitá 
bezpečnostní opatření, aby se zabránilo zraněním 
a škodám. Přečtěte si proto pečlivě tento návod 
k obsluze / bezpečnostní pokyny. Dobře si ho/
je uložte, abyste měli tyto informace kdykoliv 
po ruce. Pokud předáte přístroj jiným osobám, 
předejte s ním prosím i tento návod k obsluze/
bezpečnostní pokyny. Nepřebíráme žádné ručení 
za škody a úrazy vzniklé v důsledku nedodržo-
vání tohoto návodu k obsluze a bezpečnostních 
pokynů. 

Vysvětlení použitých symbolů (viz obr. 14)
1.	 Nebezpečí! - Ke snížení rizika zranění si pře-

číst návod k obsluze.
2.	 Čištění filtru
3.	 Nebezpečí! S vysáváním kamen a topenišť 

počkejte minimálně 24 hodin, až se oheň 
bezpečně uhasí a popel ochladí. Pouze na 
studený popel, viz návod k obsluze!

1.	Bezpečnostní pokyny

Příslušné bezpečnostní pokyny naleznete v přilo-
žené brožurce.
Varování!
Přečtěte si veškeré bezpečnostní pokyny, 
grafická znázornění a technické údaje, jimiž 
je toto elektrické nářadí opatřeno. Zanedbání 
při dodržování následujících instrukcí mohou mít 
za následek zásah elektrickým proudem, požár a/
nebo těžká zranění.
Všechny bezpečnostní pokyny a instrukce si 
uložte pro budoucí použití.

Tento přístroj smějí používat děti starší 8 let a 
osoby se sníženými fyzickými, smyslovými nebo 
duševními schopnostmi nebo s nedostatečnými 
zkušenostmi a vědomostmi, pouze pokud jsou 
pod dohledem nebo byly poučeny ohledně bez-
pečného používání přístroje a rozumějí nebezpe-
čím, které mohou v důsledku použití vzniknout. 
Děti si nesmějí s přístrojem hrát. Čištění a údržbu 
nesmějí provádět děti bez dohledu.

•	 Nebezpečí! Před montáží a uvedením do 
provozu si bezpodmínečně přečtěte návod k 
použití.

•	 	Vytáhněte akumulátor, pokud: není přístroj 
používán, před otevřením přístroje, před čiš-
těním a údržbou.

•	 Přístroj nikdy nečistit rozpouštědly.

•	 Zástrčku nevytahovat ze zásuvky za kabel.
•	 Přístroj připravený k provozu nenechávat bez 

dozoru.
•	 V žádném případě nenasávat: hořící zápalky, 

doutnající popel a cigaretové nedopalky, hoř-
lavé, žíravé, výbušné nebo požárem hrozící 
látky, páry a kapaliny.

•	 Tento přístroj není vhodný pro vysávání zdraví 
nebezpečných prachů.

•	 Přístroj skladovat v suchých místnostech.
•	 Poškozený přístroj neuvádět do provozu.
•	 Servis pouze v autorizovaných servisech.
•	 Používejte přístroj pouze pro práce, pro které 

byl konstruován.
•	 Používejte pouze originální příslušenství a 

náhradní díly.
•	 Pokyny uvedené v tomto návodu k obsluze 

musí být dodržovány. Kromě toho je třeba 
dodržovat zákonné bezpečnostní předpisy a 
předpisy o prevenci nehodovosti.

•	 Nebezpečí! Nebezpečné látky nesmí být se-
parátorem na popel vysávány!

•	 Nevysávat popel nepřípustných paliv.
•	 Separátor na popel nepoužívat na vysávání 

horkých, žhavých nebo hořlavých předmětů 
(např. dřevěného uhlí, cigaret, ...).

•	 Nebezpečí! Vysavač na popel není určen k 
vysávání sazí nebo jemného prachu.

•	 Nebezpečí! Teplota vysávaného materiálu 
nesmí překročit 40 °C.

•	 Nebezpečí! Pokud teplota vysávaného 
materiálu překročí 40 °C, existuje nebezpečí 
požáru.

•	 Nebezpečí! Pokud teplota vysávaného ma-
teriálu překročí přípustnou teplotu, může dojít 
k poškození vysavače, separátoru na popel 
a hadice.

•	 Nebezpečí! Vysávaný materiál, který zvenčí 
vypadá ochlazený, může být uvnitř ještě stále 
horký. Horký vysávaný materiál se může v 
proudu vzduchu opět vznítit.

•	 Než začnete s vysáváním, je třeba vyčkat, 
až se vysávaný materiál zcela ochladí. Horké 
částečky popela nehasit vodou, protože by 
náhlým rozdílem teploty mohlo dojít k tvorbě 
trhlin v krbu.

•	 S vysáváním kamen a topenišť počkejte mini-
málně 24 hodin, až se oheň bezpečně uhasí 
a popel ochladí.

•	 Při sání neustále kontrolujte hadice, separátor 
na popel a vysavač, zda nedošlo k zahřátí.

•	 Studený popel je popel, který dostatečně 
vychladl a neobsahuje už žádná doutnající 
ohniska. To se může zjistit tak, že se popel 
pročeše pomocí kovové pomůcky, než se po-
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užije vysavač na popel. Ze studeného popela 
už nevychází žádné viditelné tepelné záření.

•	 Po a před vysáváním vyprázdněte a vyčistěte 
nádobu, abyste ve vysavači zabránili shro-
mažďování materiálů, které představují riziko 
požáru.

•	 Vysavač na popel se nesmí používat pro 
odlučování zdraví škodlivých prachů (třída 
prachu L, M, H).

2.	Popis přístroje a rozsah dodávky 

2.1	Popis přístroje (obr. 1-2)
1.	 Rukojeť
2.	 Za-/vypínač
3.	 Hlava přístroje
4.	 Vychylovací kolečka
5.	 Vyfukovací přípojka
6.	 Uzavírací háčky
7.	 Nádoba
8.	 Přípojka sací hadice
9.	 Sací trubka
10.	 Flexibilní sací hadice
11.	 Filtrační kartuš pro jemný prach
12.	 Tlačítko čištění filtru
13.	 Držák sací hadice
14.	 Akumulátor 				  

(není obsažen v rozsahu dodávky)

2.2	Rozsah dodávky
Zkontrolujte prosím úplnost výrobku na základě 
popsaného rozsahu dodávky. V případě chybě-
jících dílů se prosím obraťte nejpozději během 5 
pracovních dnů po zakoupení výrobku za předlo-
žení platného dokladu o koupi na naše servisní 
středisko nebo prodejnu, kde jste přístroj zakoupi-
li. Dbejte prosím na tabulku o záruce v servisních 
informacích na konci návodu.
•	 	Otevřete balení a přístroj opatrně vyjměte z 

balení.
•	 	Odstraňte obalový materiál a ochrany balení / 

dopravní pojistky (jsou-li k dispozici).
•	 	Překontrolujte, zda je rozsah dodávky úplný.
•	 	Zkontrolujte přístroj a příslušenství, zda neby-

ly při přepravě poškozeny.
•	 	Balení si pokud možno uložte až do uplynutí 

záruční doby.

Nebezpečí! 
Přístroj a obalový materiál nejsou dětská 
hračka! Děti si nesmějí hrát s plastovými 
sáčky, fóliemi a malými díly! Hrozí nebezpečí 
spolknutí a udušení!
•	 Originální návod k obsluze 

•	 Bezpečnostní pokyny

Přístroj je vybaven řetězem (z) na dně nádoby. 
Slouží ke snížení elektrostatického náboje při 
používání.

3.	Použití podle účelu určení

Akumulátorový vysavač na popel je vhodný na 
vysávání studeného suchého popela nebo stu-
dených materiálů z krbů, kamen na dřevěné uhlí, 
popelníků nebo grilů.

Přístroj smí být používán pouze podle svého úče-
lu určení. Každé další, toto překračující použití, 
neodpovídá použití podle účelu určení. Za z toho 
vyplývající škody nebo zranění všeho druhu ručí 
uživatel/obsluhující osoba a ne výrobce. 

Dbejte prosím na to, že naše přístroje nebyly 
podle svého účelu určení konstruovány pro živ-
nostenské, řemeslnické nebo průmyslové použití. 
Nepřebíráme proto žádné ručení, pokud je přístroj 
používán v živnostenských, řemeslných nebo 
průmyslových podnicích a při srovnatelných čin-
nostech.

4.	Technická data

Zdroj napětí motoru .................................18 V d.c.
Objem nádoby.................................................15 l
Hladina akustického tlaku LpA .............  75 dB (A)
Nejistota KpA ........................................... 2 dB(A)
Hmotnost (bez akumulátoru) ..................  cca 3 kg

Baterie a nabíječka
Používejte jen baterie, resp. nabíječky série 
Power-X-Charge, např. 1,5 Ah a 6 Ah a rovněž 
nabíječku Power-X-Charger 3A.

5.	Před uvedením do provozu

Před připojením se ujistěte, zda údaje na typovém 
štítku souhlasí s hodnotami akumulátoru.
Varování!
Než začnete provádět nastavení na přístroji, 
vždy nejdřív vytáhněte akumulátor.

5.1	Montáž přístroje
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Montáž hlavy přístroje (obr. 3-6)
Hlava přístroje (3) je na nádobě (7) připevněna 
pomocí uzavíracích háčků (6). K sejmutí hlavy 
přístroje (3) uzavírací háčky (6) otevřít a hlavu pří-
stroje (3) sejmout. Při montáži hlavy přístroje (3) 
dbát na správné zacvaknutí uzavíracích háčků (6).
Nasuňte sací trubku (9) na konec sací hadice 
(10).
Sací hadici (10) nastrčit do přípojky (8) a otáče-
ním upevnit.

5.2	Montáž filtrů
Upozornění! 
Vysavač na popel nikdy nepoužívat bez filtrů! 
Vždy dbejte na správné upevnění filtru!

Demontáž / montáž filtru (obr. 7)
Otočte filtrační kartuši pro jemný prach (11) do-
leva a vyjměte ji z hlavy přístroje (3). Montáž se 
provádí v opačném pořadí. Vždy dbejte na pevné 
usazení skládaného filtru!

Upozornění!
Pokud není na hlavě přístroje (3) namontován 
žádný filtr (11), nedá se vysavač na popel za-
pnout. Přístroj je vybaven spínačem (obr. 8 / pol. 
e), který musí být stisknutý, aby byl umožněn 
provoz.

5.3	Montáž vodicích koleček (obr. 9)
Vodicí kolečka (4) namontujte tak, jak je znázor-
něno na obr. 9.

5.4	Nabíjení akumulátoru (obr. 11)
1.	 Vyjměte akumulátor z přístroje. Pro vyjmutí 

stiskněte postranní západkové tlačítko.
2.	 Porovnejte, zda souhlasí síťové napětí uve-

dené na typovém štítku se síťovým napětím, 
které je k dispozici. Zastrčte síťovou zástrčku 
nabíječky (d) do zásuvky. Zelená LED začne 
blikat.

3.	 Zasuňte akumulátor (14) do nabíječky (d).
4.	 V bodu „Indikace nabíječky“ najdete tabulku s 

významy LED indikací na nabíječce.

Během nabíjení se může akumulátor trochu zahří-
vat. To je ovšem normální.

Pokud není možné akumulátor nabít, zkontrolujte,
•	 	zda je v zásuvce síťové napětí,
•	 	zda se kontakty akumulátoru bez problémů 

dotýkají nabíjecích kontaktů.

Pokud stále není možné akumulátor nabít, prosí-
me vás, abyste
•	 	nabíječku
•	 	a akumulátorový článek
poslali na adresu našeho zákaznického servisu.

Pokud jde bezpečné odeslání, kontaktujte 
naši zákaznickou službu nebo prodejnu, v níž 
jste si přístroj pořídili.

Dbejte při zaslání nebo likvidaci akumulátoru 
resp. akumulátorového přístroje na to, aby 
byly zabaleny jednotlivě v plastovém sáčku, 
aby se zabránilo zkratům a vzniku požáru!

V zájmu dlouhé životnosti akumulátoru byste měli 
vždy dbát na jeho včasné nabití. To je v každém 
případě třeba tehdy, když zjistíte, že výkon přístro-
je klesá. Akumulátorový článek nikdy kompletně 
nevybíjejte. Toto vede k defektu akumulátoru!

Montáž akumulátoru (obr. 10)
Zasuňte akumulátor (14) do příslušného otvoru 
a zasuňte ho dopředu, až akumulátor slyšitelně 
zacvakne.

Indikace kapacity akumulátoru (obr. 12)
Stiskněte spínač indikace kapacity akumulátoru 
(a). Indikace kapacity akumulátoru (b) signalizuje 
stav nabití pomocí 3 LED.

Všechny 3 LED svítí:
Akumulátor je plně nabitý.

2 nebo 1 LED svítí
Akumulátor disponuje dostatečným zbytkovým 
nabitím.

1 LED bliká:
Akumulátor je prázdný, akumulátor znovu nabijte.

Všechny LED blikají:
Teplota akumulátoru je podkročena. Odpojte aku-
mulátor od přístroje, nechte akumulátor odpočívat 
jeden den při pokojové teplotě. Pokud se chyba 
objeví znovu, došlo k hlubokému vybití akumulá-
toru, čímž se stal defektním. Vyjměte akumulátor 
z přístroje. Defektní akumulátor se již nesmí pou-
žívat, resp. nabíjet.
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6.	Obsluha

6.1	Za-/vypínač (obr. 1/2)
Na za- resp. vypnutí přístroje stlačit vypínač (2).

6.2	Foukání (obr. 1/2) 
Připojte sací hadici (10) na foukací přípojku (5) 
vysavače na popel.

6.3	Systém čištění filtrů (obr. 13)
Přístroj je vybaven systémem čištění filtrů, který 
umožňuje provést vyčištění skládaného filtru v 
případě klesajícího sacího výkonu.

Upozornění! Systém čištění filtrů funguje pouze 
tehdy, když je přístroj v provozu.
Pokud začne sací výkon klesat, postupujte násle-
dovně:
1.	 Uzavřete konec hadice tak, aby nemohl být 

nasáván žádný další vzduch.
2.	 Na dobu cca 4 sekund stiskněte tlačítko pro 

čištění filtru (12) a držte ho stisknuté.
3.	 2. krok opakujte 4- až 5krát.

6.4	Čištění hlavy přístroje (obr. 1 / pol. 3)
Pravidelně přístroj čistěte vlhkým hadrem a tro-
chou mazlavého mýdla. Nepoužívejte čisticí pro-
středky nebo rozpouštědla; tyto by mohly narušit 
plastové díly přístroje.

6.5	Čištění nádoby (obr. 1 / pol. 7)
Nádoba může být podle potřeby čištěna vlhkým 
hadrem a trochou mazlavého mýdla nebo oplách-
nuta pod tekoucí vodou.

6.6	Čištění filtrů (obr. 7)
Filtrační kartuši (11) vyčistěte, např. vyklepáním 
a ometením nebo profouknutím stlačeným vzdu-
chem při nízkém tlaku.

7.	Čištění, údržba a objednání 
náhradních dílů

Nebezpečí! 
Před všemi čisticími pracemi vyjměte akumulátor.

7.1	Čištění
•	 Udržujte bezpečnostní zařízení, větrací otvory 

a kryt motoru tak prosté prachu a nečistot, jak 
jen to je možné.

•	 Doporučujeme přímo po každém použití pří-
stroj vyčistit.

 

7.2	Údržba
Pravidelně kontrolujte filtry vysavače na popel a 
před každým použitím také jejich správné upev-
nění.

7.3	Objednání náhradních dílů:
Při objednávce náhradních dílů je třeba uvést 
následující údaje:
•	 	Typ přístroje
•	 	Číslo artiklu přístroje
•	 	Identifikační číslo přístroje
•	 	Číslo požadovaného náhradního dílu
Aktuální ceny a informace naleznete na  
www.Einhell-Service.com

8.	Likvidace a recyklace

Přístroj je uložen v balení, aby bylo zabráněno 
poškození při přepravě. Toto balení je surovina a 
tím znovu použitelné nebo může být dáno zpět do 
cirkulace surovin. Přístroj a jeho příslušenství jsou 
vyrobeny z rozdílných materiálů, jako např. kov 
a plasty. Defektní přístroje nepatří do domovního 
odpadu. K odborné likvidaci by měl být přístroj 
odevzdán na příslušném sběrném místě. Pokud 
žádné takové sběrné místo neznáte, měli byste se 
informovat na místním zastupitelství. 

9.	Skladování

Skladujte přístroj a jeho příslušenství na tmavém, 
suchém a nezamrzajícím místě a mimo dosah 
dětí. Optimální teplota skladování leží mezi 5 
a 30 ˚C. Uložte elektrický přístroj v originálním 
balení.
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10.	Indikace nabíječky

Stav indikace
Význam a opatřeníČervená 

LED
Zelená 

LED
Vyp Bliká Provozní pohotovost

Nabíječka je připojena na síť a připravena k provozu, akumulátor není v 
nabíječce.

Zap vyp Nabíjení
Nabíječka nabíjí akumulátor režimem rychlého nabíjení. Příslušné doby 
nabíjení najdete přímo na nabíječce.
Upozornění! V závislosti na konkrétním stavu nabití se mohou skutečné 
doby nabíjení poněkud lišit od uvedených dob nabíjení.

Vyp Zap Akumulátor je nabitý a připravený k provozu. (READY TO GO)
Poté se až do úplného nabití přepne na úsporné nabíjení.
Nechte akumulátor v nabíječce o cca 15 minut déle.
Opatření:
Vyjměte akumulátor z nabíječky. Odpojte nabíječku ze sítě.

Bliká Vyp Přizpůsobené nabíjení
Nabíječka se nachází v režimu šetrného nabíjení.
Akumulátor je přitom z bezpečnostních důvodů nabíjen pomaleji a potře-
buje více času. To může mít následující příčiny:
-	 Akumátor nebyl již po dlouhou dobu nabíjen.
-	 Teplota akumulátoru není v ideálním rozsahu.
Opatření:
Počkejte, až bude nabíjení ukončeno, akumulátor může být i přesto dále 
nabíjen.

Bliká Bliká Porucha
Nabíjení již není možné. Akumulátor je defektní.
Opatření:
Defektní akumulátor se již nesmí nabíjet.
Vyjměte akumulátor z nabíječky.

Zap Zap Porucha teploty
Akumulátor je příliš horký (např. přímé sluneční záření) nebo příliš studený 
(pod 0° C).
Opatření:
Odeberte akumulátor a uložte ho 1 den při pokojové teplotě (cca 20° C).
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Likvidace

Li-Ion

Elektronářadí, akumulátory, příslušenství a obaly se musí odevzdat k ekologické recyklaci.

Elektronářadí a akumulátory/baterie nevyhazujte do domovního odpadu! 

Pouze pro země EU: 
Podle evropské směrnice 2012/19/EU o odpadních elektrických a elektronických zařízeních a jejího 
provedení ve vnitrostátním právu se musí již nepoužitelné elektrické nářadí a podle evropské směrnice 
2006/66/ES vadné nebo opotřebované akumulátory/baterie shromažďovat odděleně a odevzdat k eko-
logické recyklaci. 
Při nesprávné likvidaci mohou odpadní elektrická a elektronická zařízení kvůli svému potenciálně ne-
bezpečnému obsahu poškodit životní prostředí a lidské zdraví. 

Patisk nebo jiné rozmnožování dokumentace a průvodních listin, také ve výtažcích, je přípustný pouze s 
výslovným souhlasem firmy Einhell Germany AG. 

Technické změny vyhrazeny 
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Nebezpečenstvo! 
Pri používaní prístrojov sa musia dodržiavať prís-
lušné bezpečnostné opatrenia, aby bolo možné 
zabrániť prípadným zraneniam a vecným škodám. 
Preto si starostlivo prečítajte tento návod na 
obsluhu/bezpečnostné pokyny. Následne ich sta-
rostlivo uschovajte, aby ste mali vždy k dispozícii 
potrebné informácie. V prípade, že budete prístroj 
požičiavať tretím osobám, prosím odovzdajte im 
spolu s prístrojom tento návod na obsluhu/bez-
pečnostné pokyny. Nepreberáme žiadne ručenie 
za nehody ani škody, ktoré vzniknú nedodržaním 
tohto návodu na obsluhu a bezpečnostných po-
kynov.

Vysvetlenie použitých symbolov (pozri obr. 
14)
1.	 Nebezpečenstvo! - Aby ste znížili riziko 

poranenia, prečítajte si návod na obsluhu.
2.	 Čistenie filtra
3.	 Nebezpečenstvo! Počkajte s vysávaním 

krbov a ohnísk minimálne 24 hodín, aby bol 
oheň dostatočne vyhasnutý a vychladnutý. 
Vhodné len pre studený popol, pozri návod 
na obsluhu!

1.	Bezpečnostné pokyny

Príslušné bezpečnostné pokyny nájdete v prilože-
nej brožúrke.
Výstraha!
Prečítajte si všetky bezpečnostné predpisy, 
pokyny, zobrazenia a technické údaje, kto-
rými je tento elektrický nástroj vybavený. 
Nedostatky pri dodržovaní nasledujúcich pokynov 
môžu mať za následok úraz elektrickým prúdom, 
vznik požiaru a/alebo ťažké poranenia.
Všetky bezpečnostné predpisy a pokyny si 
odložte pre budúce použitie.

Tento prístroj smie byť používaný deťmi vo veku 
8 rokov a staršími, ako aj osobami so zníženými 
psychickými, senzorickými alebo mentálnymi 
schopnosťami alebo nedostatkami skúseností 
a vedomostí, pokiaľ budú pod dohľadom alebo 
budú poučené ohľadne bezpečného používania 
prístroja a o príslušných z toho plynúcich rizikách. 
Deti sa nesmú s prístrojom hrať. Čistenie a užíva-
teľskú údržbu nesmú vykonávať deti, pokiaľ nie 
sú pod dozorom.

•	 Nebezpečenstvo! Pred montážou a uvede-
ním do prevádzky bezpodmienečne dbať na 
návod na použitie.

•	 	Vytiahnuť akumulátor v nasledujúcich prípa-
doch: prístroj sa nepoužíva, pred otvorením 
prístroja, pred čistením a údržbou.

•	 Prístroj nikdy nečistiť pomocou rozpúšťadiel.
•	 Nevyťahovať zástrčku von zo zásuvky ahaním 

za kábel.
•	 Prístroj pripravený k prevádzke nenechať bez 

dohľadu.
•	 V žiadnom prípade nevysávať: Horiace zápal-

ky, tlejúci popol a cigaretové ohorky, horľavé, 
žieravé, zápalné alebo explozívne látky, ýpary 
a tekutiny.

•	 Tento prístroj nie je určený na vysávanie zdra-
viu škodlivého prachu.

•	 Prístroj uchovávať v suchých miestnostiach.
•	 Nikdy neuvádzať do prevádzky poškodený 

prístroj.
•	 Servis lev autorizovaných zákazníckych za-

stúpeniach.
•	 Používajte tento prístroj výlučne len na také 

práce, na ktoré bol konštruovaný.
•	 Používajte len originálne príslušenstvo a ná-

hradné diely.
•	 Musia sa dodržiavať pokyny uvedené v tomto 

návode na obsluhu. Okrem toho je potrebné 
dodržať príslušné zákonné bezpečnostné 
predpisy a predpisy o ochrane pred úrazmi.

•	 Nebezpečenstvo! Pomocou tohto filtra na 
popol sa nesmú vysávať nebezpečné látky!

•	 Nevysávajte popol z neprípustných druhov 
paliva.

•	 Filter na popol nepoužívajte na vysávanie ho-
rúcich, tlejúcich alebo horľavých predmetov 
(napr. dreveného uhlia, cigariet, ...).

•	 Nebezpečenstvo! Vysávač na popol nie je 
určený na vysávanie sadzí alebo jemného 
prachu.

•	 Nebezpečenstvo! Vysávaný materiál ne-
smie prekročiť teplotu 40 °C.

•	 Nebezpečenstvo! V prípade, že teplota 
vysávaného materiálu prekročí 40 °C, hrozí 
nebezpečenstvo požiaru.

•	 Upozornenie! V prípade, že sa prekročí 
prípustná teplota, môže dôjsť k poškodeniu 
vysávača, filtra na popol a hadíc.

•	 Nebezpečenstvo! Vysávaný materiál, ktorý 
navonok pôsobí ako vychladnutý, môže byť 
stále horúci. Horúci vysávaný materiál sa 
môže v prúde vzduchu znovu zapáliť.

•	 Pred zahájením vysávania musíte počkať 
dovtedy, kým nebude vysávaný materiál cel-
kom vychladnutý. Horúce čiastočky popola 
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nehaste vodou, pretože by kvôli prudkým 
teplotným rozdielom mohli vzniknúť trhliny vo 
Vašom krbe.

•	 Počkajte s vysávaním krbov a ohnísk mini-
málne 24 hodín, aby bol oheň dostatočne 
vyhasnutý a vychladnutý.

•	 Pri vysávané neustále kontrolujte, či nedo-
chádza k prehrievaniu hadice, filtra na popol 
a vysávača.

•	 Ako studený popol sa označuje taký popol, 
ktorý je dostatočne dlhú dobu vychladnutý a 
neobsahuje žiadne horúce časti. To je možné 
overiť tak, že sa popol prehrabe kovovou 
pomôckou pred tým, než sa použije vysávač 
popola. Studený popol už nevyžaruje žiadne 
vnímateľné teplo.

•	 Pred vysávaním a po vysávaní vyprázdnite a 
vyčistite nádobu, aby ste zabránili nahroma-
deniu materiálov vo vysávači, ktoré predsta-
vujú požiarne zaťaženie.

•	 Vysávač na popol sa nesmie používať na 
odlučovanie zdraviu škodlivého prachu (trieda 
prachu L, M, H).

2.	Popis prístroja a objem dodávky 

2.1	Popis prístroja (obr. 1-2)
1.	 Rukoväť
2.	 Vypínač zap/vyp
3.	 Hlava prístroja
4.	 Otočné kolieska
5.	 Fúkacia prípojka
6.	 Uzatvárací hák
7.	 Nádoba
8.	 Prípojka pre odsávaciu hadicu
9.	 Vysávacia trubica
10.	 Ohybná vysávacia hadica
11.	 Filtračná vložka pre jemný popolový prach
12.	 Tlačidlo na čistenie filtra
13.	 Držiak vysávacej hadice
14.	 Akumulátor (nie je súčasťou dodávky)

2.2	Objem dodávky
Prosím, skontrolujte kompletnosť výrobku na 
základe uvedeného objemu dodávky. V prípade 
chýbajúcich častí sa prosím obráťte najneskôr 
do 5 pracovných dní od zakúpenia výrobku s 
predložením platného dokladu o kúpe na naše 
servisné stredisko alebo na obchod, v ktorom ste 
prístroj zakúpili. Prosím, dbajte pritom na záručnú 
tabuľku uvedenú v servisných informáciách na 
konci návodu.
•	 	Otvorte balenie a opatrne vyberte prístroj von 

z balenia.
•	 	Odstráňte obalový materiál ako aj obalové/

transportné poistky (pokiaľ sú obsiahnuté).
•	 	Skontrolujte, či obsah dodávky kompletný.
•	 	Skontrolujte, či nedošlo k poškodeniu prístro-

ja a príslušenstva transportom.
•	 	Pokiaľ možno, uschovajte si obal až do konca 

záručnej doby.

Nebezpečenstvo! 
Prístroj a obalový materiál nie sú hračky! Deti 
sa nesmú hrať s plastovými vreckami, fóliami 
ani malými dielmi! Hrozí nebezpečenstvo 
prehltnutia a udusenia!

•	 Originálny návod na obsluhu 
•	 Bezpečnostné predpisy

Prístroj je vybavený retiazkou (z) na spodku ná-
doby. Slúži na zníženie statického náboja počas 
používania.

3.	Správne použitie prístroja

Akumulátorový vysávač na popol je vhodný na 
vysávanie studeného, suchého popola alebo 
vysávanie studených suchých zvyškov z komínov, 
pecí na drevené uhlie, popolníkov alebo grilov.

Prístroj smie byť použitý len na ten účel, na ktorý 
bol určený. Akékoľvek iné odlišné použitie sa 
považuje za nespĺňajúce účel použitia. Za škody 
alebo zranenia akéhokoľvek druhu spôsobené 
nesprávnym používaním ručí používateľ / obslu-
hujúca osoba, nie však výrobca.

Prosím berte ohľad na skutočnosť, že naše 
prístroje neboli svojim určením konštruované na 
profesionálne, remeselnícke ani priemyselné pou-
žitie. Nepreberáme žiadne záručné ručenie, ak sa 
prístroj bude používať v profesionálnych, remesel-
níckych alebo priemyselných prevádzkach ako aj 
na činnosti rovnocenné s takýmto použitím.

4.	Technické údaje

Napájanie napätím motora ......................18 V d.c.
Objem nádoby.................................................15 l
Hladina akustického tlaku LpA ..............  75 dB(A)
Faktor neistoty KpA .................................  2 dB(A)
Hmotnosť (bez akumulátora) .................  cca 3 kg
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Batéria a nabíjačka
Používajte iba batérie, resp. nabíjačky série 
Power-X-Change, napr. 1,5 Ah a 6 Ah a nabíjačku 
Power-X-Charger 3A.

5.	Pred uvedením do prevádzky

Presvedčite sa pred zapojením prístroja do siete 
o tom, že sa údaje na typovom štítku zhodujú s 
údajmi akumulátora.
Varovanie!
Vytiahnite vždy akumulátor predtým, než bu-
dete vykonávať nastavenia na prístroji.

5.1	Montáž prístroja
Montáž hlavy prístroja (obr. 3-6)
Hlava prístroja (3) je upevnená pomocou uzatvá-
racích hákov (6) na nádobe (7). Hlava prístroja (3) 
sa demontuje tak, že sa otvoria uzatváracie háky 
(6) a hlava prístroja (3) sa odoberie. Prosím dbajte 
pri montáži hlavy prístroja (3) na správne zafixo-
vanie uzatváracích hákov (6).
Nasuňte vysávaciu trubicu (9) na koniec vysáva-
cej hadice (10).
Zapojte vysávaciu hadicu (10) na prípojku (8)a 
upevnite ju otočením.

5.2	Montáž filtrov
Upozornenie! 
Nikdy nepoužívajte vysávač na popol bez filtrov! 
Dbajte vždy na to, aby boli filtre riadne upevnené!

Demontáž/montáž filtra (obr. 7)
Otočte filtračnú vložku na jemný prach (11) do-
ľava a odoberte ju dole z hlavy prístroja (3). Opä-
tovná montáž sa uskutoční v opačnom poradí. 
Dbajte vždy na to, aby bol skladaný filter riadne 
upevnený!

Upozornenie!
Ak nie je na hlave prístroja (3) namontovaný žia-
den filter (11), tak nie je možné zapnúť vysávač 
na popol. Prístroj je vybavený spínačom (obr. 8/
poz. e), ktorý musí byť aktivovaný, aby sa umožni-
la prevádzka.

5.3	Montáž otočných koliesok (obr. 9)
Namontujte otočné kolieska (4), ako je to zobra-
zené na obrázku 9.

5.4	Nabíjanie akumulátora (obr. 11)
1.	 Vyberte akumulátor von z prístroja. Pritom 

stlačte postranné aretačné tlačidlo.

2.	 Skontrolujte, či elektrické napätie uvedené 
na typovom štítku zodpovedá prítomnému 
elektrickému napätiu siete. Zapojte sieťovú 
zástrčku nabíjačky (d) do zásuvky. Zelená 
kontrolka LED začne blikať.

3.	 Zasuňte akumulátor (14) na nabíjačku (d).
4.	 V bode „signalizácia nabíjačky“ nájdete tabuľ-

ku s významom signalizácie kontroliek LED 
na nabíjačke.

Počas nabíjania môže dôjsť k čiastočnému zo-
hriatiu akumulátora. To je však normálne.

Ak by nebolo možné nabitie akumulátora, skon-
trolujte prosím,
•	 	či je v zásuvke prítomné sieťové napätie
•	 	či je kontakt na nabíjacích kontaktoch v bez-

chybnom stave.

Ak by napriek tomu nemalo byť stále možné nabi-
tie akumulátora, prosíme Vás, aby ste
•	 	nabíjačku
•	 	a akumulátor
zaslali nášmu zákazníckemu servisu.

Kvôli správnemu odoslaniu kontaktujte náš 
zákaznícky servis alebo obchod, kde ste prí-
stroj zakúpili.

Dbajte pri odosielaní alebo likvidácii akumu-
látorov, resp. akumulátorového prístroja na 
to, aby boli zabalené jednotlivo v umelohmot-
ných vreckách aby sa zabránilo skratom a 
vzniku požiaru!

V záujme dlhej životnosti akumulátora by ste sa 
mali postarať o včasné opätovné nabíjanie aku-
mulátora. To je potrebné v každom prípade vtedy, 
keď zistíte, že sa výkon prístroja začne znižovať. 
Akumulátor by nemal byť nikdy úplne vybitý. To 
totiž vedie k poškodeniu akumulátora!

Montáž akumulátora (obr. 10)
Zasuňte akumulátor (14) do uloženia a posuňte 
dopredu, kým zreteľne nezaskočí.

Zobrazenie kapacity akumulátora (obr. 12)
Zatlačte na vypínač pre zobrazenie kapacity aku-
mulátora (a). Zobrazenie kapacity akumulátora (b) 
signalizuje stav nabitia akumulátora pomocou 3 
kontroliek.

Svietia všetky 3 kontrolky:
Akumulátor je úplne nabitý.
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Svietia 2 alebo 1 kontrolka:
Akumulátor má dostatočné zvyškové nabitie.

1 kontrolka bliká:
Akumulátor je prázdny, nabite akumulátor.

Všetky kontrolky LED blikajú:
Požadovaná teplota akumulátora nie je dosiahnu-
tá. Vyberte akumulátor z prístroja a nechajte ho 
jeden deň ležať pri izbovej teplote. Ak sa chyba 
bude znovu opakovať, tak bol akumulátor hĺbko-
vo vybitý a je defektný. Odoberte akumulátor z 
prístroja. Defektný akumulátor sa nesmie naďalej 
používať, resp. nabíjať.

6.	Obsluha

6.1	Vypínač zap/vyp (obr. 1/2)
Prístroj sa zapne resp. vypne stlačením vypínača 
(2).

6.2	Fúkanie (obr. 1/2) 
Spojte vysávaciu hadicu (10) s fúkacou prípojkou 
(5) vysávača na popol.

6.3	Systém na čistenie filtra (obr. 13)
Systém je vybavený systémom na čistenie filtra, 
ktorý umožňuje čistenie skladaného filtra v prípa-
de klesajúceho výkonu vysávania.

Upozornenie! Systém na čistenie filtra funguje 
len vtedy, keď je prístroj v prevádzke.
Pri poklese výkonu vysávania postupujte nasle-
dovne:
1.	 Zatvorte koniec hadice tak, aby nebolo mož-

né nasávať vzduch.
2.	 Stlačte a držte stlačené tlačidlo na čistenie 

filtra (12) na cca 4 s.
3.	 Zopakujte 2. krok 4 – 5-krát.

6.4	Čistenie hlavy prístroja (obr. 1/poz. 3)
Čistite prístroj pravidelne pomocou vlhkej utierky
a malého množstva tekutého mydla. Nepoužívajte
žiadne čistiace prostriedky ani riedidlá; tieto
prostriedky by mohli napadnúť umelohmotné 
diely prístroja.

6.5	Čistenie nádoby (obr. 1/poz. 7)
Nádoba sa môže čistiť podľa stupňa znečistenia
pomocou vlhkej utierky a tekutého mydla alebo 
pod tečúcou vodou.

6.6	Čistenie filtra (obr. 7)
Vyčistite filtračnú vložku (11) napr. vyklepaním a 
vykefovaním alebo vyfúkaním stlačeným vzdu-
chom s nízkym tlakom.
7.	Čistenie, údržba a objednanie 

náhradných dielov

Nebezpečenstvo!
Pred všetkými údržbovými a čistiacimi prácami 
vytiahnite akumulátor.

7.1	Čistenie
•	 	Udržujte ochranné zariadenia, vzduchové 

otvory a kryt motora vždy v čistom stave bez 
prachu a nečistôt.

•	 Odporúčame, aby ste prístroj čistili priamo po 
každom použití.

7.2	Údržba
Pravidelne a pred každým použitím kontrolujte 
riadne upevnenie filtrov vysávača na popol.

7.3	Objednávanie náhradných dielov:
Pri objednávaní náhradných dielov je potrebné 
uviesť nasledovné údaje:
•	 	Typ prístroja
•	 	Výrobné číslo prístroja
•	 	Identifikačné číslo prístroja
•	 	Číslo potrebného náhradného dielu
Aktuálne ceny a informácie nájdete na stránke 
www.Einhell-Service.com

8.	Likvidácia a recyklácia

Prístroj sa nachádza v obale za účelom zabráne-
nia poškodeniu pri transporte. Tento obal je vyro-
bený zo suroviny a tým pádom je ho možné znovu 
použiť alebo sa môže dať do zberu na recykláciu 
surovín. Prístroj a jeho príslušenstvo sa skladajú z 
rôznych materiálov, ako sú napr. kovy a plasty. Po-
škodené prístroje nepatria do domového odpadu. 
Prístroj by sa mal odovzdať k odbornej likvidácii 
na príslušnom zbernom mieste. Pokiaľ Vám nie je 
známe takéto zberné miesto, informujte sa prosím 
na miestnej samospráve.
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10.	Signalizácia nabíjačky

Stav signalizácie
Význam a opatrenieČervená 

LED
Zelená 

LED
Vyp Bliká Pripravená k prevádzke

Nabíjačka je zapojená na sieť a pripravená k prevádzke, akumulátor nie je 
v nabíjačke.

Zap Vyp Nabíjanie
Nabíjačka nabíja akumulátor v rýchlo nabíjacom režime. Príslušné doby 
nabíjania nájdete priamo na nabíjačke.
Upozornenie! Podľa prítomného stavu nabitia akumulátora sa môžu sku-
točné doby nabíjania čiastočne odlišovať.

Vyp Zap Akumulátor je nabitý a pripravený na použitie. (READY TO GO)
Potom sa po úplnom nabití prepne do udržiavacieho nabíjania.
Za týmto účelom nechajte akumulátor približne 15 minút dlhšie na nabí-
jačke.
Opatrenie:
Vyberte akumulátor z nabíjačky. Odpojte nabíjačku zo siete.

Bliká Vyp Prispôsobené nabíjanie
Nabíjačka sa nachádza v režime šetrného nabíjania.
Pritom sa akumulátor z bezpečnostných dôvodov nabíja pomalšie a potre-
buje viac času. Toto môže mať nasledovné príčiny:
-	 Akumulátor sa veľmi dlhú dobu nenabíjal.
-	 Teplota akumulátora neleží v ideálnom rozsahu.
Opatrenie:
Počkajte do ukončenia procesu nabíjania, akumulátor je možné napriek 
tomu ďalej nabíjať.

Bliká Bliká Chyba
Proces nabíjania už nie je možný. Akumulátor je defektný.
Opatrenie:
Defektný akumulátor nesmie byť naďalej nabíjaný!
Vyberte akumulátor z nabíjačky.

Zap Zap Tepelná porucha
Akumulátor je príliš horúci (napr. priame slnečné žiarenie) alebo príliš stu-
dený (pod 0 °C)
Opatrenie:
Vyberte akumulátor a skladujte ho 1 deň pri izbovej teplote (cca 20 °C).

9.	Skladovanie

Skladujte prístroj a jeho príslušenstvo na tmavom, 
suchom a nezamŕzajúcom mieste mimo dosahu 
detí. Optimálna teplota pre skladovanie je medzi 5 
až 30 °C. Skladujte tento elektrický prístroj v origi-
nálnom balení.
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Likvidácia

Li-Ion

Elektrické náradie, batérie, príslušenstvo a obaly sa musia odovzdať na ekologickú recykláciu. 
Elektrické náradie a akumulátory/batérie nevyhadzujte do domového odpadu!

Len pre krajiny EÚ:
Podľa európskej smernice 2012/19/EÚ o odpade z elektrických a elektronických zariadení a podľa jej 
transpozície v národnom práve sa musí už nepoužiteľné elektrické náradie a, podľa európskej smernice 
2006/66/ES, poškodené alebo vybité akumulátory/batérie zbierať separovane a odovzdať na recykláciu 
v súlade s ochranou životného prostredia. 
Ak sa odpad z elektrických a elektronických zariadení nelikviduje správne, môže poškodiť životné pros-
tredie a ľudské zdravie kvôli svojmu potenciálne nebezpečnému obsahu.

Dodatočná tlač alebo iné reprodukovanie dokumentácie a sprievodných dokladov výrobkov, taktiež ich 
častí, je prípustná len s výslovným súhlasom spoločnosti Einhell Germany AG.

Technické zmeny vyhradené
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Gevaar! 
Bij het gebruik van toestellen dienen enkele 
veiligheidsmaatregelen te worden nageleefd om 
lichamelijk gevaar en schade te voorkomen. Lees 
daarom deze handleiding / veiligheidsinstructies 
zorgvuldig door. Bewaar deze goed zodat u de in-
formatie op elk moment kunt terugvinden. Mocht 
u dit toestel aan andere personen doorgeven, 
gelieve dan deze handleiding / veiligheidsin-
structies mee te geven. Wij zijn niet aansprakelijk 
voor ongevallen of schade die te wijten zijn aan 
niet-naleving van deze handleiding en van de vei-
ligheidsinstructies.

Verklaring van de gebruikte symbolen  
(zie afbeelding 14)
1.	 Gevaar! - Handleiding lezen om het letselrisi-

co te verminderen.
2.	 Filterreiniging
3.	 Gevaar! Wacht minstens 24 uur met het uit-

zuigen van kachels en vuurplaatsen om zeker 
te zijn dat het vuur gedoofd en afgekoeld is. 
Alleen voor koude as, zie handleiding!

1.	Veiligheidsaanwijzingen

De overeenkomstige veiligheidsinstructies vindt u 
in de bijgaande brochure.
Waarschuwing!
Lees alle veiligheidsinstructies, aanwijzin-
gen, plaatjes en technische gegevens, waar-
van dit elektrisch gereedschap is voorzien. 
Nalatigheden bij de inachtneming van de vol-
gende instructies kunnen een elektrische schok, 
brand en/of ernstige verwondingen veroorzaken.
Bewaar alle veiligheidsinstructies en aanwij-
zingen voor de toekomst.

Dit toestel kan door kinderen vanaf 8 jaar en ou-
der en ook door personen met verminderde fysie-
ke, sensorische of mentale vaardigheden of een 
gebrek aan ervaring en kennis worden gebruikt, 
mits deze onder toezicht staan of met betrekking 
tot het veilige gebruik van het toestel geïnstrueerd 
werden en begrijpen welke gevaren van het toe-
stel kunnen uitgaan. Kinderen mogen niet met het 
toestel spelen. Reiniging en onderhoud door de 
gebruiker mogen niet zonder toezicht door kinde-
ren worden uitgevoerd.

•	 Gevaar! Neem zeker de gebruiksaanwijzing 
in acht alvorens het toestel te monteren en in 
gebruik te nemen .

•	 	Accu uittrekken wanneer: het apparaat niet 
wordt gebruikt, voordat het wordt geopend, 
vóór reiniging en onderhoud.

•	 Maak het toestel nooit met oplosmiddelen 
schoon.

•	 Stekker niet aan de kabel uit het stopcontact 
trekken.

•	 Laat het gebruiksklare toestel niet onbeheerd.
•	 Maak het toestel ontoegankelijk voor kinde-

ren.
•	 Geenszins opzuigen: brandende lucifers, 

gloeiende as en peuken, brandbare, bijtende, 
brandgevaarlijke of explosieve stoffen, dam-
pen en vloeistoffen.

•	 Dit toestel is niet geschikt voor het opzuigen 
van stoffen die schadelijk zijn voor de ge-
zondheid.

•	 Het toestel in droge ruimtes opbergen.
•	 Geen defect toestel in gebruik nemen.
•	 Service alleen door de geautoriseerde tech-

nische dienst.
•	 Gebruik het toestel alleen voor werkzaamhe-

den waarvoor het gemaakt is.
•	 Gebruik enkel originele accessoires en wis-

selstukken.
•	 De aanwijzingen vermeld in deze handlei-

ding dienen in acht te worden genomen. 
Bovendien moeten de veiligheids- en onge-
vallenpreventievoorschriften van de wetgever 
worden nageleefd.

•	 Gevaar! Gevaarlijke stoffen mogen niet met 
de asfilter worden opgezogen!

•	 Geen as van ontoelaatbare brandstoffen 
opzuigen.

•	 De asfilter niet gebruiken om warme, gloeien-
de of brandbare voorwerpen (b.v. houtskool, 
sigaretten etc.) op te zuigen.

•	 Gevaar! De aszuiger is niet geschikt voor het 
opzuigen van roet of fijnstof.

•	 Gevaar! Het opgezogen goed mag een tem-
peratuur van 40° C niet overschrijden.

•	 Gevaar! Is de temperatuur van het opgezo-
gen goed hoger dan 40° C, bestaat brand-
gevaar.

•	 Gevaar! Wordt de toegestane temperatuur 
overschreden, kan schade aan zuiger, asfilter 
en slangen worden berokkend.

•	 Gevaar! Op te zuigen goed dat van buiten 
afgekoeld uitziet kan binnen nog altijd warm 
zijn. Op te zuigen goed dat warm is kan in de 
luchtstroom terug ontbranden.

•	 Voordat u met het opzuigen begint dient u te 
wachten tot het op te zuigen goed helemaal 
is afgekoeld. Hete asdeeltjes niet met water 
blussen omdat door de plotse temperatuur-
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verschillen barsten in uw schouw kunnen 
ontstaan.

•	 Wacht minstens 24 uur met het uitzuigen van 
kachels en vuurplaatsen om zeker te zijn dat 
het vuur gedoofd en afgekoeld is.

•	 Controleer bij het zuigen voortdurend of de 
slangen, de asfilter en de zuiger warm wor-
den.

•	 Koude as is as die lang genoeg afgekoeld is 
en geen gloeinesten meer bevat. Dit kan wor-
den vastgesteld door de as met een metalen 
hulpmiddel door te harken voordat gebruik 
wordt gemaakt van de aszuiger. Koude as 
geeft geen waarneembare warmtestraling 
meer af.

•	 Maak de bak vóór en na het zuigen leeg en 
schoon om het verzamelen van materialen 
die een brandlast voorstellen in de zuiger te 
voorkomen.

•	 De aszuiger mag niet worden ingezet om voor 
de gezondheid schadelijke stoffen (stofklasse 
L, M, H) af te scheiden.

2.	Beschrijving van het gereedschap 
en leveringsomvang 

2.1	Beschrijving van het gereedschap (fig. 
1-2)

1.	 Greep
2.	 AAN/UIT-schakelaar
3.	 Kop van het toestel
4.	 Zwenkwielen
5.	 Blaasaansluiting
6.	 Sluithaak
7.	 Reservoir
8.	 Aansluiting zuigslang
9.	 Zuigbuis
10.	 Flexibele zuigslang
11.	 Filtercartridge voor fijn asstof
12.	 Filterreinigingstoets
13.	 Houder zuigslang
14.	 Accu (niet meegeleverd)

2.2	Leveringsomvang
Gelieve de volledigheid van het artikel te contro-
leren aan de hand van de beschreven omvang 
van de levering. Indien er onderdelen ontbreken, 
gelieve u dan binnen 5 werkdagen na aankoop 
van het artikel te wenden tot ons servicecenter 
of tot het verkooppunt waar u het apparaat heeft 
gekocht, en leg een geldig bewijs van aankoop 
voor. Gelieve daarvoor de garantietabel in de ser-
vice-informatie aan het einde van de handleiding 

in acht te nemen.
•	 	Open de verpakking en neem het toestel 

voorzichtig uit de verpakking.
•	 	Verwijder het verpakkingsmateriaal alsmede 

verpakkings-/transportbeveiligingen (indien 
aanwezig).

•	 	Controleer of de leveringsomvang compleet 
is.

•	 	Controleer het toestel en de accessoires op 
transportschade.

•	 	Bewaar de verpakking indien mogelijk tot het 
verloop van de garantieperiode.

Gevaar! 
Het toestel en het verpakkingsmateriaal zijn 
geen speelgoed voor kinderen! Kinderen mo-
gen niet met plastic zakken, folies en kleine 
stukken spelen! Er bestaat inslik- en verstik-
kingsgevaar!

•	 	Originele handleiding 
•	 	Veiligheidsinstructies

Het toestel is voorzien van een ketting (z) aan de 
bodem van de bak. Deze ketting dient ter vermin-
dering van statische oplading tijdens het gebruik.

3.	Reglementair gebruik

De accu aszuiger is geschikt voor het opzuigen 
van koude, droge as of koude, droge verbran-
dingsresten uit schoorstenen, hout/kolen uit haar-
den, asbakken of de grill.

De machine mag slechts voor werkzaamheden 
worden gebruikt waarvoor ze bedoeld is. Elk 
ander verder gaand gebruik is niet reglementair. 
Voor daaruit voortvloeiende schade of verwon-
dingen van welke aard dan ook is de gebruiker/
bediener, niet de fabrikant, aansprakelijk.

Wij wijzen erop dat onze gereedschappen over-
eenkomstig hun bestemming niet geconstrueerd 
zijn voor commercieel, ambachtelijk of industrieel 
gebruik. Wij geven geen garantie indien het ge-
reedschap in ambachtelijke of industriële bedrij-
ven alsmede bij gelijk te stellen activiteiten wordt 
gebruikt.
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4.	Technische gegevens

Spanningsvoeding motor ........................ 18 V DC
Inhoud reservoir ..............................................15 l
Geluidsdrukniveau LpA: .......................  75 dB (A)
Onzekerheid KpA: ...................................  2 dB(A)
Gewicht (zonder accu) ............................  ca. 3 kg

Accu en lader
Gebruik alleen accu’s resp. laders van de Po-
wer-X-Change serie zoals bijv. 1,5Ah en 6Ah, en 
de lader Power-X-Charger 3A.

5.	Vóór inbedrijfstelling

Controleer alvorens het apparaat aan te sluiten of 
de gegevens op het typeplaatje overeenstemmen 
met de gegevens van de accu.
Waarschuwing!
Trek altijd de accu uit, voordat u instellingen 
uitvoert aan het apparaat.

5.1	Montage van het toestel
Montage van de kop van het toestel (fig. 3-6)
De kop (3) van het toestel is vastgemaakt op de 
container (7) m.b.v. de sluithaken (6). Om de kop 
(3) van het toestel af te nemen sluithaken (6) ope-
nen en de kop (3) afnemen. Bij het heraanbren-
gen van de kop (3) van het toestel erop letten dat 
de sluithaken (6) correct vastklikken.
Zuigbuis (9) het uiteinde van de zuigslang (10) op 
steken.
Zuigslang (10) de aansluiting (8) in steken en 
door draaien bevestigen.

5.2	Montage van de filters
Let op!
Gebruik de aszuiger nooit zonder filter! Let er al-
tijd op dat de filters goed zijn bevestigd!

Demontage/Montage van het filter (afb. 7)
Draai de filterpatroon voor fijn stof (11) naar links 
en neem deze van de kop van het apparaat (3) 
af. De montage gebeurt in omgekeerde volgorde. 
Zorg er altijd voor dat het vouwfilter goed vastzit!

Aanwijzing!
Wanneer er geen filter (11) is gemonteerd op de 
kop van het apparaat (3), dan kan de aszuiger 
niet worden ingeschakeld. Het apparaat is uitge-
rust met een schakelaar (afb. 8, pos. e), die moet 
worden geactiveerd om ermee te kunnen werken.

5.3	Montage van de zwenkwielen (afb. 9)
Monteer de zwenkwielen (4) zoals voorgesteld in 
afbeelding 9.

5.4	Laden van de accu (fig. 11)
1.	 Accupack uit het apparaat nemen. Daarvoor 

de zijdelingse grendelknop indrukken.
2.	 Vergelijk of de netspanning vermeld op het 

typeplaatje overeenstemt met de beschikbare 
netspanning. Steek de netstekker van de 
lader (d) in het stopcontact. De groene LED 
begint te knipperen.

3.	 Steek de accu (14) op de lader (d).
4.	 Onder punt „Indicatie lader“ vindt u een tabel 

met de betekenissen van de LED-indicatie 
aan de lader.

Tijdens het laden kan de accu wat warm worden. 
Dit is echter normaal.

Mocht het laden van de accupack niet mogelijk 
zijn, controleer dan
•	 	of aan het stopcontact de netspanning voor-

handen is 
•	 	of een foutloos contact aan de laadcontacten 

voorhanden is.

Indien het laden van het accupack nog altijd niet 
mogelijk is, breng dan
•	 	de lader
•	 	en de accupack
naar onze klantenservice.

Voor een deskundige verzending verzoeken 
wij u contact op te nemen met onze klanten-
dienst of het verkooppunt waar u het appa-
raat heeft aangekocht.

Zorg er bij de verzending of verwerking van 
accu’s resp. het accu apparaat voor dat deze 
afzonderlijk worden verpakt in plastic zakken, 
om kortsluitingen en brand te vermijden!

In het belang van een lange levensduur van de 
accupack is het raadzaam om op tijd voor het 
herladen van de accupack te zorgen. Dit is in elk 
geval noodzakelijk, wanneer u vaststelt dat het 
vermogen van het apparaat afneemt. Ontlaad de 
accupack nooit helemaal. Dat leidt tot een defect 
van de accupack!

Montage van de accu (afb. 10)
Steek de accu (14) in de adapter, en schuif hem 
naar voor tot hij hoorbaar vastklikt.



NL

- 59 -

Accu-capaciteitsindicatie (afb. 12)
Druk op de schakelaar voor accu-capaciteitsindi-
catie (a). De accu-capaciteitsindicatie (b) signa-
leert de laadtoestand van de accu aan de hand 
van 3 LEDs.

Alle 3 LEDs branden:
De accu is vol geladen.

2 of 1 LED(s) branden:
De accu beschikt over voldoende restlading.

1 LED knippert:
De accu is leeg, laad de accu op.

Alle LEDs knipperen:
De temperatuur van de accu is te laag. Verwijder 
de accu van het apparaat en laat de accu één 
dag liggen bij ruimtetemperatuur. Als de fout op-
nieuw optreedt, dan werd hij diep ontladen en is 
hij defect. Neem de accu van het apparaat. Een 
defecte accu mag niet meer gebruikt resp. gela-
den worden.

6.	Bediening

6.1	AAN /UIT-schakelaar (fig. 1/2)
Voor het in- of uitschakelen van het toestel op de 
schakelaar (2) drukken.

6.2	Blazen (fig. 1/2) 
Verbind de zuigslang (10) met de blaasaanslui-
ting (5) van de aszuiger.

6.3	Filterreinigingssysteem (afb. 13)
Het apparaat is uitgerust met een filterreinigings-
systeem, dat een reiniging van het vouwfilter bij 
afnemend zuigvermogen mogelijk maakt.

Aanwijzing! Het filterreinigingssysteem functio-
neert alleen als het apparaat in bedrijf is.
Wanneer het zuigvermogen afneemt gaat u als 
volgt te werk:
1.	 Sluit het uiteinde van de slang af, zodat er 

geen lucht meer kan worden aangezogen.
2.	 Druk op de filterreinigingstoets (12) en houd 

deze ca. 4 s ingedrukt.
3.	 Herhaal de 2e stap 4-5 keer.

6.4	Schoonmaken van de kop (fig. 1, pos. 3) 
van het apparaat

Maak het toestel regelmatig met een vochtige 
doek en wat zachte zeep schoon. Gebruik geen 
reinigings- of oplosmiddelen; die zouden de 
kunststofdelen van het toestel kunnen aantasten.

6.5	Schoonmaken van de container (fig. 1, 
pos. 7)

De container kan naargelang de vervuiling wor-
den schoongemaakt met een vochtige doek en 
wat zachte zeep of onder stromend water.

6.6	Reiniging van de filters (afb. 7)
Reinig de filterpatroon (11) bijv. door uitkloppen 
en schoonvegen of door uitblazen met perslucht 
bij lage druk.

7.	Reiniging, onderhoud en 
bestellen van wisselstukken

Gevaar!
Trek vóór alle reinigingswerkzaamheden de accu 
eruit. 

7.1	Reiniging
•	 Hou de veiligheidsinrichtingen, de ventilatie-

spleten en het motorhuis zo veel mogelijk vrij 
van stof en vuil.

•	 Het is aan te bevelen het toestel onmiddellijk 
na elk gebruik schoon te maken.

7.2	Onderhoud
Controleer regelmatig en vóór elk gebruik of de 
filters van de aszuiger goed vastzitten.

7.3	Bestellen van wisselstukken:
Gelieve bij het bestellen van wisselstukken vol-
gende gegevens te vermelden:
•	 	Type van het toestel
•	 	Artikelnummer van het toestel
•	 	Ident-nummer van het toestel
•	 	Wisselstuknummer van het benodigd stuk
Actuele prijzen en info vindt u terug onder 
www.Einhell-Service.com
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8.	Verwijdering en recyclage

Het toestel bevindt zich in een verpakking om 
transportschade te voorkomen. Deze verpakking 
is een grondstof en bijgevolg herbruikbaar of kan 
naar de grondstofkringloop worden teruggevoerd. 
Het toestel en zijn accessoires bestaan uit di-
verse materialen, zoals b.v. metaal en kunststof. 
Defecte toestellen horen niet thuis in het huisvuil. 
Om zich van het toestel naar behoren te ontdoen 
dient het naar een geschikte verzamelplaats te 
worden gebracht. Als u geen verzamelplaats kent 
gelieve u dan bij de gemeente te informeren. 

9.	Opbergen

Bewaar het toestel en de accessoires op een 
donkere, droge en vorstvrije plaats die voor 
kinderen ontoegankelijk is. De optimale opberg-
temperatuur ligt tussen 5° C en 30° C. Bewaar 
het elektrische gereedschap in de originele ver-
pakking.
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10.	Indicatie lader

Indicatiestatus Betekenis en maatregel
Rode LED Groene 

LED
Uit Knippert Operationaliteit

De lader is aangesloten aan het net en operationeel; de accu zit niet in de 
lader.

Aan Uit Laden
De lader laadt de accu in de snelle laadmodus. De laadduur vindt u direct 
aan de lader.
Aanwijzing! Al naargelang de acculading kan de laadduur iets afwijken 
van de vermelde tijden.

Uit Aan De accu is opgeladen en operationeel. (READY TO GO)
Daarna wordt tot aan de volledige lading omgeschakeld op een bufferla-
ding.
Laat de accu hiervoor ongeveer 15 min. langer in de lader zitten.
Maatregel:
Neem de accu uit de lader. Isoleer de lader van het net.

Knippert Uit Aanpassingslading
De lader bevindt zich in de modus behoedzame lading.
Hierbij wordt de accu om veiligheidsredenen langzamer geladen, hetgeen 
meer tijd vergt. Dit kan de volgende oorzaken hebben:
-	 De accu werd zeer lange tijd niet meer geladen.
-	 De accutemperatuur ligt niet in het ideale bereik.
Maatregel:
Wacht tot het laadproces is afgesloten, de accu kan niettemin verder wor-
den geladen.

Knippert Knippert Fout
Laadproces is niet meer mogelijk. De accu is defect.
Maatregel:
Een defecte accu mag niet meer worden opgeladen.
Neem de accu uit de lader.

Aan Aan Temperatuurstoring
De accu is te warm (bijv. direct instralend zonlicht) of te koud (onder 0 °C).
Maatregel:
Neem de accu de lader uit en bewaar hem 1 dag bij kamertemperatuur 
(ca. 20 °C).
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Afvalverwijdering

Li-Ion

Elektrische gereedschappen, accu’s, accessoires en bijbehorende verpakkingen moeten op een voor 
het milieu verantwoorde wijze worden gerecycled. 

Gooi elektrische gereedschappen, accu’s en batterijen niet bij het huisvuil, maar breng ze naar een in-
zamelpunt.

Alleen voor landen binnen de EU: 
Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU inzake afgedankte elektrische en elektronische apparatuur,  
en de implementatie hiervan in nationaal recht,  moeten niet bruikbare elektrische gereedschappen op 
een voor het milieu verantwoorde wijze worden ingezameld en gerecycled. Volgens de Europese richtlijn 
2006/66/EG moeten defecte of verbruikte accu’s/batterijen apart worden ingezameld en op een voor het 
milieu verantwoorde wijze worden gerecycled. 
Bij een verkeerde afvoer kunnen afgedankte elektrische en elektronische apparaten vanwege de moge-
lijke aanwezigheid van gevaarlijke stoffen schadelijke uitwerkingen op het milieu en de gezondheid van 
mensen hebben. 

Nadruk of andere reproductie van documentatie en geleidepapieren van de producten, geheel of ge-
deeltelijk, enkel toegestaan mits uitdrukkelijke toestemming van Einhell Germany AG. 

Technische wijzigingen voorbehouden 
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Peligro! 
Al usar aparatos es preciso tener en cuenta una 
serie de medidas de seguridad para evitar le-
siones o daños. Por este motivo, es preciso leer 
atentamente este manual de instrucciones/adver-
tencias de seguridad. Guardar esta información 
cuidadosamente para poder consultarla en cual-
quier momento. En caso de entregar el aparato a 
terceras personas, será preciso entregarles, asi-
mismo, el manual de instrucciones/advertencias 
de seguridad. No nos hacemos responsables de 
accidentes o daños provocados por no tener en 
cuenta este manual y las instrucciones de segu-
ridad. 

Explicación de los símbolos empleados  
(véase fig. 14)
1.	 Peligro! - Leer el manual de instrucciones 

para reducir cualquier riesgo de sufrir daños.
2.	 Limpieza del filtro
3.	 Peligro! Antes de aspirar estufas y fogones, 

espere al menos 24 horas para asegurarse 
que se ha enfriado y que el fuego se ha ex-
tinguido completamente. ¡Sólo para cenizas 
frías, ver manual de instrucciones!

1.	Instrucciones de seguridad 

Encontrará las instrucciones de seguridad corres-
pondientes en el prospecto adjunto.
¡Aviso! 
Leer todas las instrucciones de seguridad, 
indicaciones, ilustraciones y los datos 
técnicos con los que está provista esta he-
rramienta eléctrica. El incumplimiento de las 
instrucciones indicadas a continuación puede 
provocar descargas eléctricas, incendios y/o da-
ños graves.
Guardar todas las instrucciones de seguri-
dad e indicaciones para posibles consultas 
posteriores.

Este aparato podrá ser utilizado por niños a partir 
de 8 años y personas cuyas capacidades estén 
limitadas física, sensorial o psíquicamente, o que 
no dispongan de la experiencia y/o los conoci-
mientos necesarios siempre y cuando estén vigi-
ladas o hayan recibido formación o instrucciones 
sobre el funcionamiento seguro del aparato y de 
los posibles peligros. Está prohibido que los niños 
jueguen con el aparato. Los niños no podrán rea-
lizar los trabajos de limpieza y mantenimiento a 
no ser que estén vigilados por un adulto.

•	 Peligro! Es preciso leer detenidamente las 
instrucciones de uso antes del montaje y la 
puesta en servicio.

•	 	Retirar la batería cuando no se esté utilizando 
el aparato, antes de abrirlo, así como antes 
de la limpieza y del mantenimiento.

•	 No limpiar nunca el aparato con disolventes.
•	 No tirar del cable para desenchufar el apa-

rato.
•	 No dejar nunca el aparato sin vigilancia cuan-

do esté en funcionamiento.
•	 Mantenerlo fuera del alcance de los niños.
•	 No aspirar bajo ningún concepto: cerillas 

encendidas, cenizas no apagadas, colillas in-
candescentes, materiales, vapores o líquidos 
inflamables, corrosivos o explosivos.

•	 Este aparato no es indicado para aspirar pol-
vos nocivos para la salud.

•	 Guardar el aparato en un recinto seco.
•	 No poner en funcionamiento un aparato que 

presente daños.
•	 Sólo el servicio de asistencia autorizado po-

drá efectuar reparaciones en el aparato.
•	 Utilizar el aparato exclusivamente para los 

fines para los que ha sido diseñado.
•	 Utilizar exclusivamente piezas de repuesto y 

accesorios originales.
•	 Es preciso seguir las indicaciones del pre-

sente manual de instrucciones. Asimismo, es 
preciso observar las disposiciones legales 
en materia de prevención de accidentes y 
seguridad.

•	 Peligro! No se pueden aspirar materiales 
peligrosos con el filtro de ceniza!

•	 No aspirar cenizas de combustibles no per-
mitidos.

•	 No utilizar el filtro de ceniza para aspirar ma-
teriales calientes, incandescentes o inflama-
bles (p. ej., carbón vegetal, cigarrillos, etc.).

•	 Peligro! El aspirador de cenizas no está di-
señado para aspirar hollín o polvo fino.

•	 Peligro! La temperatura del material a aspi-
rar no debe sobrepasar los 40°C.

•	 Peligro! En caso de que sobrepase los 40°C, 
existe el peligro de incendio.

•	 Peligro! Si se sobrepasa la temperatura per-
mitida, se pueden dañar el aspirador, el filtro 
de ceniza y las mangueras.

•	 Peligro! El material cuyo exterior parece frío 
podría todavía estar caliente en su interior. El 
material caliente se puede volver inflamar en 
contacto con el aire.
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•	 Antes de empezar a aspirar, es preciso es-
perar a que el material se haya enfriado por 
completo. No apagar las cenizas calientes 
con agua, puesto que las diferencias de 
temperatura podrían provocar grietas en la 
chimenea.

•	 Antes de aspirar estufas y fogones, espere 
al menos 24 horas para asegurarse que se 
ha enfriado y que el fuego se ha extinguido 
completamente.

•	 Comprobar regularmente que los tubos, el 
filtro de ceniza y el aspirador no se calienten.

•	 En caso de que se detecte un calentamiento, 
desconectar inmediatamente el aspirador, 
desenchufarlo y extraer la bolsa del filtro. Se-
parar el filtro de ceniza del aspirador y extraer 
el material.

•	 Las cenizas frías son cenizas que se han en-
friado lo suficiente y ya no tienen rescoldos. 
Esto puede determinarse peinando las ceni-
zas con un medio de ayuda metálico antes de 
utilizar el aspirador de cenizas. Las cenizas 
se califican como frías si no emiten calor.

•	 Vaciar y limpiar el depósito después y antes 
de la aspiración para evitar que se acumulen 
materiales que represeten peligro de incen-
dio en el aspirador.

•	 No utilizar el aspirador de cenizas para eli-
minar polvos nocivos para la salud (clase de 
polvo L, M, H).

2.	Descripción del aparato y 
volumen de entrega 

2.1	Descripción del aparato (fig. 1-2)
1.	 Empuñadura
2.	 Interruptor ON/OFF
3.	 Cabezal del aparato
4.	 Ruedecillas orientables
5.	 Conexión para soplado
6.	 Ganchos de cierre
7.	 Recipiente
8.	 Conexión tubo de aspiración
9.	 Tubo de aspiración
10.	 Tubo de aspiración flexible
11.	 Cartucho de filtro para polvo fino de ceniza
12.	 Botón para la limpieza del filtro
13.	 Soporte del tubo de aspiración
14.	 Batería 

(no se incluye en el volumen de entrega)

2.2	Volumen de entrega
Sirviéndose de la descripción del volumen de en-
trega, comprobar que el artículo esté completo. Si 
faltase alguna pieza, dirigirse a nuestro Service 
Center o a la tienda especializada más cercana 
en un plazo máximo de 5 días laborales tras la 
compra del artículo presentando un recibo de 
compra válido. A este respeto, observar la tabla 
de garantía de las condiciones de garantía que se 
encuentran al final del manual.
•	 	Abrir el embalaje y extraer cuidadosamente 

el aparato.
•	 	Retirar el material de embalaje, así como los 

dispositivos de seguridad del embalaje y para 
el transporte (si existen).

•	 	Comprobar que el volumen de entrega esté 
completo.

•	 	Comprobar que el aparato y los accesorios 
no presenten daños ocasionados durante el 
transporte.

•	 	Si es posible, almacenar el embalaje hasta 
que transcurra el periodo de garantía.

Peligro! 
¡El aparato y el material de embalaje no son 
un juguete! ¡No permitir que los niños jue-
guen con bolsas de plástico, láminas y pie-
zas pequeñas! ¡Riesgo de ingestión y asfixia!

•	 Manual de instrucciones original 
•	 Instrucciones de seguridad

El aparato está equipado con una cadena (z) en 
la base del recipiente. Sirve para evitar la carga 
estática durante la utilización.

3.	Uso adecuado

El aspirador de cenizas inalámbrico es adecuado 
para aspirar cenizas frías y secas o residuos fríos 
y secos de chimeneas, estufas de carbón/made-
ra, ceniceros o barbacoas.

Utilizar la máquina sólo en los casos que se indi-
can explícitamente como de uso adecuado. Cual-
quier otro uso no será adecuado. En caso de uso 
inadecuado, el fabricante no se hace responsable 
de daños o lesiones de cualquier tipo; el respon-
sable es el usuario u operario de la máquina.

Tener en consideración que nuestro aparato no 
está indicado para un uso comercial, industrial o 
en taller. No asumiremos ningún tipo de garantía 
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cuando se utilice el aparato en zonas industria-
les, comerciales o talleres, así como actividades 
similares.

4.	Características técnicas

Alimentación de tensión de motor ........... 18 V CC
Volumen del recipiente ....................................15 l
Nivel de presión acústica LpA ..............  75 dB (A)
Imprecisión KpA ......................................  2 dB(A)
Peso sin batería .................................  aprox. 3 kg

Batería y cargador
Utilizar exclusivamente baterías o cargadores de 
la serie Power-X-Change como p. ej. 1,5 Ah y 6 
Ah, así como el cargador Power-X-Charger 3 A.

5.	Antes de la puesta en marcha

Antes la conexión, asegurarse de que los datos 
de la placa de identificación coincidan con los 
datos de la batería.
¡Aviso! 
Quitar siempre la batería antes de realizar 
ajustes en el aparato.

5.1	Montaje del aparato
Montaje del cabezal del aparato (fig. 3-6)
El cabezal del aparato (3) está sujeto al recipien-
te (7) por medio de ganchos de cierre (6). Para 
sacar el cabezal (3), abrir los ganchos de cierre 
(6) y extraer el cabezal (3). Al montar el cabezal 
(3) asegurarse de que los ganchos de cierre (6) 
se enclaven bien.
Encajar el tubo de aspiración (9) en el extremo de 
la manguera de aspiración (10).
Introducir la manguera de aspiración (10) en la 
conexión (8) y girarla hasta que quede fijada.

5.2	Montaje del filtro
Advertencia! 
¡No utilizar nunca el aspirador sin filtro! ¡Asegu-
rarse de que los filtros estén siempre bien colo-
cados!

Montaje/desmontaje del filtro (fig. 7)
Girar el cartucho de filtro para polvo fino (11) 
hacia la izquierda y extraerlo del cabezal del apa-
rato (3). El montaje se realiza siguiendo el mismo 
orden pero a la inversa. ¡Asegurarse de que el 
filtro plegado esté siempre bien colocado!

¡Advertencia!
Cuando no haya ningún filtro (11) montado en el 
cabezal del aparato (3), no se podrá encender el 
aspirador de cenizas. El aparato está equipado 
con un interruptor (fig. 8/pos. e) que se debe acti-
var para permitir el funcionamiento.

5.3	Montaje de las ruedecillas orientables 
(fig. 9)

Montar las ruedecillas orientables (4) según se 
indica en la figura 9.

5.4	Carga de la batería (fig. 11)
1.	 Sacar la batería del aparato. Para ello, pulsar 

el dispositivo de retención lateral.
2.	 Comprobar que la tensión de red coincida 

con la especificada en la placa de identifica-
ción del aparato. Conectar el enchufe del car-
gador (d) a la toma de corriente. El LED verde 
empieza a parpadear.

3.	 Introducir la batería (14) en el cargador (d).
4.	 El apartado „Indicación cargador“ incluye una 

tabla con los significados de las indicaciones 
LED del cargador.

Es posible que la batería se caliente durante el 
proceso de carga. Esto es normal.
En caso que no sea posible cargar la batería, 
comprobar que
•	 	exista tensión de red en el enchufe 
•	 	exista buen contacto entre los contactos de 

carga.

En caso de que todavía no fuera posible cargar la 
batería, rogamos enviar
•	 	el cargador
•	 	y la batería
a nuestro servicio de asistencia técnica.

Para realizar un envío adecuado, ponerse en 
contacto con nuestro servicio de asistencia 
técnica o con el punto de venta en el que se 
compró el aparato.

Para el envío o la eliminación de baterías 
o del aparato, estos deben embalarse por 
separado en bolsas de plástico para evitar 
cortocircuitos e incendios.

Es preciso recargar siempre a tiempo la batería 
para procurar que dure lo máximo posible. Ha-
cerlo es imprescindible también en cuanto se 
detecta que disminuye el rendimiento del aparato. 
No descargar jamás la batería por completo. Esto 
podría provocar un defecto en la batería.
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Montaje de la batería (fig. 10)
A continuación, introducir la batería (14) en el alo-
jamiento y desplazarla hacia delante hasta que 
se escuche que se enclava.

Indicador de capacidad de batería (fig. 12)
Pulsar el interruptor para acceder al indicador de 
capacidad de la batería (a). El indicador de capa-
cidad de batería (b) le indica el estado de carga 
de la batería sirviéndose de 3 LED.

Si los 3 LED están iluminados:
La batería está completamente cargada.

Si están iluminados 1 o 2 LED:
La batería dispone de suficiente carga residual.

Si 1 LED parpadea:
La batería está vacía, es preciso cargarla.

Si todos los LED parpadean:
La temperatura de la batería es demasiado baja. 
Quitar la batería del aparato y dejarla durante un 
día a temperatura ambiente. Si vuelve a aparecer 
el fallo, la batería se ha descargado completa-
mente y está defectuosa. Quitar la batería del 
aparato. Está prohibido emplear o cargar una 
batería defectuosa.

6.	Manejo

6.1	Interruptor ON/OFF (Fig. 1/2)
Pulsar el interruptor (2) para encender o apagar 
el aparato.

6.2	Soplar (fig. 1/2) 
Conectar la manguera de aspiración (10) al em-
palme de soplado (5) del aspirador de cenizas.

6.3	Sistema de limpieza del filtro (fig. 13)
El aparato está equipado con un sistema de lim-
pieza del filtro que permite limpiar el filtro plisado 
cuando la potencia de aspiración disminuye.

¡Advertencia! El sistema de limpieza del filtro 
funciona solo cuando el aparato está en funcio-
namiento.
Si la potencia de aspiración disminuye, proceder 
como sigue:
1.	 Cerrar el extremo de la manguera para que 

no pueda aspirar más aire.
2.	 Pulsar el botón para la limpieza del filtro (12) 

y mantenerlo pulsado aprox. 4 s.

3.	 Repetir el segundo paso de 4 a 5 veces.

6.4	Limpieza del cabezal del aparato (fig. 1/
pos. 3)

Limpiar el aparato de forma periódica con un 
paño húmedo y un poco de jabón blando. No 
utilizar productos de limpieza o disolventes; ya 
que podrían deteriorar las piezas de plástico del 
aparato.

6.5	Limpieza del recipiente (fig. 1/pos. 7)
Dependiendo del nivel de suciedad, el recipiente 
se puede limpiar con un paño húmedo, un poco 
de jabón blando y agua abundante.

6.6	Limpieza del filtro (fig. 7)
Limpiar el cartucho de filtro (11), p.ej. sacudién-
dolo y barriendo o soplando con aire comprimido 
a baja presión.

7.	Mantenimiento, limpieza y pedido 
de piezas de repuesto

¡Peligro!
Quitar la batería antes de realizar cualquier traba-
jo de limpieza. 

7.1	Limpieza
•	 Evitar al máximo posible que la suciedad y 

el polvo se acumulen en los dispositivos de 
seguridad, las rendijas de ventilación y la car-
casa del motor.

•	 Se recomienda limpiar el aparato tras cada 
uso.

7.2	Mantenimiento
Controlar regularmente el filtro del aspirador de 
ceniza y asegurarse de que siempre esté bien 
sujeto antes de cada utilización.

7.3	Pedido de piezas de recambio:
Al solicitar recambios se indicarán los datos si-
guientes:
•	 	Tipo de aparato
•	 	No. de artículo del aparato
•	 	No. de identidad del aparato
•	 	No. del recambio de la pieza necesitada.
Encontrará los precios y la información actual en 
www.Einhell-Service.com
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8.	Eliminación y reciclaje

El aparato está protegido por un embalaje para 
evitar daños producidos por el transporte. Este 
embalaje es materia prima y, por eso, se puede 
volver a utilizar o llevar a un punto de reciclaje. El 
aparato y sus accesorios están compuestos de 
diversos materiales, como, p. ej., metal y plástico. 
Los aparatos defectuosos no deben tirarse a la 
basura doméstica. Para su eliminación adecuada, 
el aparato debe entregarse a una entidad reco-
lectora prevista para ello. En caso de no conocer 
ninguna, será preciso informarse en el organismo 
responsable del municipio. 

9.	Almacenamiento

Guardar el aparato y sus accesorios en un lugar 
oscuro, seco, protegido de las heladas e inacce-
sible para los niños. La temperatura de almace-
namiento óptima se encuentra entre los 5 y 30 ˚C. 
Guardar la herramienta eléctrica en su embalaje 
original.
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10.	Indicación cargador

Estado de indicación Significado y medidaLED rojo LED verde
Apagado Parpadea Listo para funcionamiento

El cargador está conectado a la red y listo para el funcionamiento, la bate-
ría no está en el cargador

Encendido Apagado Carga
El cargador carga la batería en modo rápido. Consultar el tiempo de carga 
necesario en el cargador.
¡Advertencia! En función de lo cargada que esté la batería, los tiempos de 
carga reales pueden diferir de los indicados.

Apagado Encendido La batería está cargada y está lista para utilizar. (READY TO GO)
Después se cambia a carga lenta hasta que la batería esté completamen-
te cargada.
Para ello, dejar la batería en el cargador unos 15 minutos más.
Medida:
Sacar la batería del cargador. Desconectar el cargador de la red.

Parpadea Apagado Carga adaptada
El cargador se encuentra en el modo de carga lenta.
Por motivos de seguridad, en este modo la batería se carga con mayor 
lentitud y tarda más tiempo. Esto puede deberse a las siguientes causas:
-	 Hace mucho tiempo que no se ha cargado la batería.
-	 La temperatura de la batería no se encuentra dentro del rango óptimo.
Medida:
Esperar hasta que el proceso de carga haya finalizado, la batería puede 
seguir cargándose.

Parpadea Parpadea Fallo
El proceso de carga ya no es posible. La batería está defectuosa.
Medida:
Está prohibido cargar una batería defectuosa.
Sacar la batería del cargador.

Encendido Encendido Avería por temperatura
La batería está demasiado caliente (p. ej. por radiación solar directa) o 
demasiado fría (por debajo de 0° C)
Medida:
Sacar la batería y guardarla durante 1 día a temperatura ambiente  
(aprox. 20° C).
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Eliminación

Li-Ion

Las herramientas eléctricas, baterías, accesorios y embalajes deberán someterse a un proceso de re-
cuperación que respete el medio ambiente. 
¡No arroje las herramientas eléctricas, acumuladores o pilas a la basura! 
Este producto deber depositarse como residuo en un lugar de recogida adecuado para su reciclaje

Sólo para los países de la UE: 
De acuerdo con la directiva europea 2012/19/UE sobre aparatos eléctricos y electrónicos de desecho y 
su realización en la legislación nacional y la directiva europea 2006/66/CE, las herramientas eléctricas 
que ya no son aptas para su uso y respectivamente los acumuladores/las pilas defectuosos o vacíos 
deberán ser recogidos por separado y reciclados de manera respetuosa con el medio ambiente. 
En el caso de una eliminación inadecuada, los aparatos eléctricos y electrónicos pueden tener efectos 
nocivos para el medio ambiente y la salud humana debido a la posible presencia de sustancias peligro-
sas. 

Sólo está permitido copiar la documentación y documentos anexos del producto, o extractos de los 
mismos, con autorización expresa de Einhell Germany AG. 

Nos reservamos el derecho a realizar modificaciones técnicas 
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Vaara! 
Laitteita käytettäessä tulee noudattaa tiettyjä 
turvallisuusvarotoimia tapaturmien ja vaurioiden 
välttämiseksi. Lue sen vuoksi tämä käyttöohje / 
nämä turvallisuusmääräykset huolellisesti läpi. 
Säilytä ne hyvin, jotta niissä olevat tiedot ovat 
myöhemminkin milloin vain käytettävissäsi. Jos 
luovutat laitteen muille henkilöille, ole hyvä ja 
anna heille myös tämä käyttöohje / nämä turval-
lisuusmääräykset laitteen mukana. Emme ota 
mitään vastuuta tapaturmista tai vaurioista, jotka 
ovat aiheutuneet tämän käyttöohjeen tai turvalli-
suusohjeiden noudattamisen laiminlyönnistä.

Käytettyjen merkkien selitys (katso kuva 14)
1.	 Vaara! - Tapaturmavaaran vähentämiseksi 

lue käyttöohje.
2.	 Suodattimen puhdistus
3.	 Vaara! Odota ennen uunien tai tulisijojen imu-

roimista vähintään 24 tuntia, niin että tuli on 
varmasti sammunut ja tuhka jäähtynyt. Vain 
kylmää tuhkaa varten, katso käyttöohjetta!

1.	Turvallisuusmääräykset

Laitetta koskevat turvallisuusmääräykset löydät 
oheistetusta vihkosesta.
Varoitus!
Lue kaikki turvallisuusmääräykset, ohjeet, 
kuvat ja tekniset erittelyt, joilla tämä sähkö-
työkalu on varustettu. Jos seuraavia ohjeita ei 
noudateta, saattaa tästä aiheutua sähköiskuja, 
tulipaloja ja/tai vaikeita vammoja.
Säilytä kaikki turvallisuusmääräykset ja oh-
jeet myöhempää tarvetta varten. 

Tätä laitetta saavat vähintään 8-vuotiaat lapset 
sekä henkilöt, joiden fyysiset, aistiperäiset tai 
henkiset kyvyt ovat rajoitetut tai joilla ei ole tarvit-
tavaa kokemusta ja tietoutta, käyttää ainoastaan 
valvottuina tai jos heitä on opastettu käyttämään 
laitetta turvallisesti ja he ymmärtävät sen käytöstä 
aiheutuvat vaarat. Lapset eivät saa leikkiä laitteel-
la. Lapset saavat suorittaa puhdistus- ja käyttäjä-
huoltotoimia ainoastaan aikuisen valvonnassa.

•	 Vaara! Ennen asennusta ja käyttöönottoa 
tulee ehdottomasti lukea käyttöohje ja nou-
dattaa sitä.

•	 	Vedä akku pois: jos laitetta ei käytetä, ennen 
laitteen avaamista, ennen puhdistusta ja huol-
toa.

•	 Älä koskaan puhdista laitetta liuotteilla.

•	 Älä vedä pistoketta pistorasiasta johtoa käyt-
täen.

•	 Älä jätä käyttövalmista laitetta valvomatta.
•	 Ei missään tapauksessa saa imeä: Palavia tu-

litikkuja, kytevää tuhkaa ja tupakantumppeja, 
tulenarkoja, syövyttäviä, helposti syttyviä tai 
räjähtäviä aineita, höyryjä ja nesteitä.

•	 Tämä laite ei sovellu terveydelle vaarallisten 
pölyjen imemiseen.

•	 Säilytä laite kuivissa tiloissa.
•	 Älä ota vahingoittunutta laitetta käyttöön.
•	 Huollon saa tehdä vain valtuutettu huoltopal-

velu.
•	 Käytä tätä laitetta vain sellaisiin töihin, joita 

varten se on tehty.
•	 Käytä ainoastaan alkuperäisiä lisävarusteita 

ja varaosia.
•	 Tässä käyttöohjeessa annettuja määräyksiä 

täytyy noudattaa. Lisäksi tulee noudattaa 
lakisääteisiä turvallisuus- ja tapaturmaneh-
käisymääräyksiä.

•	 Vaara! Vaarallisia aineita ei saa imeä tuhka-
suodatinta käyttäen!

•	 Älä ime kielletyistä polttoaineista syntynyttä 
tuhkaa.

•	 Älä koskaan käytä tuhkasuodatinta kuumien, 
hehkuvien tai tulenarkojen esineiden (esim. 
puuhiilen, savukkeiden, …) imemiseen.

•	 Vaara! Tuhkaimuri ei sovellu käytettäväksi 
noen tai hienopölyn imemiseen.

•	 Huomio! Imettävän tavaran lämpötila ei saa 
ylittä 40°C.

•	 Vaara! Jos imettävän tavaran lämpötila ylittää 
40°C, aiheutuu tulipalon vaara.

•	 Viite! Jos sallittu lämpötila ylitetään, niin imuri, 
tuhkasuodatin ja letkut saattavat vahingoittua.

•	 Vaara! Vaikka imettävän tavaran ulkopinta 
näyttääkin jäähtyneen, voi sen sisäosa olla 
vielä kuuma. Kuuma imettävä tavara saattaa 
syttyä jälleen ilmavirrassa.

•	 Ennen kuin aloitat imemisen, tulee odottaa 
niin kauan, että imettävä tavara on jäähtynyt 
täysin. Älä sammuta kuumia tuhkahiukkasia 
vedellä, koska äkilliset lämpötilan vaihtelut 
saattavat aiheuttaa repeämiä savuhormiin.

•	 Odota ennen uunien tai tulisijojen imuroimista 
vähintään 24 tuntia, niin että tuli on varmasti 
sammunut ja tuhka jäähtynyt.

•	 Tarkasta imemisen aikana jatkuvasti, lämpe-
nevätkö letkut, tuhkasuodatin ja imuri.

•	 Kylmä tuhka on tuhkaa, joka on jäähtynyt riit-
tävän pitkään eikä enää sisällä hehkupesäk-
keitä. Voit tarkastaa tämän seulomalla tuhkan 
metallisella apuvälineellä ennen tuhkaimurin 
käyttöä. Kylmästä tuhkasta ei enää lähde ha-
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vaittavaa lämpösäteilyä.
•	 Tyhjennä ja puhdista säiliö ennen imemistä ja 

sen jälkeen, jotta vältetään palovaarallisten 
materiaalien kertyminen imuriin.

•	 Tuhkaimuria ei saa käyttää terveydelle vaa-
rallisten pölyjen (pölyluokka L, M, H) poisime-
miseen.

2.	Laitteen kuvaus ja toimituksen 
sisältö 

2.1	Laitteen kuvaus (kuva 1-2)
1.	 Kahva
2.	 Päälle-/pois-katkaisin
3.	 Laitteen pää
4.	 Kääntöpyörät
5.	 Puhallusliitäntä
6.	 Lukituskoukku
7.	 Säiliö
8.	 Imuletkun liitäntä
9.	 Imuputki
10.	 Taipuisa imuletku
11.	 Suodatinpatruuna hienoa tuhkapölyä varten
12.	 Suodattimen puhdistuspainike
13.	 Imuletkun pidike
14.	 Akku (ei kuulu toimitukseen)

2.2	Toimituksen sisältö
Tarkasta tässä kuvatun toimitusselostuksen avul-
la, että tuote on täysimääräinen. Jos osia puuttuu, 
ota viimeistään 5. arkipäivänä oston jälkeen 
yhteyttä asiakaspalveluumme tai siihen myyn-
tipisteeseen, josta olet ostanut laitteen, ja esitä 
vastaava ostotosite. Huomioi tässä myös tämän 
ohjekirjan lopussa olevat asiakaspalveluohjeet ja 
takuusuoritustaulukko.
•	 	Avaa pakkaus ja ota laite varovasti pakkauk-

sesta.
•	 	Poista pakkausmateiriaalit sekä pakkaus- ja 

kuljetusvarmistukset (mikäli käytetty).
•	 	Tarkasta, onko toimitus täysilukuinen.
•	 	Tarksta, onko laitteessa ja varusteissa kulje-

tusvaurioita.
•	 	Säilytä pakkaus, mikäli mahdollista, takuu-

ajan loppuun saakka.

Vaara! 
Laite ja pakkausmateriaalit eivät ole lasten 
leikkikaluja! Lapset eivät saa leikkiä muovi-
pusseilla, kelmuilla tai pienillä osilla! Niistä 
uhkaa nielaisu- ja tukehtumisvaara!

•	 Alkuperäiskäyttöohje 
•	 Turvallisuusmääräykset

Laite on varustettu säiliön pohjaan asennetulla 
ketjulla (z). Sillä vähennetään staattista latautu-
mista laitteen käytön aikana.

3.	Määräysten mukainen käyttö

Akku-tuhkaimuri soveltuu kylmän, kuivan tuhkan 
tai kylmän, kuivan imettävän tavaran imemiseen 
takasta, puu- tai hiiliuunista, tuhkakupeista tai 
grillistä.

Konetta saa käyttää ainoastaan sille määrättyyn 
tarkoitukseen. Kaikkinainen tämän ylittävä käyttö 
ei ole määräysten mukaista. Kaikista tästä aiheu-
tuvista vahingoista tai loukkaantumisista on vas-
tuussa laitteen omistaja/käyttäjä eikä suinkaan 
sen valmistaja.

Ole hyvä ja ota huomioon, että laitteitamme ei ole 
suunniteltu ja valmistettu käytettäväksi pienteol-
lisuus- tai teollisuustarkoituksiin. Emme siksi ota 
mitään vastuuta vaurioista, jos laitetta käytetään 
pienteollisuus-, käsityöläis- tai teollisuustyöpai-
koilla tai näihin verrattavissa olevissa toimissa.

4.	Tekniset tiedot

Moottorin jännitteensyöttö................18 V tasavirta
Säiliön tilavuus ................................................15 l
Äänen painetaso LpA ............................. 75 dB(A)
Mittausepätarkkuus KpA .......................... 2 dB(A)
Paino (ilman akkua) ................................... n. 3 kg

Akku ja latauslaite
Ole hyvä ja käytä vain Power-X-Change -sarjan 
akkuja ja latauslaitteita, kuten esim. 1,5 Ah ja 6 Ah 
sekä Power-X-Charger 3A -latauslaitetta.

5.	Ennen käyttöönottoa

Tarkasta ennen liittämistä, että tyyppikilven tiedot 
vastaavat akun virtatietoja.
Varoitus!
Ota akku aina pois, ennen kuin teet laittee-
seen säätöjä.
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5.1	Laitteen asennus
Laitteen pään asennus (kuvat 3-6)
Laitteen pää (3) on kiinnitetty lukituskoukuilla (6) 
säiliöön (7). Ota laitteen pää (3) pois avaamalla 
lukituskoukut (6) ja ottamalla laitteen pää (3) pois. 
Laitteen päätä (3) asennettaessa tulee huolehtia 
lukituskoukkujen (6) tarttumisesta oikein kiinni.
Työnnä imuputki (9) imuletkun (10) päähän.
Työnnä imuletku (10) liitäntään (8) ja kiinnitä pai-
kalleen kiertämällä.

5.2	Suodattimen asennus
Viite!
Älä koskaan käytä tuhkaimuria ilman suodatinta! 
Huolehdi aina siitä, että suodattimet ovat tukevas-
ti paikallaan!

Suodattimen poisottaminen/asentaminen 
(kuva 7)
Käännä hienopölyn suodatinpatruunaa (11) 
vasemmalle ja ota se pois laitteen päästä (3). 
Kokoaminen tehdään päinvastaisessa järjestyk-
sessä. Huolehdi aina siitä, että laskossuodatin on 
tukevasti paikallaan!

Viite!
Jos laitteen päähän (3) ei ole asennettu suoda-
tinta (11), ei tuhkaimuria voi käynnistää. Laite on 
varustettu katkaisimella (kuva 8/kohta e), jonka 
täytyy olla painettuna, jotta laitetta voi käyttää.

5.3	Kääntöpyörien asentaminen (kuva 9)
Asenna kääntöpyörät (4) paikalleen kuvan 9 mu-
kaisesti.

5.4	Akun lataaminen (kuva 11)
1.	 Ota akkusarja laitteesta pois. Paina tätä var-

ten sivulla olevaa lukitusnäppäintä.
2.	 Tarkasta, että tyyppikilvessä annettu verkko-

jännite vastaa käytettävissä olevaa verkkojän-
nitettä. Työnnä latauslaitteen verkkopistoke 
(d) pistorasiaan. Vihreä LED alkaa vilkkua.

3.	 Työnnä akku (14) latauslaitteeseen (d).
4.	 Kohdasta „Latauslaitteen näyttö“ löydät taulu-

kon, josta selviävät latauslaitteen LED-näytön 
merkitykset.

Latauksen aikana akku saattaa lämmetä hieman. 
Tämä on kuitenkin normaalia.

Jos akkusarjan lataaminen ei onnistu, ole hyvä ja 
tarkasta, 
•	 onko pistorasiassa verkkojännite 
•	 ovatko latauskontaktit moitteettomasti yhtey-

dessä latauslaitteeseen.

Jos akkusarjan lataaminen ei vieläkään onnistu, 
pyydämme toimittamaan 
•	 latauslaitteen 
•	 sekä akkusarjan
tekniseen asiakaspalveluumme.

Pyydämme ottamaan yhteyttä asiakaspalve-
luumme tai myyntipisteeseen, josta laite on 
ostettu, saadaksesi ohjeet asianmukaista 
lähettämistä varten. 

Huolehdi akkujen tai akkukäyttöisen laitteen 
lähettämisessä ja hävittämisessä siitä, että 
ne on pakattu erikseen muovipusseihin, jotta 
vältetään oikosulut ja tulipalo!

Jotta akkusarjan elinikä olisi mahdollisimman pit-
kä, tulee se aina ladata riittävän ajoissa. Tämä on 
joka tapauksessa tarpeen, kun huomaat laitteen 
tehon heikkenevän. Älä koskaan anna akkusarjan 
tyhjentyä täysin. Tästä seuraa akkusarjan vahin-
goittuminen!

Akun asentaminen (kuva 10)
Työnnä akku (14) sen kantaan ja työnnä akkua 
eteenpäin, kunnes se napsahtaa kuultavasti pai-
kalleen. 

Akun tehonäyttö (kuva 12)
Paina akun tehonnäytön katkaisinta (a). Akun 
tehonnäyttö (b) ilmoittaa akun lataustilan 3 LED:in 
avulla.

Kaikki 3 LED:iä palavat:
Akku on ladattu täyteen.

2 tai 1 LED(:iä) palaa:
Akussa on vielä riittävästi tehoa.

1 LED vilkkuu:
Akku on tyhjä, lataa akku uudelleen.

Kaikki LED:it vilkkuvat:
Akun lämpötila on liian alhainen. Ota akku pois 
laitteesta ja anna akun olla päivän verran huo-
neenlämmössä. Jos virhe esiintyy jälleen, niin 
akku on tyhjentynyt aivan täysin ja vahingoittunut. 
Ota akku pois laitteesta. Viallista akkua ei saa 
enää käyttää tai ladata.
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6.	Käyttö

6.1	Päälle-/pois-katkaisin (kuva 1/2)
Laitteen käynnistämistä tai sammuttamista varten 
paina katkaisinta (2).

6.2	Puhallus (kuva 1/2) 
Yhdistä imuletku (10) tuhkaimurin puhallusliitän-
tään (5).

6.3	Suodattimen puhdistusjärjestelmä (kuva 
13)

Laite on varustettu suodattimen puhdistusjär-
jestelmällä, jonka avulla laskossuodatin voidaan 
puhdistaa imutehon heikentyessä.

Viite! Suodattimen puhdistusjärjestelmä toimii 
vain silloin, kun laite on käytössä.
Kun laitteen imuteho heikkenee, toimi seuraa-
vasti:
1.	 Sulje letkun pää, niin ettei enää voida imeä 

ilmaa sisään.
2.	 Paina suodattimen puhdistuspainiketta (12) ja 

pidä se painettuna n. 4 sekunnin ajan.
3.	 Toista 2. vaihe 4-5 kertaa.

6.4	Laitteen pään (kuva 1/nro 3) puhdistus
Puhdista laite säännöllisin väliajoin kostealla 
rievulla käyttäen hieman saippuaa. Älä käytä puh-
distusaineita tai liuottimia; ne saattavat syövyttää 
laitteen muoviosia.

6.5	Säiliön (kuva 1/nro 7) puhdistus
Säiliö voidaan puhdistaa likaantumisesta riippuen 
kostealla rievulla hieman saippuaa käyttäen tai 
juoksevan veden alla.

6.6	Suodattimien puhdistus (kuva 7)
Puhdista suodatinpatruuna (11) esim. tyhjäksi 
koputellen ja harjalla pyyhkien tai puhaltamalla 
paineilmalla vähäisellä paineella.

7.	Puhdistus, huolto ja varaosatilaus

Vaara!
Vedä akku pois ennen kaikkia puhdistustoimia.

7.1	Puhdistus
•	 Pidä turvalaitteet, ilmaraot ja moottorin runko 

niin puhtaina pölystä ja liasta kuin suinkin 
mahdollista. Pyyhi laite puhtaalla rievulla tai 
puhalla lika pois paineilmalla käyttäen alhais-
ta paineasetusta.

•	 Suosittelemme laitteen puhdistamista aina 
heti käytön jälkeen.

7.2	Huolto
Tarkasta ennen joka käyttöä ja säännöllisin vä-
liajoin, että tuhkaimurin suodattimet ovat tukevasti 
paikallaan.

7.3	Varaosatilaus:
Varaosia tilatessasi anna seuraavat tiedot:
•	 	Laitteen tyyppi
•	 	Laitteen tuotenumero
•	 	Laitteen tunnusnumero
•	 	Tarvittavan varaosan varaosanumero.
Ajankohtaiset hinnat ja muut tiedot löydät osoit-
teesta www.Einhell-Service.com

8.	Käytöstäpoisto ja uusiokäyttö

Laite on pakattu kuljetuspakkaukseen, jotta välte-
tään kuljetusvauriot. Tämä pakkaus on raaka-ai-
netta ja sitä voi siksi käyttää uudelleen tai sen voi 
toimittaa kierrätyksen kautta takaisin raaka-aine-
kiertoon. Laite ja sen varusteet on valmistettu eri 
materiaaleista, kuten esim. metallista ja muoveis-
ta. Vialliset laitteet eivät kuulu kotitalousjätteisiin. 
Laite tulee toimittaa asianmukaiseen keräyspis-
teeseen ammattitaitoista hävittämistä varten. Jos 
et tiedä, missä on tällainen keräyspiste, tiedustele 
asiaa kuntasi hallinnosta. 

9.	Säilytys

Säilytä laite ja sen varusteet valolta, kosteudelta 
ja pakkaselta suojatussa tilassa poissa lasten 
ulottuvilta. Paras säilytyslämpötila on 5°C ja 30°C 
välillä. Säilytä sähkötyökalut alkuperäispakkauk-
sissaan.
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10.	Latauslaitteen näyttö

Näytön tila
Merkitys ja toimenpiteetPunainen 

LED
Vihreä

LED
Pois Vilkkuu Käyttövalmiustila

Latauslaite on liitetty sähköverkkoon ja valmis käyttöön, latauslaitteessa ei 
ole akkua

Palaa Pois Lataaminen
Latauslaite lataa akun pikalatauksella. Vastaavat latausajat löytyvät suo-
raan latauslaitteesta.
Viite! Todelliset latausajat voivat poiketa hieman annetuista latausajoista. 
Ne ovat riipüuvaiset akun jäljelläolevasta lataustehosta.

Pois Palaa Akku on ladattu ja valmis käyttöön. (READY TO GO)
Sen jälkeen latauslaite kytkeytyy hellävaraiselle lataukselle, kunnes akku 
on ladattu aivan täyteen.
Jätä tätä varten akku vielä noin 15 minuutin ajaksi latauslaitteeseen.
Toimenpide:
Ota akku pois latauslaitteesta. Irrota latauslaite sähköverkosta.

Vilkkuu Pois Sovitettu lataaminen
Latauslaite on siirtynyt hellävaraiseen lataustilaan.
Tällöin akkua ladataan turvallisuussyistä hitaammin ja sen lataaminen 
kestää pitempään. Mahdollisia syitä ovat:
-	 Akkua ei ole ladattu hyvin pitkään aikaan.
-	 Akun lämpötila ei ole ihannealueella.
Toimenpide:
Odota, kunnes lataaminen on päättynyt, akkua voidaan tästä huolimatta 
ladata edelleen.

Vilkkuu Vilkkuu Häiriö
Lataaminen ei ole mahdollista. Akussa on vika.
Toimenpide:
Viallista akkua ei saa enää ladata.
Ota akku pois latauslaitteesta.

Palaa Palaa Lämpötilahäiriö
Akku on liian kuuma (esim. suorassa auringonpaisteessa) tai liian kylmä 
(alle 0°C)
Toimenpide:
Ota akku pois ja säilytä sitä 1 päivän ajan huoneenlämmössä (n. 20°C).
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Hävitys

Li-Ion

Sähkötyökalut, akut, lisätarvikkeet ja pakkaukset tulee toimittaa ympäristöystävälliseen uusiokäyttöön. 
Älä heitä sähkötyökaluja tai akkuja/paristoja talousjätteisiin! 

Koskee vain EU maita: 
Sähkö- ja elektroniikkaromua koskevan EU-direktiivin 2012/19/EU ja sen kansalliseen lainsäädäntöön 
saattamisen mukaan käyttökelvottomat sähkötyökalut sekä EU-direktiivin 2006/66/EY mukaan vialliset 
tai loppuun käytetyt akut/paristot on kerättävä erikseen ja toimitettava ympäristöystävälliseen kierrätyk-
seen. 
Jos käytöstä poistetut sähkö- ja elektroniikkalaitteet hävitetään epäasianmukaisesti, niiden mahdollises-
ti sisältämät vaaralliset aineet voivat aiheuttaa haittaa ympäristölle ja ihmisten terveydelle. 

Tuotedokumentaation ja tuotteen mukana toimitettujen papereiden osittainenkin kopiointi tai muu monis-
taminen on sallittu ainoastaan Einhell Germany AG:n nimenomaisella luvalla.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidätetään
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Nevarnost!
Pri uporabi naprav je potrebno upoštevati nekaj 
varnostnih ukrepov, da bi preprečili poškodbe 
in materialno škodo. Zato skrbno preberite ta 
navodila za uporabo/varnostne napotke. Le-te 
dobro shranite tako, da boste imeli zmeraj pri 
roki potrebne informacije. Če bi napravo izročili 
drugim osebam, Vas prosimo, da jim izročite tudi 
ta navodila za uporabo/varnostne napotke. Ne 
prevzemamo nobene odgovornosti za nezgode 
ali škodo, ki bi nastale zaradi neupoštevanja teh 
navodil za uporabo in varnostnih napotkov.

Pojasnilo uporabljenih simbolov  
(glejte sliko 14)
1.	 Nevarnost! - Da bi zmanjšali tveganje po-

škodb, preberite navodila za uporabo!
2.	 Čiščenje filtra
3.	 Nevarnost! Pred sesanjem peči in kurišč 

počakajte vsaj 24 ure, da ogenj zagotovo 
ugasne in se ohladi. Le za hladen pepel, glej-
te navodila za uporabo!

1.	Varnostni napotki

Odgovarjajoče varnostne napotke lahko prebere-
te v priloženi knjižici!
Opozorilo!
Preberite vse varnostne napotke, navodila, 
naslove slike in tehnične podatke, s katerimi 
je to električno orodje opremljeno. Neupošte-
vanje naslednjih navodil ima lahko za posledico 
električni udar, požar in/ali hude poškodbe.
Shranite vse varnostne napotke in navodila 
za kasnejšo uporabo.

To napravo lahko otroci, stari 8 let ali več, osebe 
z zmanjšanimi psihičnimi, senzoričnimi ali dušev-
nimi sposobnostmi ter osebe, ki nimajo dovolj 
izkušenj in znanja uporabljajo le pod nadzorom 
ali če so bile podučene o varni uporabi naprave in 
razumejo nevarnosti, ki lahko pri uporabi nastane-
jo. Otroci se z napravo ne smejo igrati. Čiščenja in 
vzdrževanja, ki ga opravlja uporabnik, ne smejo 
opravljati otroci brez nadzora.

•	 Nevarnost! Pred montažo in zagonom obve-
zno upoštevajte navodila za uporabo.

•	 	Akumulator odstranite: če naprave ne boste 
uporabljali, preden napravo odprete, pred 
čiščenjem in vzdrževanjem.

•	 Naprave nikoli ne čistite s topilom.
•	 Vtikača ne izvlecite iz vtičnice za kabel.

•	 Naprave, pripravljene na delovanje, ne puš-
čajte brez nadzora.

•	 Nikakor ne vsesavajte: Gorečih vžigalic, tle-
čega pepela in cigaretnih ogorkov, gorljivih, 
jedkih, vnetljivih ali eksplozivnih snovi, hlapov 
in tekočin.

•	 Te naprava ni primerna za odsesavanje pra-
hov, ki so nevarni zdravju.

•	 Napravo shranjujte na suhem.
•	 Okvarjene naprave ne zaganjajte.
•	 Napravo sme servisirati le pooblaščen servis.
•	 Napravo uporabljajte samo za dela, za katera 

je bila zasnovana.
•	 Uporabljajte le originalno opremo in nadome-

stne dele.
•	 Upoštevati morate napotke v tem navodilu 

za uporabo. Upoštevati morate tudi zakonske 
varnostne predpise in predpise za prepreče-
vanje nesreč.

•	 Nevarnost! Nevarnih snovi ne smete vsesa-
vati s filtrom za pepel!

•	 Ne vsesavajte pepela nedovoljenih goriv.
•	 Filtra za pepel ne uporabljajte za vsesavanje 

vročih, žarečih ali gorečih predmetov (npr. 
lesnega oglja, cigaret, …).

•	 Nevarnost! Sesalnik za prah ni primeren za 
sesanje saj ali drobnega prahu.

•	 Pozor! Posesani material ne sme preseči 
temperature 40 °C.

•	 Nevarnost! Če temperatura posesanega 
materiala preseže 40 °C, obstaja nevarnost 
požara.

•	 Opozorilo! Pri prekoračitvi dovoljene tempe-
rature se lahko sesalnik, filter za pepel in cevi 
poškodujejo.

•	 Nevarnost! Posesani material, ki na zunaj iz-
gleda ohlajen, je lahko v notranjosti še vedno 
vroč. Vroč posesani material se lahko v zrač-
nem toku spet vname.

•	 Preden začnete sesati, počakajte, da se po-
sesani material povsem ohladi. Vročil delcev 
pepela ne gasite z vodo, saj lahko nenadne 
temperaturne razlike povzročijo razpoke v 
kaminu.

•	 Počakajte s sesanjem peči in kurišč vsaj 24 
ur, da ogenj zanesljivo ugasne in se ohladi.

•	 Med sesanjem stalno preverjajte cevi, filter za 
pepel in sesalec, ali se morda niso ogreli.

•	 Hladen pepel je pepel, ki se dovolj dolgo oh-
laja in več ne vsebuje žerjavice. To ugotovite 
tako, da pepel prečešete s kovinsko grebljico, 
preden uporabite sesalnik za pepel. Hladen 
pepel več ne izžareva zaznavne toplote.

•	 Po sesanju in pred sesanjem izpraznite in 
očistite vsebnik, da se v sesalniku ne nabirajo 



SL

- 77 -

materiali, ki predstavljajo nevarnost za požar.
•	 Sesalnika za pepel ne smete uporabljati za 

ločevanje zdravju nevarnih prahov (prah ra-
zredov L, M, H).

2.	Opis naprave na obseg dobave 

2.1	Opis naprave (Slika 1-2)
1.	 Ročaj
2.	 Stikalo za vklop/izklop
3.	 Glava naprave
4.	 Krmilni valji
5.	 Pihalni priključek
6.	 Zaporni kavelj
7.	 Vsebnik
8.	 Priključek sesalna cev
9.	 Sesalna cev
10.	 Gibljiva sesalna cev
11.	 Filtrirni vložek za fin prah od pepela
12.	 Tipka za čiščenje filtra
13.	 Držalo za sesalno cev
14.	 Akumulator (ni v obsegu dobave)

2.2	Obseg dobave
S pomočjo opisanega obsega dobave preverite, 
ali je artikel popoln. Če deli manjkajo, se naj-
kasneje v 5 delovnih dnevih po nakupu izdelka 
obrnite na naš servisni center ali na prodajno 
mesto, kjer ste napravo kupili, in predložite račun. 
Upoštevajte preglednico garancijskih storitev ob 
koncu tega navodila.
•	 	Odprite embalažo in previdno vzemite napra-

vo iz embalaže.
•	 	Odstranite embalažni material in embalažne 

in transportne varovalne priprave (če obstaja-
jo).

•	 	Preverite, če je obseg dobave popoln.
•	 	Preverite morebitne poškodbe naprave in 

delov pribora, do katerih bi lahko prišlo med 
transportom.

•	 	Po možnosti shranite embalažo do poteka 
garancijskega roka.

Nevarnost! 
Naprava in embalažni material nista igrača za 
otroke! Otroci se ne smejo igrati s plastičnimi 
vrečkami, folijo in malimi deli opreme! Obsta-
ja nevarnost zadušitve in zaužitja takšnih 
delov materiala!

•	 Originalna navodila za uporabo 
•	 Varnostni napotki
Naprava je opremljena z verigo (z) na dnu vsebni-

ka. Namenjena je zmanjševanju statičnega nabo-
ja med uporabo.

3.	Predpisana namenska uporaba

Akumulatorski sesalnik pepela je primeren za 
sesanje hladnega, suhega pepela ali hladnega, 
suhega sesalnega materiala iz kaminov, peči na 
les in premog, pepelnikov ali žarov.

Ta stroj se lahko uporablja le v skladu z njegovo 
namembnostjo. Vsaka druga uporaba šteje kot 
nenamenska nedovoljena uporaba. Za kakršne-
koli poškodbe ali škodo, ki bi nastale zaradi ne-
dovoljene uporabe, nosi odgovornost uporabnik/
upravljalec in ne proizvajalec.

Prosimo, da upoštevate, da naše naprave niso 
bile konstruirane za namene uporabe v obrtništvu 
ali industriji. Ne prevzemamo nobene odgovorno-
sti, če je bila naprava uporabljana v obrtništvu ali 
industriji ter v podobnih dejavnostih.

4.	Tehnični podatki

Napajalna napetost motorja:
....................................... 18 V enosmernega toka.
Prostornina vsebnika.......................................15 l
Nivo zvočnega tlaka LpA ......................  75 dB (A)
Negotovost KpA ......................................  2 dB(A)
Teža (brez akumulatorja) ......................  pribl. 3 kg

Baterija in polnilnik
Uporabljajte samo baterije in polnilnike serije 
Power-X-Change, npr. 1,5 Ah in 6 Ah, ter polnilnik 
Power-X-Charger 3A.

5.	Pred uporabo

Pred priključitvijo se prepričajte, da se podatki na 
tipski tablici ujemajo s podatki na akumulatorju.
Opozorilo!
Preden začnete izvajati nastavitve na napravi, 
akumulator vselej izvlecite.
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5.1	Montaža naprave
Montaža glave naprave (sl. 3-6)
Glava naprave (3) je na posodi (7) pritrjena s 
priključnim kavljem (6). Glavo naprave (3) sname-
te tako, da odprete priključni kavelj (6) in snamete 
glavo naprave (3). Pri montaži glave naprave (3) 
pazite, da se priključni kavelj (6) pravilno zaskoči.
Sesalno cev (9) nataknite na konec sesalne cevi 
(10).
Sesalno cev (10) vtaknite v priključek (8) in pritrdi-
te z obračanjem.

5.2	Montaža filtra
Opozorilo!
Sesalnik pepela nikoli ne uporabljajte brez filtra! 
Vedno pazite, da je filter trdo vstavljen!

Demontaža/montaža filtra (sl. 7)
Filtrirno kartušo za fini prah (11) obrnite v levo in 
jo snemite z glave naprave (3). Sestava poteka 
v nasprotnem vrstnem redu. Vedno pazite, da je 
nagubani filter trdo vstavljen!

Napotek!
Če na glavi naprave (3) ni nameščen noben filter 
(11), potem sesalnika pepela ni mogoče vklopiti. 
Naprava je opremljena s stikalom (sl. 8/pol. e), ki 
ga je potrebno pritisniti, da se omogoči delovanje.

5.3	Montaža krmilnih valjev (sl. 9)
Krmilne valje (4) namestite, kot prikazuje slika 9.

5.4	Polnjenje akumulatorja (slika 11)
1.	 Akumulatorski vložek vzemite iz naprave. Za 

to pritisnite na stransko zaskočni gumb.
2.	 Primerjajte, ali se omrežna napetost na tipski 

tablici ujema z omrežno napetostjo, ki je na 
voljo. Vključite vtič napajalnika (d) v zidno 
vtičnico. Zelena LED-dioda začne utripati.

3.	 Akumulator (14) potisnite na napajalnik (d).
4.	 V točki »Prikaz napajalnika« najdete tabelo s 

pomeni prikaza LED-diod na polnilni napravi.

Med polnjenjem se lahko baterija nekoliko ogreje. 
Vendar je to normalno.

Če polnjenje akumulatorskega vložka ni mogoče, 
preverite
•	 	ali je vtičnica pod napetostjo. 
•	 	ali je kontakt na polnilnih kontaktih brezhiben.

Če polnjenje akumulatorskega vložka še vedno ni 
mogoče, pošljite
•	 	napajalnik
•	 	in baterijski vložek

naši službi za stranke.

Za pravilno pošiljanje se obrnite na našo 
službo za stranke ali prodajno mesto, kjer ste 
napravo kupili.

Pri pošiljanju ali odstranjevanju morate 
akumulatorje oz. akumulatorske naprave po-
samično zapakirati v plastične vrečke, da ne 
prihaja do kratkih stikov in požara!

V interesu dolge življenjske dobe baterijskega 
vložka poskrbite za pravočasno polnjenje baterij-
skega vložka. To je potrebno v vsakem primeru, 
če opazite, da moč naprave peša. Baterijskega 
vložka nikoli ne izpraznite popolnoma. S tem po-
škodujete baterijski vložek!

Montaža akumulatorja (sl. 10)
Akumulator (14) vtaknite v sprejem in ga potisnite 
naprej, da akumulator slišno zaskoči.

Prikaz kapacitete akumulatorja (sl. 12)
Pritisnite na stikalo za prikaz kapacitete akumu-
latorja (a). Prikaz kapacitete akumulatorja (b) 
signalizira stanje napolnjenosti akumulatorja s 3 
lučkami LED.

Vse 3 LED-lučke svetijo:
Akumulator je do konca napolnjen.

Svetita 2 ali 1 lučka LED
Akumulator je še zadostno napolnjen.

1 lučka LED utripa:
Akumulator je prazen in ga napolnite.

Vse LED-lučke utripajo:
Temperatura akumulatorja ni dosežena. Akumu-
lator odstranite od naprave in ga pustite en dan 
na sobni temperaturi. Če se napaka ponovno 
pojavi, je bil akumulator globinsko izpraznjen in 
je okvarjen. Akumulator odstranite od naprave. 
Okvarjenega akumulatorja ne smete več uporab-
ljati ali polniti.

6.	Upravljanje

6.1	Stikalo za vklop/izklop (sl. 1/2)
Za vklop ali izklop naprave stisnite stikalo (2).

6.2	Pihanje (sl. 1/2) 
Povežite gibko sesalno cev (10) s priključkom za 
pihanje (5) sesalnika za pepel.
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6.3	Sistem za čiščenje filtra (sl. 13)
Naprava je opremljena s sistemom za čiščenje 
filtra, ki omogoča čiščenje nagubanega filtra ob 
slabši sesalni moči.

Napotek! Sistem za čiščenje filtra deluje samo, 
če naprava deluje.
Ko se sesalna moč zmanjša, izvedite naslednji 
postopek:
1.	 Zaprite konec cevi, tako da zrak ne more biti 

več sesan.
2.	 Za pribl. 4. sekunde pritisnite in zadržite tipko 

za čiščenje filtra (12).
3.	 2. korak ponovite 4- do 5-krat.

6.4	Čiščenje glave naprave (sl. 1/poz. 3)
Redno čistite napravo z vlažno krpo in nekaj 
milnice. Ne uporabljajte nobenih čistilnih ali topil; 
le-ta lahko poškodujejo plastične dele naprave.

6.5	Čiščenje vsebnika (sl. 1/poz. 7)
Vsebnik lahko očistite z vlažno krpo in nekaj 
mazavega mila ali pod tekočo vodo, glede na to, 
kako je umazan.

6.6	Čiščenje filtra (sl. 7)
Očistite filtrirno kartušo (11), npr. z udarjanjem ali 
obračanjem oz. izpihovanjem s stisnjenim zrakom 
pri nizkem tlaku.

7.	Čiščenje, vzdrževanje in 
naročanje nadomestnih delov

Nevarnost!
Pred vsemi čistilnimi deli odstranite akumulator.

7.1	Čiščenje
•	 Zaščitno opremo, zračne reže in ohišje mo-

torja vzdržujte kar se le da v stanju brez priso-
tnosti prahu in umazanije. Napravo obrišite s 
suho krpo ali s stisnjenim zrakom pod nizkim 
pritiskom.

•	 Priporočamo, da napravo očistite neposredno 
po vsakem končanem delu.

7.2	Vzdrževanje
Filter sesalnika za pepel redno in pred vsako upo-
rabo preverjajte, ali je dobro pritrjen.

7.3	Naročanje nadomestnih delov:
Pri naročanju nadomestnih delov je potrebno na-
vesti naslednje navedbe:
•	 	Tip naprave
•	 	Art. številko naprave
•	 	Ident- številko naprave
•	 	Številka potrebnega nadomestnega dela
Aktualne cene in informacije najdete na spletni 
strani www.Einhell-Service.com

8.	Odstranjevanje in ponovna 
uporaba

Naprava se nahaja v embalaži, da ne bi prišlo do 
poškodb med transportom. Ta embalaža je surovi-
na in s tem ponovno uporabna ali pa jo je možno 
reciklirati. Naprava in njen pribor sta izdelana iz 
različnih materialov kot npr. kovine in plastika. 
Okvarjene naprave ne sodijo med gospodinjske 
odpadke. Napravo odložite na ustreznem zbira-
lišču, da bo pravilno odstranjena. Če ne poznate 
primernih zbirališč, se pozanimajte pri svoji občin-
ski upravi.

9.	Skladiščenje

Napravo in pribor za napravo skladiščite na 
temnem, suhem in pred mrazom zaščitenem in 
za otroke nedostopnem mestu. Optimalna skla-
diščna temperature je med 5 in 30 ˚C. Električno 
orodje shranjujte v originalni embalaži.
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10.	Prikaz polnilnika

Prikaz stanja

Pomen in ukrepiRdeča 
LED-dioda

Zelena 
LED-dioda

Izklop Utripa Pripravljeno na uporabo
Polnilnik je priključen na omrežje in pripravljen na uporabo, akumulator ni 
v polnilniku

Vklop Izklop Polnjenje
Polnilnik polni akumulator v načinu hitrega polnjenja. Časi polnjenja so 
navedeni na polnilniku.
Opozorilo! Dejanski časi polnjenja se lahko nekoliko razlikujejo od navede-
nih časov polnjenja glede na obstoječe stanje polnosti.

Izklop Vklop Akumulator je poln in pripravljen na uporabo. (READY TO GO)
Nato se preklopi v blago polnjenje, dokler ni povsem poln.
Akumulator pustite v polnilniku približno 15 minut dlje.
Ukrep:
Akumulator odstranite iz polnilnika. Polnilnik ločite od omrežja.

Utripa Izklop Prilagodilno polnjenje
Polnilnik je v načinu pazljivega polnjenja.
Akumulator se pri tem zaradi varnosti počasneje polni in potrebuje več 
časa. Vzroki so lahko naslednji:
-	 Akumulatorja zelo dolgo niste polnili.
-	 Temperatura akumulatorja ni v idealnem območju.
Ukrep:
Počakajte do konca postopka polnjenja, akumulator lahko kljub temu pol-
nite naprej.

Utripa Utripa Napaka
Postopek polnjenja ni mogoč. Akumulator je okvarjen.
Ukrep:
Okvarjenega akumulatorja več ne smete polniti.
Akumulator odstranite iz polnilnika.

Vklop Vklop Motnja temperature
Akumulator je prevroč (npr. neposredni sončni žarki) ali prehladen 
(pod 0 °C).
Ukrep:
Akumulator odstranite in ga za 1 dan shranite pri sobni temperaturi 
(pribl. 20 °C).
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Odlaganje

Li-Ion

Poskrbite za okolju prijazno recikliranje električnih orodij, akumulatorskih baterij, pribora in embalaž. 
Električnih orodij in akumulatorskih/običajnih baterij ne smete odvreči med gospodinjske odpadke! 

Zgolj za države Evropske unije: 
V skladu z Direktivo 2012/19/EU o odpadni električni in elektronski opremi in njenim prenosom v naci-
onalno zakonodajo se morajo odslužena električna orodja zbirati ločeno in odstraniti na okolju prijazen 
način. 
Prav tako se morajo v skladu z Direktivo 2006/66/ES pokvarjene ali odslužene akumulatorske baterije in 
baterije za enkratno uporabo zbirati ločeno in odstraniti na okolju prijazen način. Odpadna električna in 
elektronska oprema, ki ni zavržena strokovno, lahko negativno vpliva na okolje in zdravje ljudi, saj morda 
vsebuje nevarne snovi. 

Ponatis ali kakršnokoli razmnoževanje dokumentacije in spremljajočih papirjev o proizvodu, tudi po iz-
vlečkih, je dovoljeno samo z izrecnim soglasjem Einhell Germany AG.

Pridržana pravica do tehničnih sprememb 
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Veszély!
A készülékek használatánál, a sérülések és a 
károk megakadályozásának az érdekébe be kell 
tartani egy pár biztonsági intézkedést. Ezért ezt 
a használati utasítást / biztonsági utasításokat 
gondosan átolvasni. Őrizze ezeket jól meg, azért 
hogy mindenkor a rendelkezésére álljanak az 
információk. Ha más személyeknek adná át a 
készüléket, akkor kérjük kézbesítse ki vele együtt 
ezt a használati utasítást / biztonsági utasításokat 
is. Nem vállalunk felelőséget olyan balesetekért 
vagy károkért, amelyek ennek az utasításnak és a 
biztonsági utasításoknak a figyelmen kívül hagyá-
sából keletkeznek.

A használt szimbólumok magyarázata  
(lásd a 14-es képet)
1.	 Veszély! - Sérülés veszélyének a lecsökken-

téséhez olvassa el a használati utasítást.
2.	 Szűrőtisztítás
3.	 Veszély! Várjon legalább 24 órát a kályhák 

és a tűzhelyek kiszívásával, úgy hogy a tűz 
biztosan kialudjon és lehüljön. Csak hideg 
hamura, lásd a használati utasítást!

1.	Biztonsági utasítások

A megfelelő biztonsági utasítások a mellékelt fü-
zetecskében találhatóak!
Figyelmeztetés!
Olvasson minden biztonsági utasítást, uta-
lást, képleírást és technikai adatot végig, 
amelyekkel ez az elektromos szerszám el van 
látva. A következő utasítások betartásán belüli 
mulasztások áramütést, tüzet és/vagy súlyos sé-
rüléseket okozhatnak.
Őrizze meg az összes biztonsági utasításokat 
és utalásokat a jövőre nézve.

Ezt a készüléket 8 éves és a felett levő gyerekek-
nek, valamint csökkentett pszihikai, szenzórikus 
vagy szellemmie képességekkel vagy tapasztalat-
tal és tudással nem rendelkezőeknek lehet hasz-
nálni, ha felügyelve vannak vagy a készülék biz-
tos használatával kapcsolatban ki lettek oktatva 
és megértették az abból eredő veszélyeket. Nem 
szabad gyerekeknek játszaniuk a készülékkel. A 
tisztítást és a használó-karbantartást nem szabad 
gyerekeknek felügyelet nélkül elvégezniük.

•	 	Veszély! Az összeszerelés és a beüzemelte-
tés előtt okvetlenül figyelembe venni a hasz-
nálati utasítást.

•	 	Kihúzni az akkut ha: nem használja a készü-
léket, mielőtt kinyitná a készüléket, tisztítás és 
karbantartás előtt.

•	 	Ne tisztítsa a készüléket sohasem oldósze-
rekkel.

•	 	Ne húzza ki a csatlakozót a kábelnál fogva a 
dugaszoló aljzatból.

•	 	Ne hagyja az üzemkész készüléket felügyelet 
nélkül. 

•	 	Semmi esetre sem beszívni: égő gyufákat, 
izzó hamut és cigarettavégeket, égő, maró, 
tűzveszélyes vagy robbanó anyagokat, gázo-
kat és folyadékokat.

•	 	Ez a készülék nem alkalmas az egészségre 
veszélyes porok elszívására.

•	 	A készüléket száraz teremben tárolni.
•	 	Ne vegyen üzembe hibás készüléket.
•	 	Szervíz csak is feljogosított vevőszolgálatok-

nál.
•	 	A készüléket csak olyan munkákra használni, 

amelyekre konstruálva lett.
•	 	Csak originális tartozékokat és pótalkatrésze-

ket használni.
•	 	Be kell tartani ebben a használati utasításban 

levő utasításokat. Azonkívül figyelembe kell 
venni a törvényhozó biztonsági és balesetvé-
delmi előírásait.

•	 	Veszély! Veszélyes anyagokat nem szabad a 
hamuszűrővel beszívni!

•	 	Ne szívjon be tiltott üzemanyagok hamuját.
•	 	Ne használja fel a hamuszűrőt forró, izzó 

vagy gyullékony tárgyak (mint például faszén, 
cigaretta, ...) felszívására.

•	 	Veszély! A hamuszívó nem alkalmas korom 
vagy finompor beszívására.

•	 	Figyelem! A szívójavnak nem szabad a 40°C-
t túllépnie.

•	 	Veszély! Ha a szivójav hőmérséklete túlha-
ladja a 40°C-t, akkor tűzveszély áll fenn.

•	 	Utasítás! Ha túllépi az engedélyezett hőmér-
sékletet, akkor megrongálódhatnak a szívók, 
a hamuszűrők és a tömlők.

•	 	Veszély! Szívójav, amely kívülről lehültnek 
néz ki, az még belül mindig forró lehet. Forró 
szívójav ismét meggyulladhat a légármlatban.

•	 	Mielőtt elkezdené a felszívást, meg kell várni, 
mig a szívójav teljesen le nem hült. Ne oltsa 
a forró hamurészeket vízzel, mivel a hirteleni 
hőmérsékletkülömbségek által repedések 
keletkezhetnek a kandallójában.

•	 	Várjon legalább 24 órát a kályhák és a tűz-
helyek kiszívásával, úgy hogy a tűz biztosan 
kialudjon és lehüljön.

•	 	A szívásnál a tömlőket, a hamuszűrőt és a 
szívót állandóan felmelegedésre ellenőrizni.
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•	 	Hideg hamu, az olyan hamu, amelyik elegen-
dő hosszú ideig kihült és már nem tartalmaz 
többé parázsfészkeket. Ezt azáltal lehet meg-
állapítani, hogy mielőtt használná a hamuszí-
vót a hamut egy fém segédeszközzel átfésüli. 
A hideg hamutól már nem árad ki továbbá 
észlelhető hősugarzás.

•	 	A tartályt a szivás után és előtt kiüríteni és 
megtisztítani, azért hogy elkerülje az olyan 
anyagoknak az összegyüllését a szívóban, 
amelyek egy tűzmegterhelést jelentenek.

•	 	A hamuporszívót nem szabad az egészséget 
veszélyeztető porok (porosztály L, M, H) levá-
lasztására felhasználni.

2.	A készülék leírása és a szállítás 
terjedelme 

2.1	A készülék leírása (képek 1-től - 2-ig)
1.	 Fogantyú
2.	 Be-/kikapcsoló
3.	 Készülékfej
4.	 Terelő görgők
5.	 Fúvócsatlakozás
6.	 Zárókapocs
7.	 Tartály
8.	 Szívótömlő csatlakozás
9.	 Szívócső
10.	 Hajlékony szívótömlő
11.	 Szűrőpatron a finom hamuporhoz
12.	 Szűrőtisztító gomb
13.	 Szívótömlő-tartó
14.	 Akku (nincs a szállítás terjedelmében)

2.2	A szállítás terjedelme
Kérjük a leírott szállítási terjedelem alapján le-
ellenőrizni a cikk teljességét. Hiányzó részek 
esetén forduljon a cikk vásárlása után legkésőbb 
5 munkanapon belül egy érvényes vásárlási 
igazolás felmutatása mellett a szervízközponthoz 
vagy a eladóhelyhez, ahol vette a készüléket. 
Kérjük vegye ehhez figyelembe az utasítás végén 
a szervíz-információkban található szavatossági 
táblázatot.
•	 Nyissa ki a csomagolást és vegye ki óvatosan 

a készüléket a csomagolásból.
•	 	Távolítsa el a csomagolási anyagot valamint 

a csomagolási- / és szállítási biztosítékot (ha 
létezik).

•	 	Ellenőrizze le, hogy teljes a szállítás terjedel-
me.

•	 	Ellenőrizze le a készüléket és a tartozékré-
szeket szállítási károkra.

•	 	Ha lehetséges, akkor őrizze meg a csomago-
lást a garanciaidő lejáratának a végéig.

Veszély!
A készülék és a csomagolási anyag nem 
gyerekjáték! Nem szabad a gyerekeknek a 
műanyagtasakokkal, foliákkal és aprórészek-
kel játszaniuk! Fennáll a lenyelés és a meg-
fulladás veszélye!

•	 Eredeti használati utasítás 
•	 Biztonsági utasítások

A készülék a tartálytalajon egy lánccal (z) van 
felszerelve. Ez a használat ideje alatti statikai fel-
töltődésnek a lecsökkentésére szolgál.

3.	Rendeltetésszerűi használat 

A akkus-hamuporszívó kandallókból, fa-szén 
kályhákból, hamutartókból vagy grillsütőkből való 
hideg, száraz hamu vagy hideg, száraz szívójav 
elszívására alkalmas.

A készüléket csak rendeltetése szerint szabad 
használni. Ezt túlhaladó bármilyen használat, 
nem számít rendeltetésszerűnek. Ebből adódó 
bármilyen kárért vagy bármilyen fajta sérülésért a 
használó ill. a kezelő felelős és nem a gyártó.

Kérjük vegye figyelembe, hogy a készülékeink 
rendeltetésük szerint nem az ipari, kézműipari 
vagy gyári használatra lettek konstruálva. Nem 
vállalunk szavatosságot, ha a készülék ipari, 
kézműipari vagy gyári üzemek területén valamint 
egyenértékű tevékenységek területén van hasz-
nálva.

4.	Technikai adatok

Feszültségellátás motor ..........................18 V d.c.
Tartályűrtartalom .............................................15 l
Hangnyomásszint LpA ..........................  75 dB(A)
Bizonytalanság KpA ................................  2 dB(A)
Súly (akku nélkül) ....................................  kb. 3 kg

Elem és töltőkészülék
Kérjük csak a Power-X-Change sorozat elemeit ill. 
töltőkészülékeit mint például az 1,5Ah-t és a 6Ah-
t valamint a Power-X-Charger 3A töltőkészüléket 
használni.
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5.	Beüzemeltetés előtt

Győződjön meg a hozzácsatlakoztatás előtt arról, 
hogy a típustáblán megadott adatok megegyez-
nek az akku adataival.
Figyelmeztetés!
Mielőtt beállításokat végezne el a készüléken, 
húzza mindig ki az akkut.

5.1	A készülék összeszerelése
A készülékfej felszerelése (ábrák 3-töl – 6-ig)
A készülékfej (3) egy zárókapoccsal (6) van a 
tartályon (7) felerősítve. A gépfej (3) levételéhez 
kinyitni a zárókapcsot (6) és levenni a gépfejet (3). 
A gépfej (3) felszerelésénél ügyelni a zárókapocs 
(6) helyes bereteszelésére.
Feldugni a szívócsövet (9) a szívótömlő (10) vé-
gére.
Bedugni a szívótömlőt (10) a csatlakozásba (8) 
és csavarás által odaerősíteni.

5.2	A szűrők felszerelése
Utasítás!
Ne használja a hamuporszívót sohasem szűrő 
nélkül! Ügyeljen mindig a szűrők feszes ülésére!

A szűrő leszerelés/ felszerelése (7-es ábra)
Fordítsa a finom porra levő szűrőpatront (11) bal-
ra és vegye le a készülékfejről (3). Az összesze-
relés az ellenkező sorrendben történik. Ügyeljen 
mindig a redős szűrő feszes ülésére!

Utasítás!
Ha a készülékfejen (3) nincs felszerelve szűrő 
(11), akkor nem lehet bekapcsolni a hamuporszí-
vót. A készülék az egy kapcsolóval (8-as ábra/
poz. e) van felszerelve, amelynek üzemeltetve 
kell lennie ahhoz, hogy engedélyezve legyen az 
üzem.

5.3	A terelő görgők felszerelése (9-es ábra)
Szerelje fel a 9-es képen mutatottak szerint a te-
relő görgőket (4).

5.4	Az akku feltöltése (kép 11)
1.	 Kivenni az akku-csomagot a készülékből. Eh-

hez nyomni az oldali reteszelő tasztert.
2.	 Hasonlítsa össze, hogy a típustáblán mega-

dott hálózati feszültség, megegyezik-e a fenn-
álló hálózati feszültséggel. Dugja a töltőké-
szülék (d) hálózati csatlakozóját a dugaszoló 
aljzatba. Pislogni kezd a zöld LED.

3.	 Dugja a töltőkészülékre (d) az akkut (14).
4.	 „A töltőkészülék kijelzése” alatti pontban egy 

táblázat található a töltőkészüléken levő LED 
jelzések jelentéseivel.

A töltés ideje alatt valamennyire felmelegedhet az 
akku. De ez normális.

Ha az akku-csomag töltése nem lenne lehetsé-
ges, akkor kérjük vizsgálja meg,
•	 hogy a hálózati aljzatban van e hálózati fe-

szültség
•	 	hogy a töltőkontaktusokon kifogástalan e a 

kontaktus.

Ha az akku-csomag töltése még mindig nem le-
hetséges, akkor kérjük,
•	 	a töltőkészüléket
•	 	és az akku-csomagot
a vevőszolgálatunkhoz beküldeni.

Egy szakszerű elküldéséhez kérjük kontaktál-
ja a vevőszolgálatunkat vagy az eladó helyet, 
ahol vásárolta a készüléket.

Az akkuk ill. akkus készülékek elküldésénél 
vagy megsemmisítésénél vegye figyelembe, 
hogy rövidzárlat és tűz elkerüléséhez ezek 
külön külön legyenek műanyagtasakokban 
becsomagolva!

Az akku-csomag hosszú élettartamának az ér-
dekében gondoskodnia kellene az akku-csomag 
időbeni újboli feltöltéséről. Ez minden esetben 
akkor szükséges, ha megállapítaná, hogy a ké-
szülék teljesítménye alábbhagy. Ne merítse ki 
sohasem teljesen az akku-csomagot. Ez az ak-
ku-csomag defektusához vezet!

Az akku feltszerelése (10-es ábra)
Azután bedugni az akkut (14) a befogóba és 
addig előre tolni amig hallhatóan be nem reteszel 
az akku.

Akku-kapacitás jelző (12-es ábra)
Nyomja meg az akku-kapacitás jelző (a) kapcso-
lóját. A 3 LED által szignalizálja az akku-kapacitás 
jelző (b) az akku töltésállapotát.

Mind a 3 LED világít:
Az akku teljesen fel van töltve.

2 vagy 1 LED világít:
Az akku elegendő fennmaradt töltéssel rendel-
kezik.
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1 LED pislog:
Üres az akku, töltse fel az akkut.

Minden LED villog:
Alul van lépve az akku hőmérséklete. Távolítsa 
el az akkut a készülékről és hagyja az akkut egy 
napig szobahőmérsékletnél lehülni. Ha újra fellép 
a hiba, akkor mélyre le lett merítve az akku és 
defektes. Távolítsa el az akkut a készülékről. Egy 
defektes akkut nem szabad többet használni ill. 
nem szabad többet tölteni.

6.	Kezelés

6.1	Be-/ kikapcsoló (ábra 1/2)
A készülék be- ill. kikapcsolásához nyomja meg a 
kapcsolót (2).

6.2	Fújni (1/2-es kép) 
Csatlakoztasa össze a szívótömlőt (10) a hamu-
porszívó fúvócsatlakozásával (5). 

6.3	Szűrőtisztító szisztéma (13-as ábra)
A készülék egy szűrőtisztító szisztémával van fel-
szerelve, amely alábbhagyó szívóteljesítménynél 
lehetővé teszi a redőnyös szűrő tisztítását.

Utasítás! A szűrőtisztító szisztéma csak akkor 
működik, ha üzemben van a készülék.
Ha alábbhagy a szívóteljesítmény, akkor járjon a 
következő képpen el:
1.	 Zárja be a tömlő végét, úgy hogy ne lehessen 

többé levegőt beszívni.
2.	 Nyomja és tartsa kb. 4 másodpercig a szűrő-

tisztító gombot (12).
3.	 A 2. lépést 4-5 ször megismételni.

6.4	A készülékfej (1-es kép/poz. 3) tisztítása
A készüléket rendszeresen egy nedves posztóval 
és egy kevés kenőszappannal megtisztítani. Ne 
használjon tisztító vagy oldó szereket; ezek meg-
támadhatják a készülék műanyagrészeit.

6.5	A tartály tisztítása (1-es kép/poz. 7)
A tartályt, a szennyeződéstől függően vagy egy 
nedves posztóval és egy kevés kenőszappannal, 
vagy folyó víz alatt lehet megtisztítani.

6.6	A szűrő tisztítása (7-es ábra)
A szűrőpatront (11), például kiporolás és lesöprés 
vagy alacsony nyomás alatti présléggel való kifú-
jás által megtisztítani.

7.	Tisztítás, karbantartás és 
pótalkatrészmegrendelés

Veszély!
Minden tisztítási munka előtt kihúzni az akkut.

7.1	Tisztítás
•	 	Tartsa a védőberendezéseket, szellőztető 

réseket és a gépházat annyira por- és piszok-
mentesen, amennyire csak lehet. Dörzsölje le 
a készüléket egy tiszta posztóval vagy pedig 
fújja ki alacsony nyomás alatt sűrített levegő-
vel.

•	 	Ajánljuk, hogy minden használat után azonnal 
kitisztítsa a készüléket.

7.2	Karbantartás
A készülék belsejében nem található további kar-
bantartandó rész.

7.3	A pótalkatrész megrendelése:
Pótalkatrész megrendésénél a következő adato-
kat kellene megadni:
•	 	A készülék típusát
•	 	A készülék cikk-számát
•	 	A készülék ident- számát
•	 	A szükséges pótalkatrész pótalkatrész szá-

mát
Aktuális árak és inforációk a www.Einhell-Service.
com alatt találhatóak.

8.	Megsemmisítés és 
újrahasznosítás

A szállítási károk megakadályozásához a készü-
lék egy csomagolásban található. Ez a csoma-
golás nyersanyag és ezáltal ismét felhasznál-
ható vagy pedig visszavezethető a nyersanyagi 
körforgáshoz. A készülék és annak a tartozékai 
különböző anyagokból állnak, mint például fém-
ből és műanyagokból. Defektes készülékek nem 
tartoznak a házi hulladékok közé. Szakszerű 
megsemmisítéshez le kellene adni a készüléket 
egy megfelelő gyűjtőhelyen. Ha nem ismer gyűj-
tőhelyeket, akkor érdeklődjön ütánna a községi 
önkormányzatnál.
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10.	A töltőkészülék kijelzése

Kijelzési státusz Jelentés és teendőkPiros LED Zöld LED
Ki Pislog Üzemkészenlét

Rá van kapcsolva a töltőkészülék a hálózatra és üzemkész, az akku nincs 
a töltőkészülékben

Be Ki Töltés
A töltőkészülék a gyorstöltési üzemben tölti az akkut A megfelelő töltési 
idők direkt a töltőkészüléken találhatóak.
Utasítás! A fennálló akkutöltéstöl függöen valamennyire eltérhetnek a va-
lódi töltési idők a megadott töltési időktöl. 

Ki Be Az akku fel van töltve és használatra kész. (READY TO GO)
Azután a teljes feltöltésig kímélő töltésre kapcsol át.
Hagyja ehhez az akkut körülbelül 15 percel tovább a töltőkészüléken.
Teendő:
Távolítsa el az akkut a töltőkészülékből. Válassza le a töltőkészüléket a 
hálózatról.

Pislog Ki Alkalmazkodó töltés
A töltőkészülék a kíméletes töltési módban van.
Ennél az akku biztonsági okokból lassabban lesz töltve és több időre van 
szükség. Ennek a következőek lehetnek az okai:
-	 Az akku nagyon hosszú ideig nem lett töltve.
-	 Az akkuhőmérséklet nincs az ideális téren belül.
Teendő:
Várja meg amig le nem zárult a töltési folyamat, az akkut ennek ellenére 
tovább lehet tölteni.

Pislog Pislog Hiba
Nem lehetséges tovább a töltési folyamat. Defektes az akku.
Teendő:
Egy defektes akkut nem szabad többet tölteni.
Távolítsa el az akkut a töltőkészülékből.

Be Be Hőmérsékletzavar
Túl forró az akku (például direkti napsugárzás) vagy túl hideg (0° C alatt)
Teendő:
Vegye ki az akkut és tárolja 1 napig szobahőmérsékletnél (cca. 20° C).

9.	Tárolás

A készüléket és a készülék tartozékait egy sötét, 
száraz és fagymentes valamint gyerekek számára 
nem hozzáférhető helyen tárolni. Az optimális 
tárolási hőmérséklet 5 és 30 °C között van. Az 
elektromos szerszámot az eredeti csomagolás-
ban őrizni.
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Ártalmatlanítás

Li-Ion

Az elektromos kéziszerszámokat, az akkumulátorokat, a tartozékokat és a csomagolást a környezetvé-
delmi szempontoknak megfelelően kell a környezetbarát újrahasznosításhoz szétválogatni, előkészíteni. 
Ne dobja ki az elektromos kéziszerszámokat és az akkumulátorokat/elemeket a háztartási szemétbe! 

Csak az EU tagországok számára:
Az elektromos és elektronikus berendezések hulladékairól szóló 2012/19/EU európai irányelvnek és a 
nemzeti jogba való átültetésének megfelelően a már nem használható elektromos kéziszerszámokat 
és a 2006/66/EK európai irányelvnek megfelelően a már nem használható akkumulátorokat/ elemeket 
külön kell gyűjteni, és a környezetvédelmi szempontoknak megfelelően kell ártalmatlanítani, újrafel-
használásra leadni. Helytelen ártalmatlanítás esetén a már használhatatlan elektromos és elektronikus 
készülékek a bennük található veszélyes anyagok következtében káros hatással lehetnek a környezetre 
és az emberek egészségére. 

A termékek dokumentációjának és a kisérőpapírjainak az utánnyomtatása vagy egyébb sokszorosítása, 
kivonatosan is csak az Einhell Germany AG kihangsúlyozott beleegyezésével engedélyezett. 

Technikai változtatások jogát fenntartva
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Pericol! 
La utilizarea aparatelor trebuie respectate câteva 
măsuri de siguranţă, pentru a evita accidentele şi 
daunele. De aceea, citiţi cu grijă instrucţiunile de 
utilizare/indicaţiile de siguranţă. Păstraţi aceste 
materiale în bune condiţii, pentru ca aceste in-
formaţii să fie disponibile în orice moment. Dacă 
predaţi aparatul altor persoane, înmânaţi-le şi 
aceste instrucţiuni de utilizare /indicaţii de sigu-
ranţă. Nu ne asumăm nici o răspundere pentru 
accidente sau daune care rezultă din nerespecta-
rea acestor instrucţiuni de utilizare şi a indicaţiilor 
de siguranţă.

Explicarea simbolurilor utilizate  
(a se vedea figura 14)
1.	 Pericol! – Citiţi manualul de utilizare pentru a 

reduce riscul producerii unui accident.
2.	 Curăţarea filtrelor
3.	 Pericol! La aspirarea sobelor şi locurilor 

pentru foc aşteptaţi cel puţin 24 de ore, astfel 
încât să fiţi siguri că focul este stins şi răcit 
complet. Numai pentru cenușă rece, vezi in-
strucţiunile de utilizare!

1.	Indicaţii de siguranţă

Indicaţiile de siguranţă corespunzătoare le găsiţi 
în broşura anexată!
Avertisment!
Citiţi toate indicaţiile de siguranţă, instruc-
ţiunile şi ţineţi cont de imaginile şi datele 
tehnice care însoţesc acest aparat electric. 
Nerespectarea următoarelor instrucţiuni pot duce 
la electrocutare, incendiu şi/sau răniri grave.
Păstraţi toate instrucţiunile şi indicaţiile de 
siguranţă pentru viitor.

Acest aparat poate fi utilizat de copii de peste 8 
ani, precum şi de persoane cu capacităţi fizice, 
senzoriale sau mentale limitate sau care nu au 
experienţă şi cunoştinţe, atunci când sunt supra-
vegheaţi sau au primit instrucţiuni în legătură cu 
modul de utilizare sigură a aparatului şi au înţeles 
pericolele care pot rezulta din utilizarea lui. Copi-
ilor le este interzis să se joace cu aparatul. Este 
interzisă curăţarea şi întreţinerea aparatului de 
către copii fără supraveghere.

•	 Pericol! Înainte de montare şi punere în 
funcţiune se vor citi neapărat instrucţiunile de 
utilizare.

•	 	Scoateţi acumulatorul atunci când: aparatul 

nu este folosit, înainte de deschiderea aces-
tuia, înainte de curăţare şi întreţinere.

•	 Aparatul nu se va curăţa niciodată cu solvenţi.
•	 Ştecherul nu se va scoate din priză trăgându-l 

de cablu.
•	 Aparatul pregătit de funcţionare nu se va lăsa 

nesupravegheat.
•	 Nu se vor aspira sub nici o formă: chibrite 

aprinse, cenuşă şi mucuri de ţigară incandes-
cente, materiale, aburi sau lichide combusti-
bile, inflamabile sau explozive.

•	 Acest aparat nu se pretează la aspirarea pra-
furilor care periclitează sănătatea.

•	 Aparatul se va depozita în încăperi uscate.
•	 Nu se va pune niciodată în funcţiune un apa-

rat deteriorat.
•	 Service-ul se va efectua numai în atelierele 

service pentru clienţi autorizate.
•	 Folosiţi aparatul numai pentru lucrările pentru 

care este construit.
•	 Folosiţi numai auxiliari şi piese de schimb 

originale.
•	 Indicaţiile din aceste instrucţiuni de folosire 

trebuiesc respectate. Pe lângă acestea se vor 
respecta prevederile legale referitoare la sigu-
ranţă şi prevenirea accidentelor.

•	 Pericol! Substanţele periculoase nu se vor 
aspira cu acest filtru pentru cenuşă!

•	 Nu se va aspira cenuşă de la combustibili 
nepermişi.

•	 Filtrul pentru cenuşă nu se va folosi la aspi-
rarea obiectelor fierbinţi, incandescente sau 
inflamabile (de exemplu: cărbune de lemn, 
ţigări, …).

•	 Pericol! Aspiratorul pentru cenuşă nu se pre-
tează la aspirarea funinginii şi a prafului fin.

•	 Atenţie! Materialul de aspirat nu are voie să 
depăşească o temperatură de 40 °C.

•	 Pericol! Dacă temperatura materialului de 
aspirat depăşeşte 40 °C persistă pericolul de 
incendiu.

•	 Indicaţie! Dacă temperatura admisă este 
depăşită, aspiratorul, filtrul pentru cenuşă şi 
furtunurile pot fi deteriorate.

•	 Pericol! Materialul de aspirat care arată rece 
pe dinafară poate fi încă fierbinte în interior. 
Materialul de aspirat fierbinte se poate aprin-
de din nou în curentul de aer.

•	 Înainte de începerea operaţiei de aspirare tre-
buie aşteptată răcirea completă a materialului 
de aspirat. Particulele de cenuşă fierbinţi nu 
se vor stropi cu apă pentru a se răci, deoare-
ce datorită diferenței de temperatură bruște, 
pot apărea fisuri în şemineu.

•	 La aspirarea sobelor şi locurilor pentru foc 
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aşteptaţi cel puţin 24 de ore, astfel încât să fiţi 
siguri că focul este stins şi răcit complet.

•	 La aspirare controlaţi permanent furtunurile, 
filtrul pentru cenuşă şi aspiratorul dacă nu 
s-au încălzit.

•	 Cenuşa rece trebuie să fie răcită timp destul 
de îndelungat şi să nu mai conţină jar. Acest 
lucru poate fi constatat prin căutarea cu un 
obiect de metal în cenușă, înainte de a utiliza 
aspiratorul pentru cenuşă. Cenuşa rece nu 
mai emană căldură simţitoare.

•	 Goliţi şi curăţaţi înainte şi după aspirare reci-
pientul, pentru a evita acumularea de materi-
ale care reprezintă un pericol de aprindere în 
aspirator.

•	 Aspiratorul pentru cenuşă nu are voie să fie 
folosit la aspirarea prafurilor care periclitează 
sănătatea (clasă de praf L, M, H).

2.	Descrierea aparatului şi cuprinsul 
livrării 

2.1	Descrierea aparatului (Fig. 1-2)
1.	 Mâner
2.	 Întrerupător pornire/oprire
3.	 Capul aparatului
4.	 Role de ghidare
5.	 Racord de suflare
6.	 Închizător
7.	 Recipient
8.	 Racord furtun de aspiraţie
9.	 Ţeavă de aspiraţie
10.	 Furtun de aspiraţie flexibil
11.	 Cartuș de filtru pentru praf de cenuşă fin
12.	 Tastă pentru curăţarea filtrului
13.	 Suport furtun de aspiraţie
14.	 Acumulator (nu este cuprins în livrare)

2.2	Cuprinsul livrării
Vă rugăm să verificaţi integralitatea articolului în 
baza cuprinsului livrării descris. În cazul în care 
lipsesc piese, vă rugăm să vă adresaţi în interval 
de maxim 5 zile lucrătoare de la cumpărarea ar-
ticolului la centrul nostru de service sau la maga-
zinul la care aţi achiziţionat aparatul, prezentaţi în 
acest caz un bon de cumpărare valabil. Vă rugăm 
să ţineţi cont de tabelul de garanţie cuprins în 
informaţiile de service din capătul instrucţiunilor 
de utilizare.
•	 	Deschideţi ambalajul şi scoateţi aparatul cu 

grijă.
•	 	Îndepărtaţi ambalajul, precum şi siguranţele 

de ambalare şi de transport (dacă există).

•	 	Verificaţi dacă livrarea este completă.
•	 	Controlaţi aparatul şi accesoriile dacă nu pre-

zintă pagube de transport.
•	 	Păstraţi ambalajul după posibilitate, până la 

expirarea duratei de garanţie.

Pericol! 
Aparatul şi ambalajul nu sunt jucării pentru 
copii! Copiilor le este interzis să se joace cu 
pungi din material plastic, folii şi piese mici! 
Există pericolul de înghiţire şi sufocare!

•	 	Instrucţiuni de utilizare originale 
•	 	Indicaţii de siguranţă

Aparatul este întotdeauna echipat cu un lanţ (z) la 
fundul recipientului. Acesta serveşte la reducerea 
încărcării electrostatice în timpul utilizării.

3.	Utilizarea conform scopului

Aspiratorul pentru cenuşă cu acumulator se 
pretează la aspirarea cenuşii reci, uscate sau a 
materialelor aspirabile reci, uscate din şemineuri, 
sobe pentru lemne sau cărbune, scrumiere sau 
grătare.

Aparatul poate fi utilizat numai în conformitate 
cu scopul pentru care a fost creat. Orice utilizare 
care depăşeşte acest domeniu este considerată 
neconformă. Pentru eventualele daune sau acci-
dente de orice tip rezultate ca urmare a utilizării 
neconforme a aparatului răspunde utilizatorul/
operatorul şi nu producătorul. 

Vă rugăm să ţineţi de asemenea cont de faptul că 
aparatele noastre nu sunt construite pentru utili-
zare în scopuri meşteşugăreşti sau industriale. Nu 
ne asumăm nicio răspundere pentru eventualele 
probleme survenite ca urmare a utilizării aparatu-
lui în întreprinderi lucrative, meşteşugăreşti sau 
industriale precum şi în alte activităţi similare. 

4.	Date tehnice

Alimentare cu tensiune motor .................18 V c.c.
Volum recipient ...............................................15 l
Nivelul presiunii sonore LpA ................... 75 dB(A)
Nesiguranţa KpA....................................  2 dB (A)
Greutate (fără acumulator) ..................... cca. 3 kg
Acumulatorul şi aparatul de încărcat
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Vă rugăm să folosiţi numai acumulatori resp. apa-
rate de încărcat din seria Power-X-Change, cum 
ar fi de exemplu 1,5 Ah şi 6 Ah resp. aparatul de 
încărcat Power-X-Charger 3A.

5.	Înainte de punerea în funcţiune

Înainte de racordare, asiguraţi-vă că datele de pe 
plăcuţa de identificare a aparatului corespund cu 
datele acumulatorului.
Avertisment!
Deconectați întotdeauna acumulatorul înain-
te de a efectua reglaje la aparat.

5.1	Montarea aparatului 
Montarea capului aparatului (Fig. 3-6)
Capul aparatului (3) este fixat pe recipient (7) prin 
intermediul închizătorului (6) . Pentru demontarea 
capului aparatului (3) se deschide închizătorul 
(6) şi se scoate capul aparatului (3). La montarea 
capului aparatului (3) se va ţine cont de blocarea 
corectă a închizătorului (6).
Ţeava de aspiraţie (9) se va introduce pe capătul 
al furtunului de aspiraţie (10).
Furtunul de aspiraţie (10) se va introduce în ra-
cord (8) şi se va fixa prin rotire.

5.2	Montarea filtrului
Indicaţie!
Aspiratorul pentru cenuşă nu se va folosi nicio-
dată fără filtre! Fiţi atenţi întotdeauna la poziţia 
stabilă a filtrelor!

Demontarea / Montarea filtrului (Fig. 7)
Rotiţi cartuşul de filtru pentru praf fin (11) spre 
stânga şi scoateţi-l de pe capul aparatului (3). 
Montarea se va efectua în ordine inversă. Fiţi 
atenţi permanent la poziţia fixă a filtrului pliat!

Indicaţie!
Aspiratorul pentru cenuşă nu poate fi pornit dacă 
filtrul (11) nu este montat pe capul aparatului (3). 
Aparatul este dotat cu un întrerupător (Fig. 8/Poz. 
e) care trebuie să fie acţionat pentru a permite 
funcţionarea.

5.3	Montarea rolelor de ghidare (Fig. 9)
Montaţi rolele de ghidare (4), aşa cum este indi-
cat în figura 9.

5.4	Încărcarea acumulatorului (Fig. 11)
1.	 Scoateţi pachetul de acumulatori din aparat. 

Pentru aceasta apăsaţi tasta de blocare late-
rală.

2.	 Comparaţi dacă tensiunea de reţea indicată 
pe plăcuţa indicatoare corespunde cu tensi-
unea existentă în reţea. Introduceţi ştecherul 
de reţea al încărcătorului (d) în priză. LED-ul 
verde începe să lumineze intermitent.

3.	 Introduceţi acumulatorul (14) în aparatul de 
încărcat (d).

4.	 La punctul „Afişajul aparatului de încărcat“ 
găsiţi un tabel cu semnificaţiile afişajului 
LED-urilor pe aparatul de încărcat.

În timpul procesului de încărcare acumulatorul se 
poate încălzi puţin. Acest lucru este însă normal.

Dacă nu este posibilă încărcarea pachetului de 
acumulatori vă rugăm să verificaţi,
•	 dacă există tensiune la priză
•	 dacă există un contact perfect la contactele 

de încărcare.

Dacă totuşi nu este posibilă încărcarea pachetului 
de acumulatori, vă rugăm să trimiteţi
•	 aparatul de încărcat
•	 şi pachetul de acumulatori
la service-ul nostru pentru clienţi.

În scopul unei expedieri corespunzătoare, vă 
rugăm să contactaţi serviciul nostru pentru 
clienţi sau magazinul la care aţi achiziţionat 
aparatul.

Ţineţi cont la expedierea sau eliminarea acu-
mulatorilor resp. a aparatelor cu acumulator, 
ca acestea să fie ambalate separat în pungi 
din material plastic, pentru a evita un scurt-
circuit sau incendiu!

În interesul unei durate îndelungate de utilizare 
a pachetului de acumulatori trebuie să asiguraţi 
încărcarea la timp a pachetului de acumulatori. 
Acest lucru este necesar în orice caz atunci când 
constataţi că puterea aparatului scade. Nu des-
cărcaţi niciodată complet pachetul de acumula-
tori. Acest lucru duce la defectarea pachetului de 
acumulatori!

Montarea acumulatorului (Fig. 10)
Introduceţi acumulatorul (14) în lăcaş şi împin-
geţi-l înainte până când se blochează audibil.

Afişarea capacităţii acumulatorului (obr. 12)
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Apăsaţi comutatorul pentru afişarea capacităţii 
acumulatorului (a). Afişajul capacităţii acumulato-
rului (b) vă semnalizează nivelul de încărcare al 
acumulatorului în baza a 3 LED-uri.

Toate 3 LED-urile luminează:
Acumulatorul este complet încărcat.

Se aprind 2 LED-uri sau numai unul
Acumulatorul mai are rezerve suficiente.

1 LED clipeşte:
Acumulatorul este gol, încărcaţi acumulatorul.

Toate LED-urile clipesc:
Temperatura acumulatorului este prea scăzută. 
Îndepărtaţi acumulatorul din aparatul de încărcat 
şi lăsaţi-l o zi la temperatura camerei. În cazul 
în care defecţiunea persistă, acumulatorul este 
descărcat profund şi este defect. Îndepărtaţi acu-
mulatorul din aparatul de încărcat. Încărcarea şi 
utilizarea unui acumulator defect este interzisă.

6.	Utilizarea

6.1	Întrerupător pornire/oprire (Fig. 1/2)
Pentru pornirea resp. oprirea aparatului apăsaţi 
pe întrerupător (2).

6.2	Suflarea (Fig. 1/2) 
Cuplaţi furtunul de aspiraţie (10) cu racordul de 
suflare (5) al aspiratorului pentru cenuşă.

6.3	Sistem de curăţare a filtrului (Fig. 13)
Aparatul este echipat cu un sistem de curăţare a 
filtrului care face posibilă curăţarea filtrului pliat 
odată cu scăderea capacităţii de aspirare.

Indicaţie! Sistemul de curăţare a filtrului funcţio-
nează numai dacă aparatul este în funcţiune.
Dacă scade capacitatea de aspirare procedaţi 
după cum urmează:
1.	 Închideţi capătul furtunului, astfel încât să nu 

mai fie aspirat aer.
2.	 Apăsaţi şi ţineţi tasta pentru curăţarea filtrului 

(12) timp de cca. 4 secunde.
3.	 Repetaţi al doilea pas de 4-5 ori.

6.4	Curăţarea capului aparatului (Fig. 1/Poz. 
3)

Curăţaţi aparatul cu regularitate cu o cârpă ume-
dă şi puţin săpun lichid. Nu folosiţi detergenţi sau 
solvenţi; aceştia pot ataca părţile din material 
plastic ale aparatului.

6.5	Curăţarea recipientului (Fig. 1/Poz. 7)
Recipientul poate fi curăţat, în funcţie de gradul 
de murdărire, cu o cârpă umedă şi puţin săpun 
lichid sau sub un jet de apă.

6.6	Curăţarea filtrelor (Fig. 7)
Curăţarea cartuşului de filtru (11) se face de 
exemplu prin scuturare sau măturare sau prin su-
flarea cu aer comprimat la presiune joasă.

7.	Curăţirea, întreţinerea şi comanda 
pieselor de schimb

Pericol!
Înaintea tuturor lucrărilor de curăţare scoateţi 
acumulatorul. 

7.1	Curăţarea
•	 Păstraţi cât mai curat posibil dispozitivele de 

protecţie, fantele de aerisire şi carcasa moto-
rului. Ştergeţi aparatul cu o cârpă curată sau 
curăţaţi-l cu aer comprimat la presiune mică.

•	 Recomandăm curăţarea aparatului imediat 
după fiecare utilizare.

7.2	Întreţinerea
Controlaţi cu regularitate şi înaintea oricărei 

7.3	Comanda pieselor de schimb:
La comanda pieselor de schimb trebuie comuni-
cate următoarele informaţii;
•	 	Tipul aparatului
•	 	Numărul articolului aparatului
•	 	Numărul de identificare al aparatului
•	 	Numărul de piesă de schimb al piesei de 

schimb necesare
Informaţii şi preţuri actuale găsiţi la adresa  
www.Einhell-Service.com
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8.	Eliminarea şi reciclarea

Aparatul se află într-un ambalaj pentru a împiedi-
ca pagubele de transport. Acest ambalaj este o 
materie primă şi este astfel refolosibil sau poate 
fi readus în circuitul de revalorificare a materiilor 
prime. Aparatul şi piesele sale auxiliare sunt con-
struite din diferite materiale, cum ar fi de exemplu 
metal sau material plastic. Aparatele electrice nu 
se vor arunca la gunoiul menajer. Pentru salubri-
zarea corespunzătoare, aparatul se va preda la 
un centru de colectare. Dacă nu aveţi cunoştinţă 
unde se află un centru de colectare, informaţi-vă 
în acest sens la administraţia comunală. 

9.	Lagăr

Depozitaţi aparatul şi accesoriile acestuia la loc 
întunecos, uscat şi ferit de îngheţ, precum şi inac-
cesibil copiilor. Temperatura de depozitare optimă 
este între 5 şi 30 ˚C. Păstraţi aparatul electric în 
ambalajul original.
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10.	Afişajul aparatului de încărcat

Starea afişajului
Semnificaţia şi măsura de remediereLED-ul 

roşu
LED-ul 
verde

stins intermitent Stare de funcţionare
Aparatul de încărcat este conectat la reţea şi pregătit de funcţionare, acu-
mulatorul nu este în aparatul de încărcat

aprins stins Încărcare
Aparatul de încărcat încarcă acumulatorul în regim de încărcare rapidă. 
Timpii de încărcare corespunzători îi găsiţi direct pe aparatul de încărcat.
Indicaţie! În funcţie de nivelul de încărcare al acumulatorului timpii de în-
cărcare efectivi pot fi diferiţi de timpii de încărcare menţionaţi.

stins aprins Acumulatorul este încărcat şi poate fi pus în folosinţă. (READY TO 
GO)
După aceea se comută într-o încărcare de protecţie până la încărcarea 
completă.
Pentru aceasta lăsaţi acumulatorul cu cca. 15 minute mai mult pe aparatul 
de încărcat.
Măsură de remediere:
Îndepărtaţi acumulatorul din aparatul de încărcat. Deconectaţi aparatul de 
încărcat de la reţea.

intermitent stins Încărcare adaptată
Aparatul de încărcat se găseşte în regimul de încărcare de protecţie.
În acest regim, din motive de siguranţă, acumulatorul este încărcat mai în-
cet şi necesită mai mult timp. Acest lucru poate avea următoarele cauze:
-	 Acumulatorul nu a mai fost încărcat timp foarte îndelungat.
-	 Temperatura acumulatorului nu se găseşte în intervalul ideal.
Măsură de remediere:
Aşteptaţi până când procesul de încărcare este încheiat, apoi acumulato-
rul poate fi încărcat în continuare.

intermitent intermitent Defecţiune
Nu mai este posibilă încărcarea acumulatorului. Acumulatorul este defect.
Măsură de remediere:
Încărcarea unui acumulator defect este interzisă.
Îndepărtaţi acumulatorul din aparatul de încărcat.

aprins aprins Deteriorare datorată temperaturii
Acumulatorul este prea fierbinte (de ex. la radiaţie solară directă) sau prea 
rece (sub 0° C)
Măsură de remediere:
Îndepărtaţi acumulatorul din aparatul de încărcat şi păstraţi-l o zi la tempe-
ratura încăperii (cca. 20° C). 
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Eliminare

Li-Ion

Sculele electrice, acumulatorii, accesoriile şi ambalajele trebuie direcţionate către o staţie de revalorifi-
care ecologică. 

Nu aruncaţi sculele electrice şi acumulatorii/ bateriile în gunoiul menajer! 

Numai pentru ţările UE: 
Conform Directivei Europene 2012/19/UE privind deşeurile de echipamente electrice şi electronice 
şi transpunerea acesteia în legislaţia naţională, sculele electrice scoase din uz şi, conform Directivei 
Europene 2006/66/CE, acumulatorii/bateriile defecţi/defecte sau uzaţi/uzate trebuie colectaţi/colectate 
separat şi predaţi/predate la un centru de reciclare ecologică. 
În cazul eliminării necorespunzătoare, aparatele electrice şi electronice pot avea un efect nociv asupra 
mediului şi sănătăţii din cauza posibilei prezenţe a substanţelor periculoase. 

Retipărirea sau orice altă multiplicare a documentaţiei şi documentelor însoţitoare ale produselor, chiar 
şi parţial, este permisă numai cu acordul în mod expres a firmei Einhell Germany AG.

Ne rezervăm dreptul pentru modificări de ordin tehnic
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Κίνδυνος! 
Κατά τη χρήση των συσκευών πρέπει, προς 
αποφυγή τραυματισμών, να τηρούνται και να 
λαμβάνονται ορισμένα μέτρα ασφαλείας. Δια-
βάστε για το λόγο αυτό προσεκτικά τις Οδηγίες 
χρήσης / Υποδείξεις ασφαλείας. Φυλάξτε τις 
καλά για να έχετε τις πληροφορίες πάντα στη 
διάθεσή σας. Εάν παραδώσετε τη συσκευή σε 
άλλα άτομα, δώστε μαζί και αυτές τις Οδηγίες 
χρήσης / Υποδείξεις ασφαλείας. Δεν αναλαμ-
βάνουμε καμία ευθύνη για ατυχήματα ή βλάβες 
που οφείλονται σε μη τήρηση αυτών των Οδηγι-
ών χρήσης και των Υποδείξεων ασφαλείας.

Εξηγήσεις για τα χρησιμοποιούμενα σύμβο-
λα (βλέπε εικ. 14)
1.	 Κίνδυνος! – Για τη μείωση του κινδύνου 

τραυματισμού διαβάστε την Οδηγία χρήσης.
2.	 Πλήκτρο καθαρισμού φίλτρου
3.	 Κίνδυνος! Περιμένετε με τον καθαρισμό σό-

μπας και τζακιών τουλάχιστον 24 ώρες έτσι 
ώστε να έχει σίγουρα σβήσει η φωτιά και να 
έχει κρυώσει. Μόνο για κρύα στάχτη, βλέπε 
οδηγίες χρήσης!

1.	Υποδείξεις ασφαλείας

Θα βρείτε τις ανάλογες υποδείξεις ασφαλείας 
στο επισυναπτόμενο βιβλιάριο! 
Προειδοποίηση!
Διαβάστε όλες τις υποδείξεις ασφαλείας, 
τις οδηγίες, τις απεικονίσεις και τα τεχνικά 
χαρακτηριστικά αυτής της ηλεκτρικής συ-
σκευής. Σε περίπτωση παραλείψεων κατά την 
τήρηση των υποδείξεων ασφαλείας μπορεί να 
προκληθεί ηλεκτροπληξία, πυρκαγιά και/ή σοβα-
ροί τραυματισμοί.
Φυλάξτε για μελλοντική χρήση όλες τις 
Υποδείξεις ασφαλείας και τις οδηγίες.

Αυτή η συσκευή μπορεί να χρησιμοποιηθεί από 
παιδιά άνω των 8 ετών καθώς και από πρόσω-
πα με περιορισμένες σωματικές, αισθητικές 
ή πνευματικές ικανότητες ή ελλείψει πείρας 
και ελλείψει γνώσεων, εφόσον επιτηρούνται 
ή έλαβαν οδηγίες για την ασφαλή χρήση της 
συσκευής κατάλαβαν και τους από αυτήν ενδε-
χομένως προκαλούμενους κινδύνους. Τα παιδιά 
δεν επιτρέπεται να παίζουν με τη συσκευή. Ο 
καθαρισμός και η συντήρηση εκ μέρους του 
χρήστη δεν επιτρέπεται να εκτελούνται από μη 
επιτηρούμενα παιδιά.
•	 Κίνδυνος! Πριν τη συναρμολόγηση και τη 

θέση σε λειτουργία προσέξτε οπωσδήποτε 
τις οδηγίες χρήσης.

•	 	Αφαιρέστε τη μπαταρία όταν δεν χρησιμο-
ποιείται η συσκευή, πριν ανοιχτεί, πριν τον 
καθαρισμό και πριν από εργασίες συντήρη-
σης.

•	 Ποτέ μην καθαρίζετε τη συσκευή με διαλύ-
τες.

•	 Μη βγάζετε το βύσμα από ττην πρίζα τρα-
βώντας το καλώδιο.

•	 Μην αφήνετε ανεπίβλεπτη μίασυσκευή που 
είναι έτοιμη για λειτουργία.

•	 Ποτέ μην απορροφάτε: αναμμένα σπίρτα, 
πυρακτωμένη στάχτη και αποτσίγαρα, εύ-
φλεκτες, καυστικές και αναφλέξιμες ή εκρη-
κτικές ύλες, ατμούς και υγρά.

•	 Αυτή η συσκευή δεν είναι κατάλληλη για την 
απορρόφηση σκονών επιβλαβών για την 
υγεία.

•	 Να φυλάγετε τη συσκευή σε στεγνούς χώ-
ρους.

•	 Μην χρησιμοποιείτε ελαττωματική συσκευή.
•	 Σέρβις μόνο σε συμβεβλημένο συνεργείο.
•	 Να χρησιμοποιείτε τη συσκευή μόνο για τις 

εργασίες για τις οποίες προορίζεται.
•	 Να χρησιμοποιείτε μόνο γνήσια αξεσουάρ 

και ανταλλακτικά.
•	 Πρέπει να ακολουθείτε τις Υποδείξεις αυτών 

των οδηγιών χρήσης. Εκτός αυτού πρέπει 
να ακολουθείτε τις νόμιμες διατάξεις ασφα-
λείας και πρόληψης ατυχημάτων.

•	 Κίνδυνος! Δεν επιτρέπεται η αναρρόφηση 
επικίνδυνων υλικών με το φίλτρο στάχτης!

•	 Απαγορεύεται η αναρρόφηση μη επιτρεπό-
μενων καυσίμων.

•	 Μη χρησιμοποιείτε το φίλτρο στάχτης για 
την απορρόφηση καυτών, πυρακτωμένων 
ή εύφλεκτων αντικειμένων (π.χ. ξυλάνθρα-
κες, τσιγάρα ...).

•	 Κίνδυνος! Η σκούπα στάχτης δεν είναι 
κατάλληλη για την απορρόφηση αιθάλης ή 
λεπτής σκόνης.

•	 Προσοχή! Η θερμοκρασία των απορροφού-
μενων αντικειμένων να μην υπερβαίνει μία 
θερμοκρασία των 40°C.

•	 Κίνδυνος! Σε περίπτωση που η θερμοκρα-
σία των απορροφώμενων αντικειμένων 
υπερβαίνει τους 40°C υφίσταται κίνδυνος 
πυρκαγιάς. 

•	 Υπόδειξη! Σε περίπτωση υπέρβασης της 
επιτρεπόμενης θερμοκρασίας, μπορεί να 
υποστούν ζημιά η συσκευή, το φίλτρο στά-
χτης και οι σωλήνες.

•	 Κίνδυνος! Τα απορροφώμενα αντικείμενα 
που απέξω δίνουν την εντύπωση πως είναι 
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κρύα, μπορεί μέσα να είναι ακόμη πολύ 
ζεστά. Τα πολύ ζεστά απρροφώμενα αντι-
κείμενα μπορεί να αναφλεχθούν στο ρεύμα 
του αέρα.

•	 Πριν αρχίσετε με τον καθαρισμό περιμένετε 
να κρυώσουν τα αντικείμενα που θα απορ-
ροφηθούν. Μη σβήνετε καυτά σωματίδια 
στάχτης με νερό, διότι με την απότομη δια-
φορά της θερμοκρασίας μπορεί να δημιουρ-
γηθούν ρωγμές στο τζάκι σας.

•	 Περιμένετε με τον καθαρισμό σόμπας και 
τζακιών τουλάχιστον 24 ώρες έτσι ώστε 
να έχει σίγουρα σβήσει η φωτιά και να έχει 
κρυώσει.

•	 Κατά την απορρόφηση να ελέγχετε συνε-
χώς τους σωλήνες, το φίλτρο στάχτης και 
τον απορροφητήρα για ενδεχόμενη θέρ-
μανση.

•	 Κρύα στάχτη είναι η στάχτη που κρύωσε 
αρκετά και δεν περιέχει πυρακτωμένες 
εστίες (ανθρακιά). Αυτό μπορείτε να το 
διαπιστώσετε ανακατεύοντας τη στάχτη με 
μεταλλικό βοηθητικό μέσο πριν χρησιμοποι-
ήσετε τη συσκευή αναρρόφησης στάχτης. 
Η κρύα στάχτη δεν εκπέμπει πλέον αισθητή 
ακτινοβολία θερμότητας.

•	 Πριν και μετά την εργασία ανοίγετε και να 
αδειάζετε τον περιέκτη για να αποφύγετε 
τη συλλογή υλικών που σημαίνουν κίνδυνο 
πυρκαγιάς στη συσκευή.

•	 Η ηλεκτρική σκούπα στάχτης να μη χρησι-
μοποιείται για επιβλαβείς για την υγεια σκό-
νες (κατηγορία σκόνης L, M, H).

2.	Περιγραφή της συσκευής και 
συμπαραδιδόμενα 

2.1	Περιγραφή της συσκευής (εικ. 1-2)
1.	 Λαβή
2.	 Διακόπτης ενεργοποίησης / απενεργοποίη-

σης
3.	 Κεφαλή συσκευής
4.	 Τροχοί οδήγησης
5.	 Σύνδεση συστήματος για φύσημα
6.	 Άγκιστρο κλεισίματος
7.	 Δοχείο
8.	 Σύνδεση σωλήνα αναρρόφησης
9.	 Αγωγός αναρρόφησης 2 τεμαχίων
10.	 Εύκαμπτος σωλήνας αναρρόφησης
11.	 Φύσιγγα φίλτρου για λεπτή σκόνη στάχτης
12.	 Πλήκτρο καθαρισμού φίλτρου
13.	 Στήριγμα σωλήνα αναρρόφησης
14.	 Μπαταρία (δεν συμπεριλαμβάνεται)
2.2	Συμπαραδιδόμενα

Βάσει της περιγραφής των συμπαραδιδόμενων 
παρακαλούμε να ελέγξετε την πληρότητα του 
προϊόντος. Σε περίπτωση ελλείψεων τμημάτων 
παρακαλούμε να αποτανθείτε εντός 5 εργάσι-
μων ημερών από την ημερομηνία αγοράς στο 
Κέντρο Σέρβις (Service Center) της εταιρείας 
μας ή στο κατάστημα από το οποίο αγοράσατε 
τη συσκευή, προσκομίζοντας την ισχύουσα από-
δειξη αγοράς. Παρακαλούμε να προσέξετε τον 
πίνακα εγγύησης στους όρους εγγύησης στο 
τέλος των οδηγιών.
•	 	Ανοίξτε τη συσκευασία και βγάλτε προσεκτι-

κά τη συσκευή.
•	 	Απομακρύντε τα υλικά συσκευασίας καθώς 

και τα συστήματα προστασίας της συσκευα-
σίας / μεταφοράς (εάν υπάρχουν).

•	 	Ελέγξτε εάν είναι πλήρες το περιεχόμενο.
•	 	Ελέγξτε τη συσκευή και τα αξεσουάρ για 

ενδεχόμενες ζημιές από τη μεταφορά.
•	 	Φυλάξτε τη συσκευασία αν γίνεται μέχρι την 

πάροδο της προθεσμάις της εγγύησης.

Κίνδυνος! 
H συσκευή και τα υλικά συσκευασίας δεν είναι 
παιχνίδια! Τα παιδιά δεν επιτρέπεται να παίζουν 
με πλαστικές σακούλες, πλαστικές μεμβράνες 
και μικροαντικείμενα! Υφίσταται κίνδυνος κατά-
ποσης και ασφυξίας!

•	 Πρωτότυπες Οδηγίες χρήσης 
•	 Υποδείξεις ασφαλείας

Η συσκευή είναι εξοπλισμένη με αλυσίδα (z) 
στον πυθμένα του δοχείου. Προορίζεται για την 
ελάττωση στατικής φόρτισης κατά τη διάρκεια 
της χρήσης. 

3.	Σωστή χρήση

Ο αναρροφητήρας στάχτης με μπαταρία προ-
ορίζεται για την αναρρόφηση κρύας, στεγνής 
στάχτης ή κρύων και στεγνών υπολειμμάτων 
από τζάκια, σόμπες ξύλου και άνθρακα, τασάκια 
ή ψησταριές που επιτρέπεται να αναρροφηθούν.

Η μηχανή επιτρέπεται να χρησιμοποιηθεί μόνο 
για τον σκοπό για τον οποίο προορίζεται. Κάθε 
πέραν τούτου χρήση δεν ανταποκρίενται στο 
σκοπό για τον οποίο προορίζεται. Για βλάβες 
που οφείλονται σε παρόμοια χρήση ή για τραυ-
ματισμούς παντός είδους ευθύνεται ο χρήσητς/
χειριστής και όχι ο κατασκευαστής.
Παρακαλούμε να προσέξετε πως οι συσκευές 
μας δεν προορίζονται και δεν έχουν κατασκευ-
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αστεί για επαγγελματική, βιοτεχνική ή βιομη-
χανική χρήση. Δεν αναλαμβάνουμε εγγύηση σε 
περίπτωση κατά την οποία η συσκευή χρησιμο-
ποιήθηκε σε συνεργεία, βιοτεχνίες ή στη βιομη-
χανία ή σε εργασίες παρόμοιες με αυτές.

4.	Τεχνικά χαρακτηριστικά

Τροφοδότηση τάσης του κινητήρα ........18 V d.c.
Χωρητικότητα δοχείου ...................................15 l
Στάθμη ηχητικής πίεσης LpA ..............  75 dB (A)
Αβεβαιότητα KpA ...................................  2 dB(A)
Βάρος (χωρίς μπαταρία) ........................  ca. 3 kg

Μπαταρία και φορτιστής
Να χρησιμοποιείτε μόνο μπαταρίες και φορ-
τιστές της σειράς Power-X-Charge όπως π.χ. 
1,5Ah και 6 Ah καθώς και τον φορτιστή Power-X-
Charger 3A.

5.	Πριν τη θέση σε λειτουργία

Πριν τη σύνδεση σιγουρευτείτε πως τα στοιχεία 
στην πινακίδα συμφωνούν με τα στοιχεία της 
μπαταρίας.
Προειδοποίηση!
Πριν κάνετε ρυθμίσεις στη συσκευή να 
αφαιρείτε πάντα τη μπαταρία.

5.1	Συναρμολόγηση συσκευής:
Συναρμολόγηση της κεφαλής της συσκευής 
(εικ. 3-6)
Η κεφαλή της συσκευής (3) είναι στερεωμένη 
στο δοχείο (7) με το γάντζο (6). Για την αφαίρεση 
της κεφαλής της συσκευής (3) ανοίξτε το γά-
ντζο (6) και αφαιρέστε την κεφαλή της συσκευ-
ής (3). Κατά τη συναρμολόγηση της κεφαλής 
της συσκευής (3) προσέξτε να κουμπώσει καλά 
ο γάντζος (6).
Βάλτε τον σωλήνα αναρρόφησης (9) στο τερμα-
τικό του εύκαμπτου σωλήνα αναρρόφησης (10).
Βάλτε τον εύκαμπτο σωλήνα αναρρόφησης (10) 
στη σύνδεση (8) και στερεώστε τον με περιστρο-
φή.

5.2	Συναρμολόγηση των φίλτρων
Υπόδειξη!
Μη χρησιμοποιείτε τον αναρροφητήρα στάχτης 
ποτέ χωρίς φίλτρο! Να προσέχετε τη σωστή 
στερέωση του φίλτρου!

Αποσυναρμολόγηση/Συναρμολόγηση του 
φίλτρου (εικ. 7)
Drehen Sie die Filterkartusche für feinen Staub 
(11) nach links und nehmen Sie diese vom 
Gerätekopf (3) ab. Der Zusammenbau erfolgt in 
umgekehrter Reihenfolge. Achten Sie stets auf 
festen Sitz des Faltenfilters!

Υπόδειξη!
Εάν δεν έχει τοποθετηθεί φίλτρο (11) στην 
κεφαλή της συσκευής (3), δεν είναι δυνατόν να 
ενεργοποιηθεί η σκούπα αναρρόφησης σκόνης. 
Η συσκευή διαθέτει διακόπτη (εικ. 8/Pos. e) που 
πρέπει να ενεργοποιηθεί για να επιτρέψει την 
ενεργοποίηση.

5.3	Συναρμολόγηση των τροχών οδήγησης 
(εικ. 9)

Συναρμολογήστε τους τροχούς οδήγησης (4) 
όπως φαίνεται στην εικόνα 9.

5.4	Φόρτιση συσσωρευτή (εικ. 11)
1.	 Αφαιρέστε τις μπαταρίες από τη συσκευή. 

Για το σκοπό αυτό πιέστε το πλευρικό πλή-
κτρο.

2.	 Συγκρίνετε εάν η τάση που αναφέρεται στην 
ετικέτα αντιστοιχεί με την τάση του δικτύου. 
Βάλτε το βύσμα του φορτιστή (d) στην πρί-
ζα. Το πράσινο LED αρχίζει να αναβοσβήνει.

3.	 Βάλτε τη μπαταρία (14) πάνω στον φορτιστή 
(d).

4.	 Στο εδάφιο „Ένδειξη φορτιστή“ θα βρείτε πί-
νακα με τις εξηγήσεις της ένδειξης του LED 
στο φορτιστή.

Κατά τη διάρκεια της φόρτισης μπορεί να ζε-
σταθεί λίγο ο συσσωρευτής. Πρόκειται για κάτι 
φυσιολογικό..

Εάν δεν είναι δυνατή η φόρτιση του συσσωρευ-
τή, παρακαλούμε να ελέγξετε 
•	 	εάν υπάρχει τάση στην πρίζα
•	 	εάν υπάρχει άψογη επαφή στις επαφές 

φόρτισης.

Εάν δεν είναι δυνατή η φόρτιση του συσσωρευ-
τή, παρακαλούμε να αποστείλετε
•	 	το φορτιστή
•	 	και την μονάδα του συσσωρευτή
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στο τμήμα μας εξυπηρέτησης πελατών.

Για σωστή αποστολή να επικοινωνήσετε με 
το τμήμα μας εξυπηρέτησης πελατών ή με 
το κατάστημα πωλήσεων, όπου αγοράσατε 
τη συσκευή.

Κατά την αποστολή ή απόρριψη μπαταριών 
ή συσκευών μπαταρίας προσέξτε να μπουν 
χωριστά σε πλαστικές σακούλες ώστε να 
αποφευχθεί ένα βραχυκύκλωμα ή πυρκα-
γιά!

Για μεγάλη διάρκεια ζωής της μονάδας του συσ-
σωρευτή, φροντίστε για την έγκαιρη επαναφόρ-
τιση της μονάδα του συσσωρευτή. Αυτό είναι 
οπωσδήποτε απαραίτητο ότνα διαπιστώσετε 
πως μειώνεται η απόδοση. Ποτέ μην εκφορτίζε-
τε πλήρως τη μονάδα του συσσωρευτή. Αυτό θα 
είχε σαν συνέπεια μία βλάβη της μονάδας του 
συσσωρευτή!

Τοποθέτηση της μπαταρίας (εικ. 10)
Βάλτε τη μπαταρία (14) στην υποδοχή και 
σπρώξτε προς τα μπροστά μέχρι να ακούσετε 
πως κούμπωσε η μπαταρία.

Ένδειξη δυναμικότητας μπαταρίας  
(ει. 12)
Πιέστε το πλήκτρο για την ένδειξη δυναμικό-
τητας του συσσωρευτή (a). Η ένδειξη δυναμι-
κότητας του συσσωρευτή (b) σας δείχνει την 
κατάσταση φόρτισης του συσσωρευτή βάσει 
των 3 LED.

Είναι αναμμένα και τα 3 LED:
Ο συσσωρευτής έχει φορτιστεί πλήρως.

Ανάβουν/ει 2 ή 1 LED:
Η μπαταρία είναι ακόμη αρκετά φορτισμένη.

Αναβοσβήνει ένα LED:
Ο συσσωρευτής είναι άδειος, φορτίστε τον.

Αναβοσβήνουν όλα τα LED:
Υπέρβαση της θερμοκρασίας της μπαταρίας. 
Αφαιρέστε τον συσσωρευτή από τη συσκευή και 
αφήστε τον επί μία ημέρα σε θερμοκρασία δω-
ματίου. Εάν επαναπαρουσιαστεί το σφάλμα τότε 
ο συσσωρευτής έχει εκφορτιστεί εκ βάθους και 
είναι ελαττωματικός. Αφαιρέστε τη μπαταρία 
από τη συσκευή. Μία ελαττωματική μπαταρία 
δεν είναι δυνατόν να επαναχρησιμοποιηθεί ή να 
επαναφορτιστεί!

6.	Χειρισμός

6.1	Διακόπτης ενεργοποίησης/απενεργο-
ποίησης (εικ. 1/2)

Για ενεργοποίηση ή απενεργοποίηση της συ-
σκευής πιέστε το διακόπτη (2).

6.2	Φύσημα (εικ. 1/2) 
Συνδέστε τον σωλήνα αναρρόφησης (10) με τη 
σύνδεση φυσήματος (5) της σκούπας αναρρό-
φησης σκόνης.

6.3	Σύστημα καθαρισμού φίλτρου (εικ. 13)
Η συσκευή διαθέτει σύστημα καθαρισμού του 
φίλτρου που κάνει δυνατό τον καθαρισμό του 
πτυχωτού φίλτρου όταν μειώνεται η απόδοση.

Υπόδειξη! Ταο σύστημα καθαρισμού του φίλ-
τρου λειτουργεί μόνο όταν η συσκευή βρίσκεται 
σε λειτουργία.
Εάμν μειωθεί η απόδοση, ακολουθήστε τα εξής 
βήματα:
1.	 Κλείστε την άκρη του σωλήνα έτσι ώστε να 

μην μπορεί να αναρροφηθεί αέρας.
2.	 Πιέστε και κρατήστε πιεσμένο το πλήκτρο 

καθαρισμού του φίλτρου (12) επί περ. 4 
δευτ.

3.	 Επαναλάβετε το 2ο βήμα 4-5 φορές.

6.4	Καθαρισμός της κεφαλής της συσκευής 
(εικ. 1/αρ. 3)

Να καθαρίζετε τη συσκευή τακτικά με ένα νωπό 
πανί και λίγο μαλακό σαπούνι. Μη χρησιμοποιεί-
τε καθαριστικά ή διαλύτες διότι θα μπορούσαν 
να καταστρέψουν τα πλαστικά τμήματα της 
συσκευής. 

6.5	Καθαρισμός του δοχείου (εικ. 1/αρ. 7)
Το δοχείο μπορεί νακαθαριστεί, ανάλογα με το 
βαθμό ακαθαρσιών, με ένα νωπό πανί και λίγο 
μαλακό σαπούνι ή κάτω από τρεχούμενο νερό.

6.6	Καθαρισμός των φίλτρων (εικ. 7)
Να καθαρίζετε τη φύσιγγα του φίλτρου (11) π.χ. 
κτυπώντας τη ή σκουπίζοντάς τηο ή με πεπιε-
σμένο αέρα σε χαμηλή πίεση.



EL

- 99 -

7.	Καθαρισμός, συντήρηση και 
παραγγελία ανταλλακτικών

Κίνδυνος! 
Βγάλτε πρώτα τη μπαταρόα πριν κάνετε τις ρυθ-
μίσεις στη συσκευή.

7.1	Καθαρισμός
•	 Να κρατάτε όσο πιο ελεύθερα από σκόνη και 

ακαθαρσίες γίνεται τα συστήματα προστασί-
ας, τις σχισμές εξαερισμού και το κέλυφος 
του μοτέρ. Σκουπίζετε τη συσκευή με ένα 
καθαρό πανί, ή καθαρίστε το με πεπιεσμένο 
αέρα σε χαμηλή πίεση.

•	 Συνιστούμε να καθαρίζετε τη συσκευή αμέ-
σως μετά από κάθε χρήση.

7.2	Συντήρηση
Πριν από κάθε χρήση να ελέγχετε τακτικά τα 
φίλτρα της σκούπας για στάχτες για καλή στε-
ρέωση.

7.3	Παραγγελία ανταλλακτικών:
Κατά την παραγγελία ανταλλακτικών να αναφέ-
ρετε τα εξής:
•	 	Τύπος της συσκευής
•	 	Αριθμός είδους της συσκευής
•	 	Αριθμός ταύτισης της συσκευής
•	 	Αριθμός ανταλλακτικού
Θα βρείτε τις ισχύουσες τιμές και πληροφορίες 
στην ιστοσελίδα www.Einhell-Service.com

8.	Διάθεση στα απορρίμματα και 
επαναχρησιμοποίηση

Η συσκευή βρίσκεται σε μία συσκευασία προς 
αποφυγή ζημιών κατά τη μεταφορά Αυτή η συ-
σκευασία αποτελείται από πρώτες ύλες και έτσι 
μπορεί να επαναχρησιμοποιηθεί ή να ανακυκλω-
θεί. Η συσκευή και τα εξαρτήματά της αποτε-
λούνται από διάφορα υλικά, όπως π.χ. μέταλλο 
και πλαστικά υλικά. Δεν επιτρέπεται η απόρριψη 
ελαττωματικών συσκευών στα οικιακά απορ-
ρίμματα. Σωστή απόρριψη είναι η παράδοση σε 
κατάλληλα κέντρα συλλογής μεταχειρισμένων 
συσκευών. Εάν δεν γνωρίζετε πού βρίσκεται 
παρόμοιο κέντρο συλλογής μεταχειρισμένων 
συσκευών, ρωτήστε στη διοίκηση της κοινότη-
τάς σας. 

9.	Φύλαξη

Nα διατηρείτε τη συσκευή και τααξεσουάρ της 
σε σκοτεινό, στεγνό χώρο, χωρίς παγετό, και 
μακριά από παιδιά. Η ιδανική θερμοκρασία απο-
θήκευσης είναι μεταξύ 5 και 30 °C. Να φυλάξετε 
την ηλεκτρική σας συσκευή στην πρωτότυπη 
συσκευασία της.
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10.	Ένδειξη φορτιστή

Κατάσταση ένδειξης Σημασία και μέτραΚόκκινο LED Πράσινο LED
απενεργοποίηση 
(OFF)

Αναβοσβήνει Ετοιμότητα για λειτουργία
Ο φορτιστής είναι συνδεδεμένος με το δίκτυο και έτοιμος 
για λειτουργία. Η μπαταράι δεν είανι μέσα στο φορτιστή.

Ενεργοποιημένος απενεργοποίηση 
(OFF)

Φόρτιση
Ο φορτιστής φορτίζει τη μπαταρία σε λειτουργία ταχείας 
φόρτισης. Η διάρκεια φόρτισης αναγράφεται στον φορτιστή.
Υπόδειξη! Ανάλογα με την υπάρχουσα φόρτιση η πραγμα-
τική διάρκεια φ΄ροτισης μπορεί να διαφέρει από αυτήν που 
αναγράφεται στο φορτιστή.

απενεργοποίηση 
(OFF)

Ενεργοποιημένος Η μπαταρία είναι φορτισμένη και έτοιμη για χρή-
ση. (READY TO GO)
Κατόπιν ενεργοποιείται η φόρτιση ασφαλείας μέχρι την 
πλήρη φόρτιση.
Αφήστε τη μπαταρία περίπου 15 λεπτά περισσότερο στον 
φορτιστή.
Τι πρέπει να κάνετε:
Αφαιρέστε τη μπαταρία από τον φορτιστή. Διακόψτε την 
παροχή ρεύματος προς τον φορτιστή.

Αναβοσβήνει απενεργοποίηση 
(OFF)

Φόρτιση προσαρμογής
Ο φορτιστής βρίσκεται στη λειτουργία για προσεκτική φόρ-
τιση.
Για λόγους ασφαλείας ο φορτιστής φορτίζεται πιο αργά και 
χρειάζεται περισσότερο χρόνο. Αυτό μπορεί να οφείλεται 
στα εξής:
-	 Η μπαταρία δεν φορτίστηκε εδώ και πολύ καιρό- Η θερμο-

κρασία της μπαταρίας δεν κυμαίνεται στα ιδανικά επίπε-
δα.

-	 Η θερμοκρασία της μπαταρίας δεν κυμαίνεται στα ιδανικά 
επίπεδα.

Τι πρέπει να κάνετε:
Περιμένετε μέχρι να περατωθεί η διαδικασία φόρτισης, πα-
ρόλα αυτά μπορεί να συνεχιστεί η φόρτιση της μπαταρίας.

Αναβοσβήνει Αναβοσβήνει Σφάλμα
Δεν είναι δυνατή πλέον η φόρτιση. Η μπαταρία είναι ελατ-
τωματική.
Τι πρέπει να κάνετε:
Μία ελαττωματική μπαταρία δεν είναι δυνατόν να επανα-
φορτιστεί.
Αφαιρέστε τη μπαταρία από τον φορτιστή.

Ενεργοποιημένος Ενεργοποιημένος Βλάβη θερμοκρασίας:
Η μπαταρία είναι πολύ ζεστή (π. χ. άμεση ηλιακή ακτινοβο-
λία) ή πολύ κρύα (κάτω από 0°C).
Τι πρέπει να κάνετε:
Αφαιρέστε τη μπαταρία και φυλάξτε την αυτή τη 1 ημέρα σε 
θερμοκρασία δωματίου (περ. 20° C).
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Απόσυρση

Li-Ion

Τα ηλεκτρικά εργαλεία, οι μπαταρίες, τα εξαρτήματα και οι συσκευασίες πρέπει να ανακυκλώνονται 
με τρόπο φιλικό προς το περιβάλλον. 
Μην ρίχνετε τα ηλεκτρικά εργαλεία και τις μπαταρίες στα απορρίμματα του σπιτιού σας! 

Μόνο για χώρες της ΕΕ: 
Σύμφωνα με την Ευρωπαϊκή οδηγία 2012/19/ΕΕ σχετικά με τις παλιές ηλεκτρικές και ηλεκτρονικές 
συσκευές και τη μεταφορά της οδηγίας αυτής σε εθνικό δίκαιο τα άχρηστα ηλεκτρικά εργαλεία και 
σύμφωνα με την Ευρωπαϊκή οδηγία 2006/66/ΕΚ οι χαλασμένες ή χρησιμοποιημένες μπαταρίες πρέ-
πει να συλλέγονται ξεχωριστά, για να ανακυκλωθούν με τρόπο φιλικό προς το περιβάλλον. 
Σε περίπτωση μη ενδεδειγμένης απόσυρσης οι ηλεκτρικές και ηλεκτρονικές συσκευές λόγω ενδεχο-
μένης παρουσίας επικίνδυνων ουσιών μπορούν να έχουν επιβλαβείς επιπτώσεις στο περιβάλλον και 
στην ανθρώπινη υγεία.

Η ανατύπωση ή οποιασδήποτε άλλης μορφής αναπαραγωγή της τεκμηρίωσης ή άλλων δικαιολογητι-
κών που αναφέρονται στα προϊόντα, ακόμη και αποσπασματικά, επιτρέπεται μόνο με ρητή συγκατά-
θεση της Einhell Germany AG.

Mε επιφύλαξη τεχνικών τροποποιήσεων 
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Perigo! 
Ao utilizar ferramentas, devem ser respeitadas 
algumas medidas de segurança para prevenir 
ferimentos e danos. Por conseguinte, leia atenta-
mente este manual de instruções / estas instru-
ções de segurança. Guarde-o num local seguro, 
para que o possa consultar sempre que neces-
sário. Caso passe o aparelho a outras pessoas, 
entregue também este manual de instruções / 
estas instruções de segurança. Não nos respon-
sabilizamos pelos acidentes ou danos causados 
pela não observância deste manual e das instru-
ções de segurança.

Explicação dos símbolos utilizados  
(ver figura 14)
1.	 Perigo! - Para reduzir o risco de ferimentos 

leia o manual de instruções.
2.	 Limpeza do filtro
3.	 Perigo! Quando aspirar fornos e lareiras, 

aguarde pelo menos 24 horas, de modo a 
que o fogo fique totalmente extinto e o es-
paço arrefecido. Apenas para cinza fria, ver 
manual de instruções!

1.	Instruções de segurança

As instruções de segurança correspondentes 
encontram-se na brochura fornecida.
Aviso!
Leia todas as instruções de segurança, 
indicações, ilustrações e dados técnicos 
fornecidos com esta ferramenta elétrica. O 
incumprimento das indicações seguintes pode 
provocar choques elétricos, incêndios e/ou feri-
mentos graves.
Guarde todas as instruções de segurança e 
indicações para consultar mais tarde.

Este aparelho pode ser usado por crianças a par-
tir dos 8 anos de idade, assim como por pessoas 
com capacidades físicas, sensoriais ou mentais 
reduzidas ou sem experiência nem conhecimen-
tos, desde que mantidas sob vigilância ou instruí-
das relativamente à utilização segura do aparelho 
e conscientes dos perigos inerentes. As crianças 
não podem brincar com o aparelho. A limpeza 
e manutenção não podem ser efectuadas por 
crianças sem vigilância.

•	 Perigo! Para a montagem e a colocação em 
funcionamento, respeite estritamente as ins-
truções de serviço.

•	 	Puxe a bateria se: O aparelho não for utiliza-
do, antes de abrir o aparelho, antes da limpe-
za e da manutenção.

•	 Nunca limpe o aparelho com solventes.
•	 Para retirar a ficha da tomada não puxe pelo 

cabo.
•	 Não deixe um aparelho em estado operacio-

nal sem vigilância.
•	 Mantenha-o fora do alcance das crianças.
•	 Nunca aspire: fósforos a arder, cinza e beatas 

de cigarros ainda incandescentes, substân-
cias, vapores e líquidos combustíveis, cáusti-
cos, inflamáveis ou explosivos.

•	 Este aparelho não se destina à aspiração de 
poeiras nocivas à saúde.

•	 Guarde o aparelho em espaços secos.
•	 Não ponha um aparelho danificado em fun-

cionamento.
•	 A manutenção só pode ser realizada em pos-

tos de assistência técnica autorizados.
•	 Utilize o aparelho apenas para os trabalhos 

para os quais foi concebido.
•	 Utilize apenas acessórios e peças sobressa-

lentes originais.
•	 As indicações incluídas neste manual de 

instruções devem ser respeitadas. Para além 
disso, devem ser respeitadas as normas de 
segurança e de prevenção de acidentes em 
vigor.

•	 Perigo! O filtro de cinza não pode ser usado 
para aspirar substâncias perigosas!

•	 Não aspire quaisquer cinzas de combustíveis 
impróprios.

•	 Não utilize o filtro de cinza para aspirar objec-
tos quentes, incandescentes ou inflamáveis 
(p. ex. carvão vegetal, cigarros, …).

•	 Perigo! O aspirador de cinzas não é adequa-
do para a aspiração de fuligem ou poeiras 
finas.

•	 Perigo! A substância aspirada não pode ter 
uma temperatura superior a 40°C.

•	 Perigo! Se a temperatura da substância as-
pirada ultrapassar os 40°C, existe perigo de 
incêndio.

•	 Perigo! Se a temperatura permitida for ul-
trapassada, o aspirador, o filtro de cinza e a 
mangueira podem ficar danificados.

•	 Perigo! As substâncias que pareçam frias no 
exterior, podem ainda estar quentes no inte-
rior. Uma substância aspirada quente pode 
voltar a inflamar-se na circulação de ar.

•	 Antes de começar a aspirar, tem de aguardar 
até a substância a ser aspirada arrefecer por 
completo. Não apague as partículas de cinza 
quentes com água, pois a diferença de tem-
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peratura repentina pode provocar fissuras na 
salamandra.

•	 Quando aspirar fornos e lareiras, aguarde 
pelo menos 24 horas, de modo a que o fogo 
fique totalmente extinto e o espaço arrefe-
cido.

•	 Durante a aspiração, verifique permanente-
mente a mangueira, o filtro de cinza e o aspi-
rador quanto a aumento da temperatura.

•	 Se detectar um aumento da temperatura, 
desligue imediatamente o aspirador, retire a 
ficha da tomada e o filtro de papel. Separe o 
filtro de cinza do aspirador e retire a substân-
cia aspirada.

•	 Por cinza fria entende-se cinza que arrefeceu 
o tempo suficiente e já não contém focos de 
combustão. Tal pode ser averiguado, pen-
teando a cinza com um meio auxiliar metáli-
co, antes de se utilizar o aspirador de cinzas. 
Da cinza fria já não irradia qualquer calor.

•	 Esvazie e limpe o reservatório, antes e de-
pois de aspirar, de modo a evitar a acumula-
ção no aspirador de materiais que constituem 
uma carga calorífica.

•	 O aspirador de cinzas não pode ser usado 
para a recolha de pó prejudicial à saúde 
(classe de pó L, M, H).

2.	Descrição do aparelho e material 
a fornecer

2.1	Descrição do aparelho (figura 1-2)
1.	 Pega
2.	 Interruptor para ligar/desligar
3.	 Cabeça do aparelho
4.	 Roletes de guia
5.	 Ligação para soprador
6.	 Gancho de fecho
7.	 Reservatório
8.	 Ligação para mangueira de aspiração
9.	 Tubo de aspiração
10.	 Mangueira de aspiração flexível
11.	 Cartucho do filtro para pó de cinzas fino
12.	 Tecla de limpeza do filtro
13.	 Suporte da mangueira de aspiração
14.	 Bateria (não incluída no material a fornecer)

2.2	Material a fornecer
Com a ajuda da descrição do material a fornecer, 
verifique se o artigo se encontra completo. Caso 
faltem peças, dirija-se num prazo máximo de 5 
dias úteis após a compra do artigo a um dos nos-
sos Service Center ou ao ponto de venda onde 

adquiriu o aparelho, fazendo-se acompanhar de 
um talão de compra válido. Para o efeito, consulte 
a tabela da garantia que se encontra nas informa-
ções do serviço de assistência técnica no fim do 
manual.
•	 	Abra a embalagem e retire cuidadosamente o 

aparelho.
•	 	Remova o material da embalagem, assim 

como os dispositivos de segurança da emba-
lagem e de transporte (caso existam).

•	 	Verifique se o material a fornecer está com-
pleto

•	 	Verifique se o aparelho e as peças acessó-
rias apresentam danos de transporte.

•	 	Se possível, guarde a embalagem até ao ter-
mo do período de garantia.

Perigo! 
O aparelho e o material da embalagem não 
são brinquedos! As crianças não devem 
brincar com sacos de plástico, películas ou 
peças de pequena dimensão! Existe o perigo 
de deglutição e asfixia!

•	 Manual de instruções original 
•	 Instruções de segurança

O aparelho está equipado com uma corrente (z) 
na base do reservatório. Esta serve para reduzir a 
carga electrostática durante a utilização.

3.	Utilização adequada

O aspirador de cinzas sem fio é adequado para 
a aspiração de cinza fria, seca ou substâncias 
aspiradas frias, secas em salamandras, fornos a 
lenha ou a carvão, cinzeiros ou grelhadores.

A máquina só pode ser utilizada para os fins a 
que se destina. Qualquer outro tipo de utilização 
é considerado inadequado. Os danos ou feri-
mentos de qualquer tipo daí resultantes são da 
responsabilidade do utilizador/operador e não do 
fabricante.

Chamamos a atenção para o facto de os nossos 
aparelhos não terem sido concebidos para uso 
comercial, artesanal ou industrial. Não assumi-
mos qualquer responsabilidade se o aparelho for 
utilizado no comércio, artesanato ou indústria ou 
em actividades equiparáveis.
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4.	Dados técnicos

Alimentação de tensão do motor ............18 V d.c.
Volume do reservatório ...................................15 l
Nível de pressão acústica LpA .............  75 dB (A)
Incerteza KpA .........................................  2 dB(A)
Peso (sem bateria) .............................  aprox. 3 kg

Bateria e carregador
Utilize apenas baterias ou carregadores da série 
Power-X-Change, como p. ex. 1,5 Ah e 6 Ah, bem 
como o carregador Power-X-Charger 3A.

5.	Antes da colocação em 
funcionamento

Antes de estabelecer a ligação, certifique-se de 
que os dados constantes da placa de caracterís-
ticas correspondem aos dados da bateria.
Aviso!
Puxe sempre a bateria antes de efetuar ajus-
tes no aparelho.

5.1	Montagem do aparelho
Montagem da cabeça do aparelho (fig. 3-6)
A cabeça do aparelho (3) está fixa ao reserva-
tório (7) por intermédio do gancho de fecho (6). 
Para retirar a cabeça do aparelho (3), abra o 
gancho de fecho (6) e remova-a (3). Ao montar a 
cabeça do aparelho (3), verifique se o gancho de 
fecho (6) fica bem engatado.
Encaixar o tubo de aspiração (9) na extremidade 
da mangueira de aspiração (10).
Encaixe a mangueira de aspiração (10) na liga-
ção (8) e fixe-a rodando.

5.2	Montagem dos filtros
Nota! 
Nunca utilize o aspirador de cinzas sem o filtro! 
Certifique-se sempre de que os filtros estão bem 
colocados!

Desmontagem/montagem do filtro (fig. 7)
Rode o cartucho do filtro para pó fino (11) para a 
esquerda e retire-o da cabeça do aparelho (3). A 
montagem é realizada na sequência inversa. Cer-
tifique-se sempre de que o filtro de pregas está 
bem colocado!

Nota!
Se não estiver montado um filtro (11) na cabeça 
do aparelho (3), o aspirador de cinzas não pode 

ser ligado. O aparelho está equipado com um 
interruptor (fig. 8/pos. e) que tem de ser acionado 
para permitir o funcionamento.

5.3	Montagem dos roletes de guia (fig. 9)
Monte os roletes de guia (4) conforme ilustrado 
na figura 9.

5.4	Carregar a bateria (figura 11)
1.	 Retirar o pack de baterias do aparelho, pre-

mindo para isso a tecla de engate.
2.	 Verifique se a tensão de rede indicada na pla-

ca de características corresponde à tensão 
de rede existente. Ligue a ficha de alimenta-
ção do carregador (d) à tomada. O LED verde 
começa a piscar.

3.	 Insira a bateria (14) no carregador (d).
4.	 No ponto „Visor do carregador“, encontra 

uma tabela com os significados da indicação 
LED no carregador.

A bateria pode aquecer um pouco durante o car-
regamento. É normal que isso ocorra.

Se o carregamento do pack de baterias não for 
possível, verifique
•	 	se existe tensão de rede na tomada
•	 	ou se existe um contacto correcto nos con-

tactos de carregamento.

Se continuar a não ser possível carregar o pack 
de baterias, envie
•	 	o carregador
•	 	e o pack de baterias
para o nosso serviço de assistência técnica.

Para o envio correto, contacte o nosso ser-
viço de assistência técnica ou o ponto de 
venda onde adquiriu o aparelho.

Ao enviar ou eliminar baterias ou o aparelho 
sem fio, certifique-se de que estes são emba-
lados individualmente em sacos de plástico 
para evitar curto-circuitos e incêndios!

Tendo em vista uma longa vida útil do pack de 
baterias, deve providenciar o seu recarregamento 
atempado. Isto é absolutamente necessário se 
verificar que a capacidade do aparelho está a 
diminuir. Nunca deixe o pack de baterias descar-
regar-se completamente. Esta situação poderia 
provocar uma avaria no pack de baterias!
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Montagem da bateria (fig. 10)
Insira a bateria (14) no encaixe e empurre-a para 
a frente até engatar de forma audível.

Indicação da capacidade do acumulador (fig. 
12)
Prima o interruptor para obter a indicação da 
capacidade do acumulador (a). O indicador da 
capacidade do acumulador (b) indica-lhe o nível 
de carga do acumulador através de 3 LEDs.

Acendem-se os 3 LEDs:
O acumulador está completamente carregado.

Acendem 2 ou 1 LEDs:
O acumulador dispõe de carga residual suficien-
te.

1 LED a piscar
O acumulador está vazio, carregue-o.

Todos os LEDs a piscar:
A temperatura da bateria não foi alcançada. Re-
mova a bateria do aparelho e deixe-a um dia à 
temperatura ambiente. Se o erro voltar a ocorrer, 
a bateria sofreu uma descarga total e tem defeito. 
Remova a bateria do aparelho. Uma bateria com 
defeito nunca mais pode voltar a ser usada ou 
carregada.

6.	Operação

6.1	Interruptor para ligar/desligar (fig. 1/2)
Para ligar ou desligar o aparelho, carregue no 
interruptor (2).

6.2	Soprar (fig. 1/2) 
Ligue a mangueira de aspiração (10) à ligação 
para soprador (5) do aspirador de cinzas.

6.3	Sistema de limpeza do filtro (fig. 13)
O aparelho está equipado com um sistema de 
limpeza do filtro que permite uma limpeza do filtro 
de pregas se a potência de aspiração diminuir.

Nota! O sistema de limpeza do filtro só funciona 
se o aparelho estiver em funcionamento.
Se a potência de aspiração diminuir, proceda da 
seguinte forma:
1.	 Feche a extremidade da mangueira de modo 

a não ser possível aspirar mais ar.
2.	 Prima e mantenha premida a tecla de limpe-

za do filtro (12) durante aprox. 4 s.
3.	 Repita 4-5 vezes o passo 2.

6.4	Limpeza da cabeça do aparelho (fig. 1/
pos.3)

Limpe regularmente o aparelho com um pano 
húmido e um pouco de sabonete líquido. Não uti-
lize detergentes ou solventes, pois estes podem 
corroer as peças de plástico do aparelho.

6.5	Limpeza do reservatório (fig. 1/pos.7)
Consoante a sujidade, o reservatório pode ser 
limpo com um pano húmido e um pouco de sabo-
nete líquido ou sob água corrente.

6.6	Limpeza dos filtros (fig. 7)
Limpe o cartucho do filtro (11), p. ex. sacudindo e 
escovando ou soprando-o com ar comprimido a 
baixa pressão.

7.	Limpeza, manutenção 
e encomenda de peças 
sobressalentes

Perigo! 
Retire sempre o acumulador antes de efectuar 
ajustes no aparelho.

7.1	Limpeza
•	 Mantenha os dispositivos de segurança, as 

ranhuras de ventilação e a carcaça do motor 
o mais limpo possível.

•	 Aconselhamos a limpeza do aparelho imedia-
tamente após cada utilização.

7.2	Manutenção
Verifique regularmente e antes de cada utilização 
se os filtros do aspirador de cinzas estão bem 
colocados.

7.3	Encomenda de peças sobressalentes:
Ao encomendar peças sobressalentes, devem-se 
fazer as seguintes indicações:
•	 	Tipo da máquina
•	 	Número de artigo da máquina
•	 	Número de identificação da máquina
•	 	Número da peça sobressalente necessária
Pode encontrar os preços e informações actuais 
em www.Einhell-Service.com
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8.	Eliminação e reciclagem

O aparelho encontra-se dentro de uma emba-
lagem para evitar danos de transporte. Esta 
embalagem é matéria-prima, podendo ser reuti-
lizada ou reciclada. O aparelho e os respectivos 
acessórios são de diferentes materiais, como p. 
ex. o metal e o plástico. Não deite os aparelhos 
defeituosos para o lixo doméstico. Para uma 
eliminação ecologicamente correcta, o aparelho 
deve ser entregue num local de recolha adequa-
do. Se não tiver conhecimento de nenhum local 
de recolha, informe-se junto da sua administra-
ção autárquica. 

9.	Armazenagem

Guarde o aparelho e os respectivos acessórios 
em local escuro, seco e sem risco de formação 
de gelo, fora do alcance das crianças. A tempe-
ratura ideal de armazenamento situa-se entre os 
5 e os 30 ˚C. Guarde a ferramenta eléctrica na 
embalagem original.
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10.	Visor do carregador

Estado do visor
Significado e medida a adotarLED ver-

melho LED verde

Desligado A piscar Operacionalidade
O carregador está ligado à rede e encontra-se operacional; o acumulador 
não está no carregador

Ligado Desligado Carregamento
O carregador carrega o acumulador no modo de carregamento rápido. Os 
tempos de carregamento correspondentes encontram-se diretamente no 
carregador.
Nota! Os tempos de carregamento reais podem diferir dos tempos de car-
regamento indicados em função da carga de acumulador disponível.

Desligado Ligado O acumulador está carregado e está operacional. (READY TO GO)
De seguida, é comutado para um carregamento parcial até estar totalmen-
te carregado.
Para tal, deixe o acumulador aprox. mais 15 min. no carregador.
Medida a adotar:
Remova o acumulador do carregador. Desligue o carregador da rede.

A piscar Desligado Carregamento condicionado
O carregador encontra-se no modo de carregamento moderado.
Aqui, por motivos de segurança, o acumulador é carregado mais lenta-
mente, precisando de mais tempo até estar carregado. Tal pode dever-se 
às seguintes causas:
-	 O acumulador passou muito tempo sem ser carregado.
-	 A temperatura do acumulador não se encontra na faixa ideal.
Medida a adotar:
Aguarde até o carregamento estar concluído; o acumulador pode, no en-
tanto, continuar a ser carregado.

A piscar A piscar Falha
Já não é possível efetuar o carregamento. O acumulador tem um defeito.
Medida a adotar:
Um acumulador com defeito não deve voltar a ser carregado.
Remova o acumulador do carregador.

Ligado Ligado Temperatura anómala
O acumulador está demasiado quente (p. ex. radiação solar direta) ou de-
masiado frio (abaixo dos 0° C)
Medida a adotar:
Retire o acumulador e guarde-o 1 dia à temperatura ambiente (a aprox. 
20° C).
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Eliminação

Li-Ion

As ferramentas elétricas, as baterias, os acessórios e as embalagens devem ser enviados a uma reci-
clagem ecológica de matéria prima. 
Não deitar ferramentas elétricas e baterias/ pilhas no lixo doméstico! 

Apenas para países da UE: 
Conforme a Diretiva Europeia 2012/19/UE relativa aos resíduos de equipamentos elétricos e eletróni-
cos e a sua implementação na legislação nacional, é necessário recolher separadamente as ferra-
mentas elétricas que já não são usadas e, de acordo com a Diretiva Europeia 2006/66/CE, as baterias/
pilhas defeituosas e encaminhá-las para uma reciclagem ecológica. 
No caso de uma eliminação incorreta, os aparelhos elétricos e eletrónicos antigos podem ter efeitos 
nocivos no ambiente e na saúda humada devido à possível presença de substâncias perigosas. 

A reprodução ou duplicação, mesmo que parcial, da documentação e dos anexos dos produtos carece 
da autorização expressa da Einhell Germany AG. 

Reservado o direito a alterações técnicas 
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Opasnost! 
Prilikom uporabe uređaja morate se pridržavati 
sigurnosnih propisa kako biste spriječili nastanak 
ozljeda i šteta. Zato pažljivo pročitajte ove upute 
za uporabu/sigurnosne napomene. Dobro ih 
sačuvajte tako da vam informacije u svako doba 
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uređaj tre-
bali predati drugim osobama, molimo da im pro-
slijedite i ove upute za uporabu. Ne preuzimamo 
jamstvo za štete nastale zbog nepridržavanja ovih 
uputa za uporabu i sigurnosnih napomena. 

Tumačenje korištenih simbola (vidi sliku 14)
1.	 Opasnost! - pročitajte upute za uporabu 

kako bi se smanjio rizik od ozljeđivanja.
2.	 Čišćenje filtra
3.	 Opasnost! Pričekajte sa usisavanjem peći 

i ognjišta najmanje 24 sata tako da se vatra 
sigurno ugasi i ohladi peć. Samo za hladan 
pepeo, vidi upute za uporabu!

1.	Sigurnosne napomene

Odgovarajuće sigurnosne napomene pronaći 
ćete u priloženoj bilježnici.
Upozorenje!
Pročitajte sve sigurnosne napomene, upute, 
ilustracije i tehničke podatke koje ima ovaj 
elektroalat. Nepridržavanje sljedećih uputa može 
imati za posljedicu električni udar, požar i/ili teške 
ozljede.
Sačuvajte sve sigurnosne napomene i upute 
za ubuduće.

Ovaj uređaj smiju koristiti djeca s navršenih 8 
godina starosti kao i osobe s ograničenim tjele-
snim, osjetilnim ili psihičkim sposobnostima, ili 
osobe bez dostatnog iskustva i znanja ako su pod 
nadzorom druge osobe, ili su od nje primile upute 
za sigurnu uporabu uređaja i razumjele opasnosti 
koje proizlaze iz uporabe uređaja. Djeca se ne 
smiju igrati ovim uređajem. Djeca ne smiju obav-
ljati čišćenje ni održavanje uređaja bez nadzora.

•	 Opasnost! Prije montaže i puštanja u rad ob-
vezno obratite pažnju na upute za uporabu.

•	 	Izvucite bateriju kada: se uređaj ne koristi, 
prije nego što se uređaj otvara, prije čišćenja i 
održavanja.

•	 Uređaj nikada ne čistite otapalima.
•	 Utikač ne vadite iz utičnice povlačeći ga za 

kabel.
•	 Uređaj koji je spreman za rad ne ostavljajte 

bez nadzora.
•	 Ni u kojem slučaju nemojte usisavati: zapa-

ljene šibice, užareni pepeo i opuške cigareta, 
zapaljive, nagrizajuće ili eksplozivne tvari, 
pare ili tekućine.

•	 Ovaj uređaj nije prikladan za usisavanje praši-
ne opasne za zdravlje.

•	 Uređaj čuvajte na suhom mjestu.
•	 Ne koristite oštećeni uređaj.
•	 Servis uređaja povjerite isključivo za to ovla-

štenoj službi.
•	 Uređaj koristite samo za radove za koje je 

konstruiran.
•	 Koristite samo originalni pribor i rezervne 

dijelove.
•	 Morate se pridržavati napomena u ovim upu-

tama za uporabu. Osim toga treba obratiti po-
zornost na sigurnosne propise kao i propise 
o sprječavanju nesreća pri radu koje donosi 
zakonodavac.

•	 Opasnost! Filtrom za pepeo ne smiju se usi-
savati opasne tvari!

•	 Nemojte usisavati pepeo zapaljivih tvari koje 
nisu dopuštene za usisavanje.

•	 Filtar za pepeo ne smije se koristiti za usisa-
vanje vrućih, užarenih ili zapaljivih predmeta 
(npr. ogrjevno drvo, cigarete, …).

•	 Opasnost! Usisavač za pepeo nije prikladan 
za usisavanje čađe ili fine prašine.

•	 Opasnost! Pepeo koji se usisava ne smije 
imati temperaturu veću od 40°C.

•	 Opasnost! Ako je temperatura pepela veća 
od 40°C postoji opasnost od požara.

•	 Pozor! Prekorači li se dopuštena temperatura, 
mogu se oštetiti usisavač, filtar za pepeo i 
crijeva.

•	 Opasnost! Pepeo koji izvana izgleda kao da 
je ohlađen, može još uvijek biti vruć. Vrući pe-
peo može se na struji zraka ponovno zapaliti.

•	 Prije nego počnete s usisavanjem morate 
pričekati da se pepeo potpuno ohladi. Vruće 
čestice pepela nemojte otapati u vodi jer zbog 
naglog nastanka razlike u temperaturi mogu 
nastati pukotine u Vašem kaminu.

•	 Pričekajte sa usisavanjem peći i ognjišta naj-
manje 24 sata tako da se vatra sigurno ugasi 
i ohladi peć.

•	 Prilikom usisavanja stalno provjeravajte zagri-
javaju li se crijeva, filtar za pepeo i usisavač.

•	 Hladan pepeo koji je dovoljno dugo hlađen 
i više ne sadržava komadiće žeravice. To se 
može utvrditi tako da se pepeo, prije nego će 
se upotrijebiti usisavač za pepeo, pročešlja 
metalnim pomoćnim sredstvom. Hladan pe-
peo više ne zrači primjetljivu toplinu.
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•	 Prije i poslije usisavanja ispraznite i očistite 
spremnik kako biste spriječili nakupljanje ma-
terijala koji u usisavaču predstavlja opasnost 
od zapaljenja.

•	 Usisavač pepela ne smije se koristiti za usi-
savanje prašine opasne za zdravlje (klasa 
prašine L, M, H).

2.	Opis uređaja i sadržaj isporuke 

2.1	Opis uređaja (slika 1-2)
1.	 Ručka
2.	 Sklopka za uključivanje/isključivanje
3.	 Glava uređaja
4.	 Kotačići
5.	 Priključak za ispuhivanje
6.	 Zabrava s kukicom
7.	 Spremnik
8.	 Priključak usisnog crijeva
9.	 Usisna cijev
10.	 Savitljivo usisno crijevo
11.	 Kartuša filtra za fini pepeo
12.	 Tipka za čišćenje filtra
13.	 Držač usisnog crijeva
14.	 Baterija (nije sadržana u opsegu isporuke)

2.2	Sadržaj isporuke
Molimo vas da pomoću opisanog sadržaja is-
poruke provjerite cjelovitost artikla. Ako su neki 
dijelovi neispravni, nakon kupnje artikla obratite 
se našem servisnom centru ili prodajnom mjestu 
najkasnije u roku od 5 radnih dana uz predočenje 
važeće potvrde o kupnji. Molimo vas da u vezi s 
tim obratite pozornost na tablicu o jamstvu u infor-
macijama o servisu na kraju uputa.
•	 	Otvorite pakovinu i pažljivo izvadite uređaj.
•	 	Uklonite ambalažu kao i dijelove za sigurnost 

pakiranja / za sigurnost tijekom transporta 
(ako postoje).

•	 	Provjerite je li sadržaj isporuke cjelovit.
•	 	Prekontrolirajte postoje li na uređaju i dijelovi-

ma pribora transportna oštećenja.
•	 	Po mogućnosti sačuvajte pakovinu do isteka 

jamstvenog roka.

Opasnost! 
Uređaj i materijal pakovine nisu igračke za 
djecu! Djeca se ne smiju igrati plastičnim vre-
ćicama, folijama i sitnim dijelovima! Postoji 
opasnost da ih progutaju i tako se uguše!

•	 	Originalne upute za uporabu 
•	 Sigurnosne napomene

Uređaj ima lanac (z) na dnu spremnika. On služi 
za sprječavanje stvaranja statičkog naboja tije-
kom korištenja. 

3.	Namjenska uporaba

Baterijski usisavač pepela je namijenjen za usi-
savanje hladnog, suhog pepela ili hladan i suh 
usisni materijal iz kamina, peći na drvo ili ugljen, 
pepeljara ili roštilja.

Uređaj se smije koristiti samo namjenski. Svaka 
drugačija uporaba nije namjenska. Za štete ili 
ozljede svih vrsta nastale zbog nenamjenskog ko-
rištenja odgovoran je korisnik/rukovatelj a nikako 
proizvođač.

Molimo da obratite pozornost na to da naši ure-
đaji nisu pogodni za korištenje u komercijalne, 
obrtničke ili industrijske svrhe. Ne preuzimamo 
jamstvo ako se uređaj koristi u komercijalne i in-
dustrijske svrhe kao i u sličnim djelatnostima.

4.	Tehnički podaci

Napajanje motora ...................................18 V d.c.
Volumen spremnika ........................................15 l
Razina zvučnog tlaka LpA ..................... 75 dB (A)
Nesigurnost KpA ...................................... 2 dB(A)
Težina (bez baterije) ...............................  oko 3 kg

Baterija i punjač
Molimo koristite samo baterije ili punjače iz serije 
Power-X-Change, kao što su 1,5 Ah i 6 Ah kao i 
Power-X-punjač 3A.

5.	Prije puštanja u pogon

Prije priključivanja uređaja provjerite odgovaraju li 
podaci na tipskoj pločici podacima baterije.
Upozorenje!
Uvijek izvucite bateriju prije nego što namje-
ravate provesti bilo kakva namještanja na 
uređaju.

5.1	Montaža uređaja
Montaža glave uređaja (sl. 3-6)
Glava uređaja (3) pričvršćena je pomoću zatvara-
ča s kukicom (6) na spremnik (7). Da biste skinuli 
glavu (3), otvorite zabravu (6) i skinite glavu ure-
đaja (3). Prilikom montaže glave uređaja (3) vodi-
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te računa o pravilnom dosjedu zabrave (6).
Usisnu cijev (9) nataktnite na kraj usisnog crijeva 
(10).
Utaknite usisno crijevo (10) u priključak (8) i okre-
tanjem ga pričvrstite.

5.2	Montaža filtra
Napomena! 
Usisavač pepela nikada nemojte koristiti bez filtra! 
Uvijek provjerite pričvršćenost filtra!

Demontaža/montaža filtra (sl. 7)
Kartušu filtra za finu prašinu (11) okrenite ulijevo 
i skinite je s glave uređaja (3). Sastavljanje se 
obavlja obrnutim redoslijedom. Uvijek provjerite 
pričvršćenost naboranog filtra!

Napomena!
Ako na glavi uređaja (3) nije montiran filtar (11), 
ne može se uključiti usisavač za pepeo. Uređaj 
je opremljen s prekidačem (sl. 8/pol. e), koji mora 
biti aktiviran kako bi se dopustio pogon.

5.3	Montaža kotačića (sl. 9)
Montirajte kotačiće (4) kao što je prikazano na 
slici 9.

5.4	Punjenje akumulatora (slika 11)
1.	 Izvadite akumulatorski paket iz uređaja. Za to 

pritisnite bočnu razdjelnu tipku.
2.	 Usporedite odgovara li napon naveden na 

tipskoj pločici postojećem naponu mreže. 
Utaknite mrežni utikač uređaja za punjenje (d) 
u utičnicu. Zelena LE-dioda počne treperiti.

3.	 Umetnite akumulator (14) u uređaj za punje-
nje (d).

4.	 U odlomku „Prikaz uređaja za punjenje“ naći 
ćete tablicu sa značenjima LED prikaza na 
uređaju za punjenje.

Za vrijeme punjenja akumulator se može malo 
zagrijati. To je normalno.

Ako punjenje akumulatora ne bi bilo moguće, mo-
limo da provjerite
•	 	postoji li u utičnici mrežni napon 
•	 	postoji li besprijekoran kontakt na punjaču.

Ako punjenje akumulatora i dalje nije moguće, 
molimo Vas da
•	 	punjač
•	 	i akumulator
pošaljete našoj servisnoj službi.

Za stručno slanje obratite se našoj službi za 
korisnike ili prodajnom mjestu gdje je uređaj 
kupljen.

Prilikom slanja ili zbrinjavanja akumulatora 
odnosno akumulatorskih uređaja u otpad 
pobrinite se da ih pojedinačno zapakirate u 
plastične vrećice kako biste izbjegli kratki 
spoj i požar!

U interesu dugog vijeka trajanja akumulatora 
pobrinite se za njegovo pravovremeno ponovno 
punjenje. To je u svakom slučaju potrebno ako 
utvrdite da se smanjila snaga uređaja. Nemojte 
potpuno isprazniti akumulator. To će dovesti do 
njegovog kvara!

Montaža akumulatora (sl. 10)
Utaknite bateriju (14) u prihvatnik i gurnite je pre-
ma naprijed dok se ne uglavi čujno.

Prikaz kapaciteta akumulatora (sl. 12)
Pritisnite prekidač za prikaz kapaciteta akumula-
tora (a). Prikaz (b) signalizira vam stanje napunje-
nosti baterije pomoću 3 LED svjetla.

Svijetle sve 3 LE-diode:
Akumulator je potpuno napunjen.

Svijetle 2 ili 1 LE-dioda:
Akumulator je dovoljno napunjen.

1 LE-dioda treperi:
Akumulator je prazan, napunite ga.

Trepere sve LE diode:
Preniska temperatura akumulatora. Uklonite aku-
mulator iz uređaja i držite ga jedan dan na sobnoj 
temperaturi. Ako se greška i dalje pojavljuje, aku-
mulator je potpuno prazan i neispravan. Uklonite 
akumulator iz uređaja. Neispravan akumulator 
više ne smijete koristiti odnosno puniti.

6.	Rukovanje

6.1	Sklopka za uključivanje/isključivanje  
(sl. 1/2)

Za uključivanje odnosno isključivanje uređaja pri-
tisnite sklopku (2).
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6.2	Ispuhivanje (sl. 1/2) 
Spojite usisno crijevo (10) s priključkom za ispuhi-
vanje (5) usisavača pepela.

6.3	Sustav čišćenja filtra (sl. 13)
Uređaj je opremljen sa sustavom čišćenja filtra 
koji omogućuje čišćenje naboranog filtra kod 
smanjenje snage usisavanja.

Napomena! Sustav čišćenja filtra funkcionira 
samo kada je uređaj izvan pogona.
Kada se smanji snaga usisavanja, postupite na 
sljedeći način:
1.	 Zatvorite krajeve crijeva tako da se više ne 

može usisati zrak.
2.	 Pritisnite i držite pritisnutim tipku za čišćenje 

filtra (12) na otprilike 4 s.
3.	 Ponovite 2. korak 4-5 puta.

6.4	Čišćenje glave uređaja (sl. 1/poz. 3)
Redovito čistite uređaj mokrom krpom i s malo 
kalijevog sapuna. Ne koristite otapala ili sredstva 
za čišćenje; ona bi mogli oštetiti plastične dijelove 
uređaja.

6.5	Čišćenje spremnika (sl. 1/poz. 7)
Spremnik se, ovisno o zaprljanosti, može očistiti 
vlažnom krpom i s malo kalijevog sapuna ili isprati 
tekućom vodom.

6.6	Čišćenje filtra (sl. 7)
Očistite kartušu filtra (11) npr. tresenjem i mete-
njem ili ih ispušite komprimiranim zrakom pod 
niskim tlakom.

7.	Čišćenje, održavanje i naručivanje 
rezervnih dijelova

Opasnost! 
Prije svih radova čišćenja izvadite akumulator.

7.1	Čišćenje
•	 Zaštitne naprave, prolaze za zrak i kućište 

motora treba uvijek očistiti od prašine i neči-
stoća.

•	 Preporučujemo da očistite uređaj odmah na-
kon svake uporabe.

7.2	Održavanje
Redovito i prije svake uporabe kontrolirajte pričvr-
šćenost filtra usisavača pepela.

7.3	Naručivanje rezervnih dijelova:
Kod naručivanja rezervnih dijelova trebali biste 
navesti sljedeće podatke:
•	 Tip uređaja
•	 	Kataloški broj uređaja
•	 	Identifikacijski broj uređaja
•	 	Broj potrebnog rezervnog dijela
Aktualne cijene nalaze se na web stranici  
www.Einhell-Service.com

8.	Zbrinjavanje u otpad i recikliranje

Uređaj je zapakiran kako bi se tijekom transporta 
spriječila oštećenja. Ova ambalaža je sirovina i 
može se ponovno upotrijebiti ili predati na recikla-
žu. Uređaj i njegov pribor sastavljeni su od raznih 
materijala, kao npr. metala i plastike. Elektroure-
đaji se ne smiju bacati u obično kućno smeće. 
Uređaj bi, u svrhu stručnog zbrinjavanja, trebalo 
predati odgovarajućem sakupljalištu takvog otpa-
da. Ako ne znate gdje se takvo sakupljalište nala-
zi, raspitajte se u svojoj općinskoj upravi.

9.	Skladištenje

Uređaj i njegov pribor spremite na tamno i suho 
mjesto zaštićeno od smrzavanja, kojem djeca ne-
maju pristup. Optimalna temperatura skladištenja 
je između 5 i 30 ˚C. Elektroalat čuvajte u original-
noj pakovini.



HR/BS

- 113 -

10.	Pokazivač punjača

Stanje prikaza

Značenje i postupakCrveno 
LED 

svjetlo

Zeleno 
LED 

svjetlo
Isključeno Treperi Spremnost za rad

Punjač je priključen na mrežu i spreman za rad, akumulator nije u punjaču
Uključeno Isključeno Punjenje

Punjač puni akumulator u režimu brzog punjenja. Odgovarajuće vrijeme 
punjenja pronaći ćete na punjaču.
Napomena! Stvarna vremena punjenja mogu se razlikovati od prikazanih 
ovisno o akumulatoru koji se puni.

Isključeno Uključeno Akumulator je napunjen i spreman za uporabu. (READY TO GO)
Zatim se prebacuje na zaštitno punjenje tako dugo dok se ne napuni u 
cijelosti.
Pritom ostavite akumulator u punjaču otprilike 15 minuta dulje.
Postupak:
Izvadite akumulator iz punjača. Isključite punjač iz mreže.

Treperi Isključeno Prilagođeno punjenje
Punjač se nalazi u modusu zaštitnog punjenja.
Pritom se akumulator iz sigurnosnih razloga puni sporije, što traje dulje 
vrijeme. Uzroci mogu biti sljedeći:
-	 Akumulator se nije punio jako dugo vremena.
-	 Temperatura akumulatora ne nalazi se u idealnom području.
Postupak:
Pričekajte da se završi postupak punjenja, akumulator se unatoč tomu 
može dalje puniti.

Treperi Treperi Greška
Punjenje nije više moguće. Akumulator je neispravan.
Postupak:
Neispravni akumulator više se ne smije puniti.
Izvadite akumulator iz punjača.

Uključeno Uključeno Temperaturna smetnja
Akumulator je previše vruć (npr. izravno sunčevo zračenje) ili prehladan 
(ispod 0 °C).
Postupak:
Izvadite akumulator i čuvajte ga 1 dan na sobnoj temperaturi (oko 20 °C).
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Zbrinjavanje

Li-Ion

Električne alate, akumulatorske baterije, pribor i ambalažu treba reciklirati na ekološki prihvatljiv način. 
Električni alat i akumulatorske baterije/baterije ne bacajte u kućni otpad! 

Isključivo za zemlje EU: 
U skladu s europskom Direktivom 2012/19/EU o električnim i elektroničkim starim uređajima i njihovom 
provedbom u nacionalno pravo neupotrebljivi električni alati i u skladu s europskom Direktivom 2006/66/
EZ neispravne ili istrošene akumualtorske baterije/baterije moraju se odvojeno sakupljati i reciklirati na 
ekološki prihvatljiv način. 
U slučaju nepravilnog zbrinjavanja električni i elektronički stari uređaji mogu imati štetne učinke na oko-
liš i ljudsko zdravlje zbog moguće prisutnosti opasnih tvari. 

Kopiranje ili umnožavanje dokumentacije i popratnih materijala o proizvodu, čak i djelomično, dopušte-
no je samo uz izričito dopuštenje tvrtke Einhell Germany AG. 

Zadržavamo pravo na tehničke izmjene 
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Opasnost!
Kod korišćenja uređaja morate se pridržavati 
bezbednosnih propisa kako biste sprečili povrede 
i štete. Zbog toga pažljivo pročitajte ova uputstva 
za upotrebu/bezbednosne napomene. Dobro ih 
sačuvajte tako da Vam informacije u svako doba 
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uređaj 
trebali predati drugim licima, molimo Vas da im 
prosledite i ova uputstva za upotrebu. Ne preu-
zimamo garanciju za štete koje bi nastale zbog 
nepridržavanja ovih uputstava za upotrebu i bez-
bednosnih napomena.

Tumačenje korišćenih simbola (vidi sliku 14)
1.	 Opasnost! - pročitajte uputstva za upotrebu 

kako bi se smanjio rizik od povreda.
2.	 Čišćenje filtera
3.	 Opasnost! Sačekajte sa usisavanjem peći 

i ognjišta najmanje 24 časa tako da se vatra 
sigurno ugasi i ohladi peć. Samo za hladan 
pepeo, vidi uputstva za upotrebu!

1.	Sigurnosna uputstva

Odgovarajuća sigurnosna uputstva pronaći ćete u 
priloženoj knjižici.
Upozorenje!
Pročitajte sve bezbednosne napomene, upu-
te, ilustracije i tehničke podatke koje ima ovaj 
električni alat. U slučaju nepridržavanja sledećih 
uputstava može doći do električnog udara, poža-
ra i/ili teških povreda.
Sačuvajte sve bezbednosne napomene i 
uputstva za ubuduće.

Ovaj uređaj ne smeju da koriste deca sa navrše-
nih 8 godina starosti, kao i lica sa ograničenim 
fizičkim, osetilnim i psihičkim sposobnostima, ili 
lica bez dovoljnog iskustva i znanja, ukoliko su 
pod nadzorom drugog lica, ili su od njega dobila 
uputstva za bezbednu upotrebu uređaja i razume-
la opasnosti koje proizlaze iz njegovog korišćenja. 
Deca ne smeju da se igraju ovim uređajem. Deca 
ne smeju da vrše čišćenje i održavanje ovog ure-
đaja bez nadzora starijih.

•	 Opasnost! Pre montaže i puštanja uređaja 
u rad obvazeno pročitajte ova uputstva za 
upotrebu.

•	 	Izvadite akumulator: Ako se uređaj ne koristi, 
pre otvaranja uređaja, pre čišćenja i održava-
nja.

•	 Uređaj nemojte nikada da čistite rastvorima.

•	 Utikač nemojte da izvlačite iz utičnice povla-
čeći ga za kabl.

•	 Uređaj koji je spreman za rad nemojte da 
ostavljate bez nadzora.

•	 Ni u kom slučaju nemojte da usisavate: zapa-
ljene šibice, užareni pepeo i opuške cigareta, 
zapaljive, nagrizajuće ili eksplozivne tvari, 
pare ili tečnosti.

•	 Ovaj uređaj nije podesan za usisavanje praši-
ne opasne po zdravlje.

•	 Uređaj čuvajte na suvom mestu.
•	 Ne upotrebljavajte oštećen uređaj.
•	 Servis sme da vrši samo ovlašćena servisna 

služba.
•	 Uređaj koristite samo za radove za koje je 

konstruisan.
•	 Koristite samo originalan pribor i rezervne 

delove.
•	 Moraju se poštovati napomene u ovim 

uputstvima. Sem toga treba obratiti pažnju 
na bezbednosne propise kao i propise o 
sprečavanju nesreća pri radu koje donosi 
zakonodavac.

•	 Opasnost! Filterom za pepeo ne smeju se 
usisavati opasne supstance!

•	 Ne usisavajte pepeo zapaljivih supstanci koje 
nisu dozvoljeneza usisavanje.

•	 Filter za pepeo ne sme se koristiti za usisa-
vanje vrućih, užarenih ili zapaljivih predmeta 
(npr. ogrevno drvo, cigarete, …).

•	 Opasnost! Usisač za pepela nije podesan za 
usisavanje čađe ili fine prašine.

•	 Pažnja! Pepeo koji se usisava ne sme imati 
temperaturu veću od 40°C.

•	 Opasnost! Ako je temperatura pepela veća 
od 40°C postoji opasnost od požara.

•	 Opasnost! Ako se prekorači dozvoljena 
temperatura, mogu se oštetiti usisač, filter za 
pepeo i creva.

•	 Opasnost! Pepeo koji se izvana čini kao da 
je ohlađen, može još uvek da bude vruć. Vruć 
pepeo može da se na struji vazduha ponovno 
zapali.

•	 Pre nego što počnete sa usisavanjem morate 
sačekati da se pepeo potpuno ohladi. Vruće 
čestice pepela nemojte rastvarati u vodi, jer 
zbog naglog nastanka razlike u temperaturi 
mogu da nastanu pukotine u Vašem kaminu.

•	 Sačekajte sa usisavanjem peći i ognjišta naj-
manje 24 časa tako da se vatra sigurno ugasi 
i ohladi peć.

•	 Prilikom usisavanja stalno proveravajte da li 
se zagrevaju creva, filter za pepeo i usisač.

•	 Hladan pepeo koji je dovoljno dugo hlađen 
i više ne sadrži komadiće žeravice. To može 



SR

- 116 -

da se utvrdi tako da se pepeo, pre nego ćete 
upotrebiti usisač za pepeo, pročešlja metal-
nim pomoćnim sredstvom. Hladan pepeo više 
ne zrači primetljivu toplotu.

•	 Pre i posle usisavanja ispraznite i očistite 
spremnik kako biste sprečili nakupljanje ma-
terijala koji u usisaču predstavlja opasnost od 
zapaljenja.

•	 Usisavač za pepeo ne sme se koristiti za 
čišćenje prašine opasne po zdravlje (klasa 
prašine L, M, H).

2.	Opis uređaja i sadržaj isporuke 

2.1	Opis uređaja (slika 1-2)
1.	 Drška
2.	 Prekidač za uključivanje/isključivanje
3.	 Glava uređaja
4.	 Točkići
5.	 Priključak za izduvavanje
6.	 Kukica za zatvaranje
7.	 Spremnik
8.	 Priključak usisnog creva
9.	 Usisna cev
10.	 Savitljivo usisno crevo
11.	 Filterska kartuša za fini pepeo
12.	 Taster za čišćenje filtera
13.	 Držač usisnog creva
14.	 Akumulator (nije sadržan u obimu isporuke)

2.2	Sadržaj isporuke
Molimo Vas da pomoću opisanog sadržaja ispo-
ruke proverite potpunost artikala. U slučaju neis-
pravnih delova, nakon kupovine artikla obratite se 
našem servisnom centru, ili prodajnom mestu na 
kom ste kupili proizvod u roku od 5 radnih dana, 
s time da predočite i važeću potvrdu o kupovini. 
Molimo vas da u vezi sa tim obratite pažnju na 
tabelu o garanciji u informacijama o servisu na 
kraju uputstava.
•	 	Otvorite pakovanje i pažljivo izvadite uređaj.
•	 	Uklonite materijal za pakovanje kao i delove 

za bezbednost pakovanja / bezbednost to-
kom transporta (ako postoje).

•	 	Proverite da li je sadržaj isporuke potpun.
•	 	Prekontrolišite da li na uređaju i delovima pri-

bora ima transprotnih oštećenja.
•	 	Po mogućnosti sačuvajte pakovanje do isteka 

garantnog roka.

Opasnost!
Uređaj i materijal za pakovanje nisu dečje 
igračke! Deca ne smeju da se igraju plas-
tičnim kesama, folijama i sitnim delovima! 

Postoji opasnost da ih progutaju i tako se 
uguše!

•	 	Originalna uputstva za upotrebu 
•	 Bezbednosne napomene

Uređaj ima lanac (z) na dnu rezervoara. On spre-
čava stvaranje statičkog naboja tokom korišćenja.

3.	Namensko korišćenje

Akumulatorski usisivač pepela pogodan je za 
usisavanje hladnog, suvog pepela ili hladnog 
suvog materijala iz kamina, peći na drveni ugalj, 
pepeljara ili roštilja.

Uređaj sme da se koristi samo za namenu za 
koju je predviđen. Svaka drugačija upotreba nije 
namenska. Za štete ili povrede svih vrsta koje iz 
toga proizađu, odgovoran je korisnik/rukovaoc, a 
nikako proizvođač.

Molimo da obratite pažnju na to da naši uređaji 
nisu podesni za korišćenje u komercijalne, zanat-
ske ili industrijske svrhe. Ne preuzimamo garan-
ciju ako se uređaj koristi u komercijalne i industrij-
ske svrhe kao i sličnim delatnostima.

4.	Tehnički podaci

Napon napajanja motora: ........................18 V d.c.
Zapremina rezervoara .....................................15 l
Nivo zvučnog pritiska LpA ....................  75 dB (A)
Tolerancija KpA .......................................  2 dB(A)
Težina (bez akumulatora) .......................  oko 3 kg

Baterija i punjač
Koristite samo baterije, odn. punjače serije Po-
wer-X-Change, na primer od 1,5 Ah i 6 Ah, kao i 
punjač Power-X-Charger od 3 A.

5.	Pre puštanja u pogon

Pre priključivanja mašine proverite da li podaci na 
tablici s oznakom tipa odgovaraju podacima na 
akumulatoru.
Upozorenje!
Pre nego što počnete da podešavate uređaj, 
uvek izvadite akumulator.
5.1	Montaža uređaja
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Montaža glave uređaja (slika 3-6)
Glavu uređaja (3) pričvrstite pomoću kukica za 
zatvaranje (6) na spremnik (7). Da biste skinuli 
glavu uređaja (3) otvorite kukice za zatvaranje (6) 
i skinite glavu (3). Kod montaže glave (3) pripazite 
da se kukice (6) ispravno uglave.
Usisnu cev (9) nataktnite na kraj usisnog creva 
(10).
Utaknite usisno crevo (10) u priključak (8) i obrta-
njem ga učvrstite.

5.2	Montaža filtera
Napomena! 
Usisivač pepela nikad nemojte da koristite bez fil-
tera! Uvek proverite da li je filter dobro pričvršćen!

Demontaža/montaža filtera (slika 7)
Okrenite patronu filtera za finu prašinu (11) ulevo 
i skinite sa glave uređaja (3). Montaža se vrši obr-
nutim redom. Uvek proverite da li je naborani filter 
dobro pričvršćen!

Napomena!
Ako filter (11) nije montiran na glavu uređaja (3), 
usisivač pepela se ne može uključiti. Na uređaju 
se nalazi prekidač (slika 8/poz. e) koji mora da se 
pritisne da bi se omogućio rad.

5.3	Montaža točkića (slika 9)
Montirajte točkiće (4) kao što je prikazano na slici 
9.

5.4	Punjenje akumulatora (slika 11)
1.	 Izvadite akumulator iz uređaja. Pritisnite bočni 

taster za fiksiranje.
2.	 Uporedite da li napon mreže naveden na nat-

pisnoj pločici odgovara postojećem naponu 
strujne mreže. Utaknite mrežni utikač uređaja 
za punjenje (d) u utičnicu. Zelena LE-dioda 
počne da trepti.

3.	 Umetnite akumulator (14) u uređaj za punje-
nje (d).

4.	 U odeljku „Prikaz uređaja za punjenje“ naći 
ćete tabelu sa značenjem LED prikaza na 
punjaču.

Za vreme punjenja akumulator može malo da se 
zagreje. To je normalno.

Ako punjenje akumulatora ne bi bilo moguće, mo-
limo da proverite
•	 	ima li u utičnici napona 
•	 	da li su kontakti za punjenje besprekorni.

Ako punjenje akumulatora još uvek nije moguće, 

molimo Vas da
•	 	uređaj za punjenje
•	 	i akumulator
pošaljete našem servisu.

Za stručno slanje kontaktirajte našu službu 
za korisnike ili prodavnici u kojoj je kupljen 
uređaj.

Da biste izbegli kratki spoj i požar, kod slanja 
ili odlaganja akumulatora odnosno akumu-
latorskih uređaja u otpad pobrinite se da ih 
zapakujete pojedinačno u plastične kese!

Da bi akumulatori imali dugi vek trajanja, trebate 
uvek da imate na umu da ih pravodobno ponovno 
napunite. To je u svakom slučaju potrebno onda 
kada utvrdite da se smanjila snaga uređaja. Nika-
da nemojte da do kraja ispraznite akumulator. To 
će uzrokovati kvar akumulatora!

Montaža akumulatora (slika 10)
Zatim akumulator (14) utaknite u prihvat i gurnite 
ga prema napred dok se čujno ne uglavi.

Prikaz kapaciteta baterije (slika 12)
Pritisnite prekidač za prikaz kapaciteta akumula-
tora (a). Prikaz (b) vam signalizuje stanje napu-
njenosti baterije pomoću 3 LED svetla.

Svetle sva 3 LED svetla:
Akumulator je potpuno napunjen.

Svetle 2 LED svetla ili 1 LED svetlo:
Akumulator je dovoljno napunjen.

Treperi 1 LED svetlo:
Akumulator je prazan, napunite ga.

Trepere sva LED svetla:
Temperatura akumulatora je ispod granice. Izva-
dite akumulator iz uređaja i ostavite ga jedan dan 
na sobnoj temperaturi. Ako se greška ponavlja, 
znači da je akumulator potpuno prazan i neispra-
van. Uklonite akumulator iz uređaja. Neispravan 
akumulator više ne smete da koristite niti punite.
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6.	Rukovanje

6.1	Prekidač za uključivanje/isključivanje  
(slika 1/2)

Za uključivanje odnosno isključivanje uređaja pri-
tisnite prekidač (2).

6.2	Izduvavanje (slika 1/2) 
Spojite usisno crevo (10) na priključak za izduva-
vanje (5) usisavača za pepeo.

6.3	Sistem za čišćenje filtera (slika 13)
Uređaj ima sistem za čišćenje filtera koji omogu-
ćava čišćenje filtera u slučaju oslabljene usisne 
snage.

Napomena! Sistem za čišćenje filtera funkcioni-
še samo kad je uređaj uključen.
Kada usisna snaga oslabi, postupite na sledeći 
način:
1.	 Zatvorite kraj creva tako da više ne može da 

se usisava vazduh.
2.	 Pritisnite taster za čišćenje filtera (12) i držite 

ga pritisnut oko 4 s.
3.	 Ponovite 2. korak 4-5 puta.

6.4	Čišćenje glave uređaja (slika 1/poz. 3)
Redovno čistite uređaj vlažnom krpom i sa malo 
mekog sapuna. Nemojte koristiti rastvore i sred-
stva za čišćenje; oni bi mogli oštetiti plastične 
delove uređaja.

6.5	Čišćenje spremnika (slika 1/poz. 7)
Spremnik može da se, zavisno od stepena za-
prljanosti, očisti vlažnom krpom i s malo mekog 
sapuna ili pod tekućom vodom.

6.6	Čišćenje filtera (slika 7)
Očistite patronu filtera (11), npr. lupkanjem i otre-
sanjem ili izduvavanjem komprimovanim vazdu-
hom pod niskim pritiskom.

7.	Čišćenje, održavanje i porudžbina 
rezervnih delova

Opasnost!
Pre svih radova čišćenja izvucite akumulator.

7.1	Čišćenje
•	 Zaštitne naprave, ventilacione otvore i kućište 

motora održavajte po mogućnosti bez utjeca-
ja prašine i prljavštine.

•	 Preporučamo da uređaj očistite nakon svakog 
korišćenja.

 
7.2	Održavanje
Pravovremeno i pre svake upotrebe kontrolirajte 
učvršćenost filtera.

7.3	Porudžbina rezervnih delova:	
Kod porudžbine rezervnih delova trebali biste da 
navedete sledeće podatke:
•	 	Tip uređaja
•	 	Kataloški broj uređaja
•	 	Identifikacioni broj uređaja
•	 	Broj potrebnog rezervnog dela
Aktuelne cene nalaze se na web strani  
www.Einhell-Service.com

8.	Zbrinjavanje u otpad i recikliranje

Uređaj je zapakovan kako bi se tokom transporta 
sprečila oštećenja. Ova ambalaža je sirovina i 
može ponovno da se upotrebi ili preda na re-
cikliranje. Uređaj i njegov pribor sastavljeni su 
od raznih materijala, kao npr. metala i plastike. 
Neispravni uređaji ne smeju da se bacaju u kućni 
otpad. Uređaj bi u svrhu stručnog zbrinjavanja u 
otpad, trebalo da se preda odgovarajućem sabi-
ralištu takvog otpada. Ako ne znate gde se takvo 
sabiralište nalazi, raspitajte se u svojoj opštinskoj 
upravi.

9.	Skladištenje

Uređaj i njegov pribor spremite na tamno i suvo 
mesto zaštićeno od smrzavanja, kojem deca ne-
maju pristup. Optimalna temperatura za čuvanje 
je između 5 i 30 ˚C. Električni alat čuvajte u origi-
nalnom pakovanju.
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10.	Pokazivač punjača

Stanje prikaza
Značenje i postupakCrveno 

LED svetlo
Zeleno 

LED svetlo
Sključeno Trepti Spremnost za rad

Punjač je priključen na mrežu i spreman za rad, akumulator nije u punjaču
Uključen Isključeno Punjenje

Punjač puni akumulator u režimu brzog punjenja. Odgovarajuće vreme 
punjenja pronaći ćete na punjaču.
Napomena! Stvarna vremena punjenja mogu da se razlikuju od prikazanih 
zavisno od akumulatora koji se puni.

Isključeno Uključen Akumulator je napunjen i spreman za upotrebu. (READY TO GO)
Zatim se prebacuje na zaštitno punjenje tako dugo dok se potpuno ne 
napuni.
Pri tome ostavite akumulator u punjaču cirka 15 minuta duže.
Postupak:
Izvadite akumulator iz punjača. Isključite punjač iz mreže.

Trepti Isključeno Prilagođeno punjenje
Punjač se nalazi u režimu zaštitnog punjenja.
Pri tome se akumulator iz bezbednosnih razloga puni sporije i za to treba 
više vremena. Uzroci tomu mogu da budu sledeći:
-	 Akumulator nije punjen veoma dugo.
-	 Temperatura akumulatora nije u idealnom području.
Postupak:
Sačekajte da se okonča postupak punjenja; akumulator može uprkos 
tomu nastaviti da se puni.

Trepti Trepti Greška
Punjenje više nije moguće. Akumulator je neispravan.
Postupak:
Neispravan akumulator ne sme više da se puni.
Izvadite akumulator iz punjača.

Uključen Uključen Temperaturna smetnja
Akumulator je prevruć (npr. direktna izloženost suncu) ili prehladan (ispod 
0 °C)
Postupak:
Izvadite akumulator i čuvajte ga 1 dan na sobnoj temperaturi (cirka 20 °C).
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Uklanjanje đubreta

Li-Ion

Električne alate, akumulacione baterije, pribor i pakovanja treba predati na reciklažu koja je u skladu sa 
zaštitom životne sredine. 

Ne bacajte električne alate i akumulatore/ baterije u kućno djubre! 

Samo za EU zemlje: 
Prema evropskoj direktivi 2012/19/EU o starim električnim i elektronskim uređajima i njenoj primeni u 
nacionalnom pravu, električni alati koji se više ne mogu koristiti, a prema evropskoj direktivi 
2006/66/EC akumulatori/baterije koje su u kvaru ili istrošene moraju se odvojeno sakupljati i uključiti u 
reciklažu koja ispunjava ekološke uslove. 
Ukoliko se elektronski i električni uređaji otklone u otpad na neispravan način, moguće opasne materije 
mogu da imaju štetno dejstvo na životnu sredinu i zdravlje ljudi. 

Potpuno ili delimično štampanje ili umnožavanje dokumentacije i službenih papira koji su priloženi proiz-
vodu dozvoljeno je samo uz izričitu saglasnost firme Einhell Germany AG.

Zadržavamo pravo na tehničke promen
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Niebezpieczeństwo! 
Podczas użytkowania urządzenia należy prze-
strzegać wskazówek bezpieczeństwa w celu 
uniknięcia zranień i uszkodzeń. Z tego względu 
proszę dokładnie zapoznać się z instrukcją obsłu-
gi. Proszę zachować instrukcje i wskazówki, aby 
można było w każdym momencie do nich wrócić. 
W razie przekazania urządzenia innej osobie, pro-
szę wręczyć jej również instrukcję obsługi. 
Nie odpowiadamy za wypadki i uszkodzenia 
zaistniałe w wyniku nieprzestrzegania niniejszej 
instrukcji.

Objaśnienie użytych symboli (patrz rys. 14)
1.	 Niebezpieczeństwo! - Aby zmniejszyć ry-

zyko zranienia, należy przeczytać instrukcję 
obsługi.

2.	 Oczyszczanie filtra
3.	 Niebezpieczeństwo! - Przed odkurzaniem 

pieców i palenisk odczekać przynajmniej 24 
godziny, tak, aby ogień na pewno wygasł, i 
aby palenisko się schłodziło. Tylko do zimne-
go popiołu, patrz instrukcja obsługi!

1.	Wskazówki bezpieczeństwa

Właściwe wskazówki bezpieczeństwa znajdują 
się w załączonym zeszycie!
Ostrzeżenie!
Zapoznać się z treścią wszystkich wskazó-
wek bezpieczeństwa, instrukcji, rysunków 
i danych technicznych danego elektrona-
rzędzia. Nieprzestrzeganie niżej wymienionych 
instrukcji może spowodować porażenie prądem, 
niebezpieczeństwo pożaru lub ciężkie obrażenia. 
Prosimy zachować na przyszłość wszystkie 
wskazówki bezpieczeństwa i instrukcje. 

Urządzenie może być stosowane przez dzieci, 
które ukończyły 8 rok życia oraz osoby z ograni-
czonymi zdolnościami fizycznymi, sensorycznymi 
lub umysłowymi lub które mają niewystarczające 
doświadczenie lub wiedzę, tylko i wyłącznie 
pod warunkiem, że będą one nadzorowane lub 
zostaną pouczone odnośnie bezpiecznego użyt-
kowania urządzenia i zrozumieją, jakie zagrożenia 
z niego wynikają. Dzieci nigdy nie powinny bawić 
się tym urządzeniem. Prace związane z czysz-
czeniem i konserwacją urządzenia nie mogą być 
wykonywane przez dzieci bez odpowiedniego 
nadzoru.

•	 Niebezpieczeństwo! Przed montażem i 

uruchomieniem urządzenia koniecznie prze-
czytać instrukcję obsługi.

•	 	Wyjąć akumulator, jeśli: urządzenie nie bę-
dzie używane, przed otworzeniem urządze-
nia, przed czyszczeniem i konserwacją.

•	 Nigdy nie czyścić odkurzacza rozpuszczal-
nikiem.

•	 Nie wyjmować wtyczki z gniazdka pociągając 
za kabel.

•	 Gotowego do pracy odkurzacza nie pozosta-
wiać bez nadzoru.

•	 Chronić przed dostępem dzieci.
•	 Nigdy nie zasysać: palących się zapałek, 

żarzącego się popiołu, niedopałków papiero-
sów, łatwopalnych, żrących, grążących wy-
buchem lub zapaleniem materiałów, oparów 
i cieczy.

•	 Odkurzacz nie jest przeznaczony do odkurza-
nia pyłów niebezpiecznych dla zdrowia.

•	 Urządzenie przechowywać w suchych po-
mieszczeniach.

•	 Nie uruchamiać uszkodzonego urządzenia.
•	 Serwis tylko w autoryzowanych punktach 

obsługi klienta.
•	 Urządzenie stosować tylko do prac, do któ-

rych zostało skonstruowane.
•	 Stosować tylko oryginalny osprzęt i części 

zamienne.
•	 Przestrzegać wskazówek zawartych w in-

strukcji obsługi. Poza tym należy przestrzegać 
przepisów bezpieczeństwa i przepisów BHP.

•	 Niebezpieczeństwo! Niebezpieczne mate-
riały nie mogą być zasysane za pomocą filtra 
do popiołu!

•	 Nie odkurzać pyłów z niedopuszczalnych do 
użytku materiałów łatwopalnych.

•	 Filtr do popiołu nie jest przeznaczony do 
zasysania gorących, żarzących się i łatwo-
palnych przedmiotów ( węgla drzewnego, 
papierosów,...) 

•	 Niebezpieczeństwo! Odkurzacz nie nadaje 
się do zasysania sadzy i drobnego pyłu.

•	 Niebezpieczeństwo! Zasysany przedmiot 
nie może przekraczać temperatury 40°C.

•	 Niebezpieczeństwo! W przypadku, gdy 
temperatura zasysanego przedmiotu przekra-
cza 40°C istnieje niebezpieczeństwo pożaru.

•	 Wskazówka! W przypadku, gdy dozwolona 
temperatura zostanie przekroczona, odku-
rzacz, filtr do popiołu oraz węże mogą zostać 
uszkodzone.

•	 Niebezpieczeństwo! Zasysany przedmiot, 
który z zewnątrz wygląda na wychłodzony, w 
środku może być nadal gorący. Gorący zasy-
sany przedmiot może się ponownie zapalić w 
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strumieniu powietrza. 
•	 Zanim rozpocznie się odkurzanie, należy 

poczekać, aż zasysany przedmiot całkowi-
cie ostygnie. Nie usuwać gorących cząstek 
popiołu za pomocą wody, ponieważ może to 
spowodować powstanie pęknięć w kominku 
poprzez nagłą różnicę temperatur.

•	 Przed odkurzaniem pieców i palenisk od-
czekać przynajmniej 24 godziny, tak, aby 
ogień na pewno wygasł, i aby palenisko się 
schłodziło. 

•	 W trakcie odkurzania stale kontrolować węże, 
filtr do popiołu i odkurzacz pod kątem na-
grzania.

•	 Zimny popiół jest popiołem, który już wystygł 
i nie ma w nim żarzących się elementów. 
Można to stwierdzić przegrzebując popiół za 
pomocą metalowej części, zanim zastanie 
użyty odkurzacz. Zimny popiół nie wydziela 
odczuwalnego ciepła.

•	 Opróżnić i wyczyścić pojemnik, po i przed 
odkurzaniem, aby uniknąć gromadzenia ma-
teriałów, które mogą być łatwopalne.

•	 Zabrania się stosowania odkurzacza do po-
piołu do usuwania pyłów niebezpiecznych dla 
zdrowia (pyłów klasy L, M, H)

2.	Opis urządzenia i zakres dostawy 

2.1	Opis urządzenia (rys. 1-2)
1.	 Uchwyt
2.	 Włącznik/wyłącznik
3.	 Głowica urządzenia
4.	 Kółka obrotowe 
5.	 Przyłącze nadmuchu
6.	 Zaciski zamykające
7.	 Pojemnik
8.	 Przyłącze węża ssącego
9.	 Rura ssawna
10.	 Elastyczny wąż ssący
11.	 Wkład filtra do drobnego pyłu z popiołu
12.	 Przycisk oczyszczania filtra
13.	 Mocowanie węża ssącego
14.	 Akumulator (nie wchodzi w skład urządzenia)

2.2	Zakres dostawy
Prosimy sprawdzić na podstawie podanego za-
kresu dostawy czy produkt jest kompletny. Jeżeli 
stwierdzono brak części, prosimy zwrócić się w 
ciągu 5 dni roboczych od zakupu produktu do na-
szego centrum serwisowego lub punktu zakupu 
urządzenia przedstawiając dowód zakupu. Pro-
simy wziąć pod uwagę umieszczoną w informa-

cjach serwisowych na końcu tej instrukcji tabelę 
świadczeń gwarancyjnych.
•	 	Otworzyć opakowanie i ostrożnie wyciągnąć 

urządzenie.
•	 	Zdjąć opakowanie oraz zabezpieczenia do 

transportu (jeśli jest).
•	 	Sprawdzić, czy dostawa jest kompletna.
•	 	Sprawdzić, czy urządzenie i wyposażenie 

dodatkowe nie zostały uszkodzone w trans-
porcie.

•	 	W razie możliwości zachować opakowanie, 
aż do upływu czasu gwarancji. 

Niebezpieczeństwo! 
Urządzenie i opakowanie nie są zabawkami! 
Dzieci nie mogą bawić się częściami z two-
rzywa sztucznego, folią i małymi elementami! 
Niebezpieczeństwo połknięcia i uduszenia 
się!

•	 	Instrukcją oryginalną
•	 Wskazówki bezpieczeństwa

Urządzenie wyposażone jest w łańcuch (z) na 
dnie pojemnika. Działa on antystatycznie podczas 
użytkowania.

3.	Użycie zgodne z przeznaczeniem

Akumulatorowy odkurzacz do popiołu prze-
znaczony jest do zasysania zimnego, suchego 
popiołu i innego zimnego, suchego materiału z 
kominków, pieców na drewno/węgiel, popielni-
czek i grilli.

Urządzenie używać tylko zgodnie z jego przezna-
czeniem. Każde użycie, odbiegające od opisane-
go w niniejszej instrukcji jest niezgodne z prze-
znaczeniem urządzenia. Za powstałe w wyniku 
niewłaściwego użytkowania szkody lub zranienia 
odpowiedzialność ponosi użytkownik/ właściciel, 
a nie producent.

Proszę pamiętać o tym, że nasze urządzenie nie 
jest przeznaczone do zastosowania zawodowe-
go, rzemieślniczego lub przemysłowego. Umowa 
gwarancyjna nie obowiązuje, gdy urządzenie było 
stosowane w zakładach rzemieślniczych, przemy-
słowych lub do podobnych działalności.
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4.	Dane techniczne

Napięcie zasilania silnika: .......................18 V d.c.
Pojemność pojemnika .....................................15 l
Poziom ciśnienia akustycznego LpA ...... 75 dB(A)
Odchylenie KpA .....................................  2 dB (A)
Waga bez akumulatora............................  ok. 3 kg

Akumulator i ładowarka
Należy stosować wyłącznie akumulatory i łado-
warki serii Power-X-Change takie jak akumulatory 
1,5Ah i 6Ah oraz ładowarka Power-X-Charger 3A.

5.	Przed uruchomieniem

Przed podłączeniem urządzenia upewnić się, że 
dane na tabliczce znamionowej urządzenia zga-
dzają się z parametrami akumulatora.
Ostrzeżenie!
Przed wykonywaniem ustawień na urządze-
niu należy zawsze najpierw wyjąć akumulator 
z urządzenia. 

5.1	Montaż urządzenia
Montaż głowicy urządzenia (rys. 3-6)
Głowica urządzenia (3) zamocowana jest na po-
jemniku (7) przy użyciu zacisków zamykających 
(6). Aby zdjąć głowicę urządzenia (3) należy 
otworzyć zaciski zamykające (6) i następnie zdjąć 
głowicę (3). Podczas montowania głowicy urzą-
dzenia (3) należy zwrócić uwagę na to, aby zaci-
ski zamykające (6) się poprawnie zatrzasnęły.
Nasadzić rurę ssawną (9) na końcówkę węża 
ssącego (10).
Wsadzić wąż ssący (10) w przyłącze (8) i zamo-
cować przekręcając.

5.2	Montaż filtrów
Wskazówka!
Zabrania się stosowania odkurzacza do popiołu 
bez zamontowanych filtrów! Zwrócić uwagę na to, 
aby filtry były zawsze mocno zamocowane!

Demontaż/montaż filtra (rys. 7)
Przekręcić wkład filtra drobnego pyłu (11) w lewo 
i zdjąć wkład z głowicy urządzenia (3). Złożyć ele-
menty wykonując te same czynności w odwrotnej 
kolejności. Zwrócić uwagę na to, aby filtr harmo-
nijkowy był zawsze mocno zamocowany! 

Wskazówka!
Jeżeli nie zamontowano filtra (11) na głowicy 
urządzenia (3), włączenie odkurzacza do popiołu 
nie jest możliwe. Urządzenie wyposażone jest w 
przełącznik (rys. 8 / poz. e), który musi być wci-
śnięty, aby można było uruchomić urządzenie.

5.3	Montaż kółek obrotowych (rys. 9)
Zamontować kółka obrotowe (4) tak jak pokazano 
na rys. 9.

5.4	Ładowanie akumulatora (rys. 11)
1.	 Wyjąć akumulator z urządzenia. W tym celu 

nacisnąć boczny przycisk blokady.
2.	 Sprawdzić, czy napięcie na tabliczce znamio-

nowej ładowarki jest zgodne z napięciem sie-
ciowym. Włożyć wtyczkę zasilania ładowarki 
(d) do gniazdka. Zapala się zielona dioda.

3.	 Włożyć akumulator (14) do ładowarki (d).
4.	 W tabeli w punkcie „Wskazania diod na łado-

warce” objaśniono znaczenie wskazań diod 
na ładowarce.

Podczas ładowania akumulator może nieco się 
nagrzać, co jest normalnym zjawiskiem.

Jeśli ładowanie akumulatora nie jest możliwe, 
proszę sprawdzić,
•	 	czy jest napięcie w gniazdku
•	 	czy styk na kontaktach ładowarki jest prawi-

dłowy. 

Jeśli ładowanie akumulatora nadal nie jest moż-
liwe, prosimy przesłać na adres naszego serwisu 
obsługi klientów 
•	 	ładowarkę
•	 	oraz akumulator.

Aby zapewnić odpowiednią przesyłkę urzą-
dzenia, prosimy skontaktować się z naszym 
serwisem obsługi klienta lub punktem sprze-
daży, w którym nabyto urządzenie.

Przy wysyłce lub utylizacji akumulatorów lub 
urządzeń akumulatorowych zwracać uwagę 
na to, aby były pojedynczo zapakowane w 
plastikowy worek, aby uniknąć zwarcia i po-
żaru!

Odpowiednie i regularne ładowanie akumulatora 
zapewnia jego długą żywotność. Ładowanie jest 
konieczne, jeśli stwierdzi się, że moc urządzenia 
się zmniejsza. Nie rozładowywać całkowicie 
akumulatora. Prowadzi to do uszkodzenia aku-
mulatora!
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Montaż akumulatora (rys. 10)
Następnie włożyć akumulator (14) w mocowanie 
i przesunąć do przodu aż będzie słychać, że się 
zatrzasnął.

Wskaźnik poziomu naładowania akumulatora 
(rys. 12)
Przycisnąć przełącznik wskaźnika poziomu na-
ładowania akumulatora (a). Wskaźnik poziomu 
naładowania akumulatora (b) sygnalizuje stan na-
ładowania akumulatora za pomocą 3 diod LED.

Wszystkie 3 diody LED się świecą:
Akumulator jest całkowicie naładowany.

Świecą się 1 lub 2 diody LED
Wystarczający do pracy poziom naładowania 
akumulatora.

1 dioda LED miga:
Akumulator jest rozładowany, należy naładować 
akumulator.

Wszystkie diody LED migają:
Temperatura akumulatora poniżej wartości mi-
nimalnej. Odłączyć akumulator od ładowarki i 
pozostawić go na jeden dzień w temperaturze 
pokojowej. Jeżeli błąd się powtórzy, oznacza to, 
że akumulator został głęboko rozładowany i jest 
uszkodzony. Wyjąć akumulator z urządzenia. Za-
brania się używania lub ładowania uszkodzonych 
akumulatorów.

6.	Obsługa

6.1	Włącznik/wyłącznik (rys. 1/2)
Aby włączyć lub wyłączyć urządzenie nacisnąć 
włącznik (2).

6.2	Nadmuch (rys. 1/2) 
Podłączyć wąż ssący (10) do przyłącza nadmu-
chu (5) odkurzacza.

6.3	System oczyszczania filtra (rys. 13)
Urządzenie wyposażone jest w system oczysz-
czania filtra, który umożliwia oczyszczenie filtra 
harmonijkowego, gdy moc zasysania spada.

Wskazówka! System oczyszczania filtra działa 
tylko wówczas, gdy urządzenie jest włączone.
Jeżeli moc zasysania spada, postępować w na-
stępujący sposób:
1.	 Zamknąć końcówkę węża tak, aby nie mógł 

zasysać powietrza.
2.	 Nacisnąć i przytrzymać przycisk oczyszcza-

nia filtra (12) przez ok. 4 sekundy.
3.	 Powtórzyć 2. krok 4 - 5 razy.

6.4	Czyszczenie głowicy urządzenia (rys. 1/
poz. 3)

Urządzenie czyścić regularnie wilgotną ścierecz-
ką z niewielką ilością szarego mydła. Nie używać 
żadnych środków czyszczących ani rozpuszczal-
ników; mogą one uszkodzić części urządzenia 
wykonane z tworzywa sztucznego. 

6.5	Czyszczenie pojemnika (rys. 1/poz. 7)
W zależności od stopnia zabrudzenia pojemnik 
można czyścić wilgotną ściereczką z niewielką 
ilością szarego mydła lub pod bieżącą wodą.

6.6	Oczyszczanie filtrów (rys. 7)
Aby oczyścić wkład filtra (11), wytrzepać go i wy-
mieść lub przedmuchać sprężonym powietrzem o 
niskim ciśnieniu.

7.	Czyszczenie, konserwacja i 
zamawianie części zamiennych

Niebezpieczeństwo!
Przed wszystkimi pracami związanymi z czysz-
czeniem urządzenia należy wyjąć z niego aku-
mulator. 

7.1	Czyszczenie
•	 Urządzenia zabezpieczające, szczeliny 

wentylacyjne i obudowa silnika powinny być 
w miarę możliwości zawsze wolne od pyłu i 
zanieczyszczeń. Urządzenie wytrzeć czystą 
ściereczką lub przedmuchać sprężonym po-
wietrzem o niskim ciśnieniu. 

•	 Zaleca się czyszczenie urządzenia bezpo-
średnio po każdorazowym użyciu.

 
7.2	Konserwacja
Regularnie oraz przed każdym użyciem spraw-
dzać, czy filtry odkurzacza do popiołu są popraw-
nie zamocowane.
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7.3	Zamawianie części wymiennych:
Podczas zamawiania części zamiennych należy 
podać następujące dane:
•	 	Typ urządzenia
•	 	Numer artykułu urządzenia
•	 	Numer identyfikacyjny urządzenia
•	 	Numer części zamiennej
Aktualne ceny artykułów i informacje znajdują się 
na stronie: www.Einhell-Service.com

8.	Utylizacja i recykling

Sprzęt umieszczony jest w opakowaniu zapo-
biegającym uszkodzeniom w czasie transportu. 
Opakowanie jest surowcem i nadaje się do po-
wtórnego użytku lub do recyklingu. Urządzenie 
oraz jego osprzęt składają się z rożnych rodzajów 
materiałów, jak np. metal i tworzywa sztuczne. Nie 
wyrzucać uszkodzonych urządzeń do śmietnika! 
W celu odpowiedniej utylizacji należy oddać 
urządzenie do specjalistycznego punktu zbiórki 
odpadów. Informacji o specjalistycznych punktach 
zbiórki odpadów udziela administracja  
komunalna. 

9.	Przechowywanie

Urządzenie i wyposażenie dodatkowe przecho-
wywać w miejscu ciemnym, suchym i wolnym 
od przemarzania, zabezpieczyć przed dziećmi. 
Optymalna temperatura przechowywani 5 do 
30˚C. Przechowywać urządzenie w oryginalnym 
opakowaniu. 
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10.	Wskazania diod na ładowarce

Stan diod
Znaczenie i postępowanieCzerwona 

dioda LED
Zielona 

dioda LED
nie świeci 
się

miga Stan gotowości
Ładowarka podłączona jest do sieci i znajduje się w stanie gotowości. 
Brak akumulatora w ładowarce.

świeci się nie świeci 
się 

Ładowanie
Trwa ładowanie akumulatora w przyspieszonym trybie. Informacje odno-
śnie czasu ładowania znajdują na ładowarce.
Wskazówka! W zależności od aktualnego poziomu naładowania akumula-
tora faktyczny czas ładowania może odbiegać od podanego.

nie świeci 
się 

świeci się Akumulator jest naładowany i jest gotowy do użytku. (READY TO 
GO)
Następnie ładowarka przełącza się automatycznie na proces ładowania 
ochronnego, który trwa aż do całkowitego naładowania akumulatora.
Aby akumulator się całkowicie naładował należy pozostawić go na ok. 15 
minut dłużej na ładowarce.
Postępowanie:
Wyjąć akumulator z ładowarki. Odłączyć ładowarkę od zasilania.

miga nie świeci 
się 

Ładowanie adaptacyjne
Ładowarka pracuje w trybie ładowania ochronnego.
Z przyczyn bezpieczeństwa proces ładowania akumulatora jest wolniejszy 
i trwa dłużej niż podany czas. Może to wystąpić z następujących przyczyn:
-	 Od ostatniego ładowania akumulatora upłynęło bardzo dużo czasu.
-	 Temperatura akumulatora wykracza poza zalecany zakres.
Postępowanie:
Mimo to dalsze ładowanie akumulatora jest możliwe; zaczekać, aż zakoń-
czy się proces ładowania.

miga miga Błąd
Nie jest możliwe naładowania akumulatora. Akumulator jest uszkodzony.
Postępowanie:
Zabrania się ładowania uszkodzonych akumulatorów.
Wyjąć akumulator z ładowarki.

świeci się świeci się Nieprawidłowa temperatura
Temperatura akumulatora jest za wysoka (np. pod wpływem bezpośred-
niego promieniowania słonecznego) lub za niska (poniżej 0° C)
Postępowanie:
Wyjąć akumulator z ładowarki i pozostawić go na jeden dzień w tempera-
turze pokojowej (ok. 20° C).
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Li-Ion

Symbol  przekreślonego  kołowego  kontenera  na  odpady  jest symbolem  selektywnego  zbierania  
odpadów. Zużyty sprzęt: elektronarzędzia, akumulatory, osprzęt i opakowania, nie można umieszczać 
łącznie z innymi odpadami. Symbol ten oznacza jednocześnie, że sprzęt został wprowadzony do obrotu 
po dniu 13 sierpnia 2005 r. Jednocześnie  informujemy,  że:  1)  na  terenie  RP  istnieje  system zbiera-
nia, w tym zwrotu, zużytego sprzętu – w tym punkty selektywnej zbiórki i/lub lokalne punkty zbiórki, skle-
py czy inne punkty sprzedaży sprzętu.  Szczegółową  informację  uzyskasz  u  swojego  sprzedawcy; 
2)  każde  gospodarstwo  domowe  spełnia  istotną  rolę  w  przyczynia-niu się do ponownego użycia i 
odzysku, w tym recyklingu, zużytego sprzętu; 3) do  produkcji  sprzętu  użyto  niebezpiecznych:  sub-
stancji, mieszanin  oraz  części  składowych,  które  mogą  powodować potencjalne,  niebezpieczne  
skutki  dla  środowiska  i  zdrowia  ludzi, dlatego też konieczne jest prawidłowe użytkowanie sprzętu 
oraz jego recykling.

Należy pamiętać o tym, aby przed oddaniem urządzenia do utylizacji wyjąć z niego akumulatory i ele-
menty oświetleniowe (np. żarówkę).

Przedruk lub innego rodzaju powielanie dokumentacji wyrobów oraz dokumentów towarzyszących, na-
wet we fragmentach dopuszczalne jest tylko za wyraźną zgodą firmy Einhell Germany AG.

Zmiany techniczne zastrzeżone 
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Tehlike!
Yaralanmaları ve hasarları önlemek için aletlerin 
kullanımında bazı iş güvenliği önlemlerinin alın-
ması gereklidir. Bu nedenle Kullanma Talimatını 
/ Güvenlik Uyarılarını dikkatlice okuyun. İçerdiği 
bilgilere her zaman ulaşabilmek için kullanma ta-
limatını iyi bir yerde saklayın. Aleti kullanmak için 
başka kişilere verdiğinizde bu Kullanma Talimatını 
/ Güvenlik Uyarılarını da birlikte verin. Firmamız, 
kullanma talimatına riayet etmemekten kaynakla-
nan iş kazaları ve hasarlardan herhangi bir sorum-
luluk üstlenmez.

Kullanılan sembollerin açıklanması (bkz. Şe-
kil 14)
1.	 Tehlike! - Yaralanma riskini azaltmak için Kul-

lanma Talimatını okuyunuz.
2.	 Filtre temizleme
3.	 Tehlike! Fırın veya ateş yakılan yerdeki kül-

leri temizlemek için en az 24 saat bekleyin, 
böylece ateşin tamamen sönmüş olması ve 
soğumuş olduğundan emin olun. Bu alet sa-
dece soğuk külleri temizlemek için uygundur, 
Kullanma Talimatına bakınız!

1.	Güvenlik uyarıları

Güvenlik uyarıları ekteki kitapçıkta bulunur!
İkaz!
Bu elektrikli aletin açıklanan bütün güvenlik 
uyarıları, talimatlar, görseller ve teknik özel-
liklerini okuyun. Aşağıdaki talimatlara riayet edil-
memesi durumunda elektrik çarpması, yangın ve/
veya ağır yaralanmalar meydana gelebilir.
Güvenlik uyarıları ve talimatları gelecekte kul-
lanmak için saklayın.

•	 	Tehlike! Montaj ve işletmeye almadan önce 
kullanma talimatlarını mutlaka okuyun.

•	 	Aleti açmadan, temizleme ve bakım çalışma-
larından önce aküyü sökün. 

•	 	Aleti kesinlikle solventli temizleme maddeleri 
ile temizlemeyin.

•	 	İşletime hazır aleti gözetimsiz bırakmayın.
•	 	Aleti çocukların erişemeyeceği yerde sakla-

yın.
•	 	Kesinlikle temizlenmesi yasak olan maddeler: 

Yanmakta olan kibritler, kor halindeki sigara 
izmariti, yanıcı, tahriş edici, yanma veya patla-
ma tehlikesi olan madde, gaz ve sıvılar.

•	 	Bu alet sağlığa zararlı tozları temizlemek için 
uygun değildir.

•	 	Aleti kuru bir yerde saklayın.

•	 	Hasarlı ve arızalı bir aleti çalıştırmayın.
•	 	Servis çalışmaları sadece yetkili müşteri hiz-

metleri tarafından yapılacaktır.
•	 	Aleti sadece tasarlandığı kullanım amacı için 

kullanın.
•	 	Sadece orijinal aksesuar ve yedek parça kul-

lanın.
•	 	Bu kullanma talimatında açıklanan bilgilere 

riayet edilmesi zorunludur. Ayrıca yasal iş 
güvenliği ve iş kazalarını koruma yönetmelik-
lerine de riayet edilecektir.

•	 	Tehlike! Tehlikeli maddelerin kült filtresi ile 
temizlenmesi yasaktır!

•	 	Kullanımına onay verilmeyen yakıtların külleri-
ni temizlemeyin.

•	 	Kül filtresini kızgın, kor halindeki veya yanıcı 
cisimleri (örneğin odun kömürü, sigara, …) 
temizlemek için kullanmayın.

•	 	Tehlike! Kül temizleme aleti is ve ince tozları 
temizlemek için uygun değildir.

•	 	Dikkat! Temizlenecek maddenin sıcaklığının 
40°C üzerinde olması yasaktır.

•	 	Tehlike! Temizlenecek madde sıcaklığı 40°C 
üzerinde olduğunda yangın tehlikesi vardır.

•	 	Bilgi! Temizlenecek maddenin onay verilen 
azami sıcaklığı aşıldığında kül temizleme aleti, 
kül filtresi ve hortumlar zarar görebilir.

•	 	Tehlike! Dıştan soğumuş gibi görünen temiz-
lenecek madde halen kızgın olabilir. Kızgın 
madde hava akımı ile tekrar yanmaya başla-
yabilir.

•	 	Külü temizlemeden önce külün tamamen 
soğumuş olmasından emin oluncaya kadar 
bekleyin. Kızgın kül partiküllerini su ile sön-
dürmeyin, zira ani sıcaklık farkı şöminenizde 
çatlaklar oluşmasına sebep olabilir.

•	 	Fırın veya ateş yakılan yerdeki külleri temiz-
lemek için en az 24 saat bekleyin, böylece 
ateşin tamamen sönmüş olması ve soğumuş 
olduğundan emin olun.

•	 	Temizleme işleminde sürekli olarak hortum, 
kül filtresi ve kül temizleme aletinin ısınıp ısın-
madığını kontrol edin.

•	 	Soğuk kül, yeterli sürece soğumuş ve içinde 
kor parçaları bulunmayan küldür. Bunun için 
metal bir çubuk ile külü tarayarak içinde halen 
kor halinde parça bulunup bulunmadığını 
kontrol edin. Tamamen soğumuş kül sıcak 
değildir ve ısı yayılmaz.

•	 	Kül temizleme aletinin deposunu temizleme 
işleminden önce ve sonra boşaltın ve böyle-
ce, alet içinde yanma riski bulunan maddenin 
bulunmasını önleyin.

•	 	Kül temizleme aletinin sağlığa zararlı tozları 
(toz sınıfı L, M, H) temizleme işleminde kulla-
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nılması yasaktır.
Hidroforun, 8 yaş üzerindeki çocuklar ve kısıtlı, 
fiziksel, sensörik veya zihinsel özelliklere sahip 
kişiler veya tecrübesiz ve gerekli bilgiye sahip 
olmayan kişiler tarafından gözetim altında veya 
cihazı nasıl kullanacaklarına dair bilgi verildiğinde 
cihazı kullanmalarına izin verilmiştir. Çocukların 
hidrofor ile oynamaları yasaktır. Gözetim altında 
tutulmadan bakım ve temizleme çalışmalarının 
çocuklar tarafından yapılması yasaktır.

2.	Alet açıklaması ve sevkiyatın 
içeriği 

2.1	Alet açıklaması (Şekil 1-2)
1.	 Sap
2.	 Açık / Kapalı şalteri
3.	 Alet kafası
4.	 Döner tekerlekler
5.	 Üfleme bağlantısı
6.	 Kilit kancası
7.	 Depo
8.	 Emiş hortumu bağlantısı
9.	 Emme hortumu
10.	 Esnek emiş hortumu
11.	 İnce kül tozu filtre kartuşu
12.	 Filtre temizleme butonu
13.	 Emiş hortumu tutucusu
14.	 Akü (teslimat kapsamına dahil değildir)

2.2	Sevkiyatın içeriği
Kullanma talimatının sevkiyatın içeriği bölümünde 
yazılı olan parçaların tamamının ambalaj içinden 
çıkıp çıkmadığını kontrol edin. Herhangi bir parça-
nın eksik olması durumunda, ürünü satın aldıktan 
sonraki en geç 5 iş günü içinde geçerli kasa fişi 
veya fatura ile birlikte Servis Merkezimize veya 
ürünü satın aldığınız en yakın yapı marketine baş-
vurunuz. Bu konu ile ilgili olarak, Kullanma Talima-
tının son bölümünde yer alan Garanti Yönetmeli-
ğindeki garanti tablosunu dikkate alınız.
•	 	Ambalajı açın ve aleti dikkatlice ambalajın 

içinden çıkarın.
•	 	Ambalaj malzemelerini ve ambalaj ve 

transport emniyetlerini sökün (bulunması ha-
linde).

•	 	Ambalaj içindeki parçaların eksik olup olmadı-
ğını kontrol edin.

•	 	Alet ve aksesuar parçalarının transport esna-
sında hasar görüp görmediğini kontrol edin.

•	 	Garanti süresi doluncaya kadar mümkün ol-
duğunda ambalaj malzemelerini saklayın.

Tehlike! 
Alet ve ambalaj malzemeleri oyuncak değil-
dir! Çocukların plastik poşet, folyo ve küçük 
parçalar ile oynaması yasaktır! Çocukların 
küçük parçaları yutma ve poşetler nedeniyle 
boğulma tehlikesi vardır!

•	 Orijinal Kullanma Talimatı
•	 	Güvenlik Uyarıları

Alet depo tabanına bağlanmış bir zincir (z) ile 
donatılmıştır. Bu zincir kullanım esnasında statik 
yüklenmeyi önler.

3.	Kullanım amacına uygun kullanım

Akülü kül temizleme aleti soğuk, kuru küller ile 
şömine, odun veya kömür sobası, küllük veya 
mangal içindeki kuru ve soğuk külleri temizlemek 
için uygundur.

Makine yalnızca kullanım amacına göre kullanı-
lacaktır. Kullanım amacının dışındaki tüm kulla-
nımlar makinenin kullanılması için uygun değildir. 
Bu tür kullanım amacı dışındaki kullanımlardan 
kaynaklanan hasar ve yaralanmalarda, yalnızca 
kullanıcı/işletici sorumlu olup üretici firma sorumlu 
tutulamaz.

Lütfen aletlerimizin ticari, zanaatkarlar veya en-
düstriyel kullanım için uygun olmadığını ve bu 
kullanımlar için tasarlanmadığını dikkate alın. Ma-
kinelerin ticari, zanaatkarlar veya endüstriyel veya 
benzer kullanımlarda kullanılmasından kaynakla-
nan hasarlar garanti kapsamına dahil değildir.

4.	Teknik Özellikler

Motor gerilim beslemesi ..........................18 V d.c.
Depo kapasitesi ............................................15 lt.
Ses basınç seviyesi LpA ......................  75 dB (A)
Sapma KpA .............................................  2 dB(A)
Ağırlık (akü hariç) ..................................  yakl. 3 kg

Akü ve şarj cihazı
Lütfen sadece Power-X-Change serisi akü örne-
ğin 1,5Ah ve 6 Ah ve Power-X-Charger 3A şarj 
cihazını kullanın.
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5.	Çalıştırmadan önce

Aleti şarj cihazına bağlamadan önce tip etiketi 
üzerinde belirtilen değerlerin akü değerleri ile aynı 
olup olmadığını kontrol edin.
İkaz!
Alet üzerinde ayar çalışmaları yapmadan 
önce daima aküyü çıkarın.

5.1	Cihazın montajı
Alet başlığının montajı (Şekil 3-6)
Alet başlığı (3) kapak kancası (6) ile depoya (7) 
bağlanmıştır. Alet başlığını (3) yerinden çıkarmak 
için kapak kancasını (6) açın ve alet başlığını (3) 
çıkarın. Alet başlığını (3) monte ederken kapak 
kancasının (6) tam doğru şekilde sabitlenmiş ol-
masını dikkate alın.
Emiş borusunu (9) emiş hortumunun (10) ucuna 
takın.
Emiş hortumunu (10) aletteki bağlantı (8) yerine 
takın ve döndürerek sabitleyin.

5.2	Filtrenin montajı
Not! 
Kül temizleme aletini kesinlikle filtresiz kullanma-
yın! Filtrenin daima tam sıkı şekilde bağlı olmasına 
dikkat edin!

Filtrenin sökülmesi/ montajı (Şekil 7)
İnce toz filtre kartuşunu (11) sol döndürerek sö-
kün ve kartuşu alet kafasından (3) ayırın. Montaj 
işlemi sökme işleminin tersi yönünde gerçekleşir. 
Katlanır filtrenin daima tam sıkı şekilde bağlı olma-
sına dikkat edin!

Bilgi!
Alet kafasında (3) filtre (11) takılı olmadığında kül 
temizleme aleti çalıştırılamaz. Aletin çalıştırılabil-
mesi için kül temizleme aleti bir şalter (Şekil 8/
Poz. e) ile donatılmıştır.

5.3	Döner tekerleklerin montajı (Şekil 9)
Döner tekerlekleri (4) Şekil 9‘da gösterildiği gibi 
monte edin.

5.4	Akünün şarj edilmesi (Şekil 11)
1.	 Aküyü makinenin içinden çıkarın. Bunun yan-

daki sabitleme butonuna basın.
2.	 Şarj cihazının tip levhası üzerinde belirtilen 

gerilim değerinin, mevcut elektrik şebekesi 
gerilim değeri ile aynı olup olmadığını kontrol 
edin. Şarj cihazını (d) prize takın. Yeşil LED 
lambası yanıp sönmeye başlar.

3.	 Aküyü (14) şarj cihazına (d) takın.
4.	 „Şarj cihazı göstergeleri“ bölümünde, şarj 

cihazındaki LED lambalarının anlamını açıkla-
yan bir tablo bulunur.

Şarj işlemi esnasında akü bir miktar ısınabilir. Bu 
normaldir.

Akünün şarj edilmesi mümkün değilse aşağıdaki 
noktaları kontrol edin
•	 	Prizde elektrik olup olmadığı.
•	 	Şarj cihazındaki kontakların aküye tam temas 

edip etmediği.

Akünün şarj edilmesi bu kontrollerden sonra da 
mümkün değilse,
•	 	Şarj cihazı
•	 	ve aküyü
lütfen müşteri hizmetleri bölümümüze gönderin.

Talimatlara uygun şekilde yapılacak bir tesli-
mat için müşteri hizmetleri departmanımıza 
veya aleti aldığınız satış noktasına başvurun.

Akülerin veya akülü aletlerin teslimatı veya 
bertaraf edilmesinde, kısa devre yaparak yan-
gına yol açmaması için bu ürünlerin plastik 
poşet içinde tek tek ambalajlanması gerekti-
ğini dikkate alın!

Akülerin uzun ömürlü olmasını sağlamak için akü-
yü zamanında şarj edin. Bu özellikle, akülü yaprak 
üfleme makinesinin gücünün azalmasını fark 
ettiğinizde yapılacaktır. Akülerin tamamen deşarj 
olmasını kesinlikle izin vermeyin. Aksi taktirde akü 
arızalanacaktır.

Akünün montajı (Şekil 10)
Aküyü (14) yuvasına yerleştirin ve sabitlendiği du-
yuluncaya kadar aküyü öne doğru itin.

Akü şarj kapasitesi göstergesi (Şekil 12)
Akü şarj kapasitesi göstergesi butonuna (a) basın. 
Akü şarj kapasitesi göstergesi (23) akünün şarj 
durumunu 3 LED lambası ile gösterir.

3 adet LED lambanın hepsi yanıyor:
Akü tam şarjlıdır.

2 veya 1 adet LED lambası yanıyor:
Akünün şarj kapasitesi yeterli.

1 adet LED lambası yanıyor:
Akü şarjı boşalmıştır, aküyü şarj edin.
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Bütün LED lambaları yanıp sönüyor:
Akünün asgari sıcaklığının altına düşüldü. Aküyü 
aletin içinden çıkarın ve bir gün boyunca oda 
sıcaklığında saklayın. Bu arıza tekrar meydana 
geldiğinde akü şarjı derin derecede boşalmış ve 
arızalıdır. Aküyü aletten sökün. Arızalı bir akünün 
kullanılması ve şarj edilmesi yasaktır.

6.	Kullanım

6.1	Açık / Kapalı şalteri (Şekil 1/2)
Aleti açmak ve kapatmak için şaltere (2) basın.

6.2	Üfleme (Şekil 1/2)
Emiş hortumunu (10) kül temizleme aletinin üfle-
me bağlantısına (5) takın.

6.3	Filtre temizleme sistemi (Şekil 13)
Aletin emiş gücü azaldığında katlanır filtreyi temiz-
lemek için kül temizleme aleti bir filtre temizleme 
sistemi ile donatılmıştır.

Bilgi! Filtre temizleme sistemi ancak alet çalışır 
durumdayken devreye girer.
Aletin emiş gücü azaldığında yapılacak işlem:
1.	 Hortumun ucunu hava emilmeyecek şekilde 

kapatın.
2.	 Filtre temizleme butonuna (12) basın ve buto-

nu yaklaşık 4 sn. basılı tutun
3.	 2nci işlemi 4-5 kez tekrarlayın.

6.4	Alet başlığının temizlenmesi (Şekil 1/Poz. 
3)

Cihazı düzenli olarak, hafif ıslak bez ve bir miktar 
sıvı sabun ile temizleyin. Temizleme işleminde 
deterjan veya solvent malzemesi kullanmayın; 
bu malzemeler cihazın plastik parçalarını tahriş 
edebilir.

6.5	Deponun temizlenmesi (Şekil 1/Poz. 7)
Depo kirlenme derecesine bağlı olarak hafif ıslak 
bez ve bir miktar sıvı sabun ile veya suyun altına 
tutularak temizlenebilir.

6.6	Filtrenin temizlemesi (Şekil 7)
Filtre kartuşunu (11) örneğin silkeleyerek, ters yüz 
yaparak veya düşük basınçlı hava tabancası ile 
temizleyin.

7.	Temizleme, Bakım ve Yedek Parça 
Siparişi

Tehlike! 
Temizleme çalışmalarına başlamadan önce aküyü 
çıkarın.

7.1	Temizleme
•	 	Koruma donanımları, hava yarıkları ve motor 

gövdesini toz ve kirden mümkün olduğunca 
arındırın.

•	 	Cihazı her kullanım sonrasında temizlemenizi 
tavsiye ederiz.

7.2	Bakım
Kül temizleme aleti filtresinin tam sıkı şekilde 
sabitlenmiş olup olmadığını düzenli olarak ve her 
kullanma öncesinde kontrol edin.

7.3	Yedek parça siparişi:
Yedek parça siparişi yapılırken şu bilgiler verilme-
lidir;
•	 	Cihaz tipi
•	 	Cihazın ürün numarası
•	 	Cihazın kod numarası
•	 	İstenilen yedek parçanın yedek parça numa-

rası
Güncel bilgiler ve fiyatlar internette  
www.Einhell-Service.com sayfasında açıklanmış-
tır.

8.	Bertaraf etme ve geri kazanım

Transport hasarlarını önlemek için alet bir amba-
laj içinde sevk edilir. Bu ambalaj hammaddedir 
ve böylece geri kazanılabilir veya geri kazanım 
sistemine iade edilebilir. Alet ve aksesuarları ör-
neğin metal ve plastik gibi çeşitli malzemelerden 
meydana gelir. Arızalı parçaları evsel atıkların 
atıldığı çöpe atmayın. Alet, yönetmeliklere uygun 
şekilde bertaraf edilmesi için özel atık toplama 
merkezlerine teslim edilmelidir. Bu atık toplama 
merkezlerinin nerede olduğunu yerel yönetimler-
den öğrenebilirsiniz.

9.	Depolama

Alet ve aksesuar parçalarını karanlık, kuru ve 
dona karşı korunmuş ve çocukların erişemeyeceği 
bir yerde saklayın. Optimal depolama sıcaklığı 5 
ve 30 ˚C arasındadır. Elektrikli aleti orijinal amba-
lajı içinde saklayın.
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10.	Şarj cihazı göstergeleri

Gösterge durumu
Anlamı ve alınacak önlemlerKırmızı 

LED Yeşil LED

Kapalı Yanıp sö-
nüyor

İşletmeye hazır olma
Şarj cihazı elektrik şebekesine bağlı ve işletmeye hazırdır, akü şarj cihazı-
na takılı değildir

Açık Kapalı Şarj etme
Şarj cihazı aküyü hızlı şarj işletiminde şarj ediyor. İlgili şarj süreleri direkt 
olarak şarj cihazı üzerinde belirtilmiştir.
Uyarı! Kalan akü şarj kapasitesine bağlı olarak gerçek şarj süreleri belirti-
len şarj sürelerinden biraz farklı olabilir.

Kapalı Açık Akü şarj edilmiş ve işletmeye hazırdır. (READY TO GO)
Sonrasında tam şarj kapasitesine şarj oluncaya kadar korumalı şarj işlemi 
moduna ayarlanır.
Bunun için aküyü şarj cihazında, yaklaşık 15 dakika daha şarj cihazında 
bağlı tutun.
Önlem:
Aküyü şarj cihazından çıkarın. Şarj cihazının fişini prizden çıkarın.

Yanıp sö-
nüyor

Kapalı Adaptasyon şarjı
Şarj cihazı korumalı şarj işlemi modundadır.
Bu işletme modunda akü iş güvenliği sebeplerinden dolayı yavaşca şarj 
edilir ve şarj işlemi daha uzun sürer. Bunun sebebi şunlar olabilir:
-	 Akü uzun bir süreden beri şarj edilmedi.
-	 Akü sıcaklığı, ideal sıcaklık aralığındadır.
Önlem:
Şarj işleminin tamamlanmasını bekleyin, akü buna rağmen şarj edilmeye 
devam edilebilir.

Yanıp sö-
nüyor

Yanıp sö-
nüyor

Hata
Şarj işlemi artık mümkün değil. Akü arızalı.
Önlem:
Arızalı bir akünün şarj edilmesi yasaktır.
Aküyü şarj cihazından çıkarın.

Açık Açık Sıcaklık arızası
Akü çok sıcaktır (örneğin direkt güneş ışınlarına maruz kalmış) veya çok 
soğuktur (0° C altında)
Önlem:
Aküyü çıkarın ve 1 gün oda sıcaklığında (yakl. 20° C) saklayın.
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Tasfiye (İmha Etmek )

Li-Ion

Elektrikli el aletleri, şarj edilebilir aküler, aksesuarlar ve ambalaj malzemeleri çevre dostu geri dönüşüm 
için ayrılmalıdır.
Elektrikli el aletlerini ve aküleri/şarj edilebilir pilleri ev çöpüne atmayın! 

Yalnızca AB ülkeleri için: 
Atık elektrikli ve elektronik cihazlara ve bunun ulusal yasalara aktarılmasına ilişkin 2012/19/EU sayılı 
Direktife göre, artık kullanılmayan elektrikli el aletleri ve 2006/66/EC sayılı Direktife göre arızalı veya 
kullanım ömrünü tamamlamış aküler/piller ayrı ayrı toplanmalı ve çevre kurallarına uygun şekilde imha 
edilmelidir.
Atık elektrikli ve elektronik ekipmanlar uygun şekilde imha edilmezse potansiyel olarak tehlikeli madde-
lerin varlığı nedeniyle çevre ve insan sağlığı üzerinde zararlı etkileri olabilir. 

Ürünlerinin dokümantasyonu ve evraklarının kısmen olsa dahi kopyalanması veya başka şekilde çoğaltıl-
ması, yalnızca Einhell Germany AG firmasının özel onayı alınmak şartıyla serbesttir. 

Teknik değişiklikler olabilir
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Oht!
Vigastuste ja kahjustuste vältimiseks tuleb 
seadme kasutamisel võtta tarvitusele mõningad 
ohutusabinõud. Seepärast lugege kasutusjuhend 
/ ohutusjuhised hoolikalt läbi. Hoidke need korra-
likult alles, et informatsioon oleks teil igal hetkel 
käeulatuses. Kui peaksite seadme teisele isikule 
edasi andma, siis andke talle ka kasutusjuhend 
/ ohutusjuhised. Me ei võta endale vastutust õn-
netuste või kahjude eest, mis tekivad käesoleva 
juhendi ja ohutusjuhiste mittejärgimisel.

Kasutatud sümbolite seletus (vt joonis 14)
1.	 Oht! - vigastusohu vähendamiseks lugege 

kasutusjuhendit.
2.	 Filtri puhastamine
3.	 Oht! Oodake ahjude ja tuleasemete imemi-

sega vähemalt 24 tundi, nii et tuli on kindlalt 
kustunud ja maha jahtunud. Ainult külma tuha 
jaoks, vt kasutusjuhendit!

1.	Ohutusjuhised

Vastavad ohutuseeskirjad leiate kaasasolevast 
brošüürist.
Hoiatus!
Lugege kõiki ohutusjuhiseid, juhendeid, 
jooniseid ja tehnilisi andmeid, mis kuuluvad 
elektritööriista juurde. Järgnevalt toodud juhiste 
puudulik järgimine võib põhjustada elektrilöögi, 
põletuse ja/või raskeid vigastusi.
Hoidke kõik ohutusjuhised ja juhendid tulevi-
kuks alles.

Lapsed alates 8. eluaastast ning piiratud füüsilis-
te, sensoorsete või vaimsete võimetega inimesed 
või kogemuste ja oskusteta isikud tohivad seda 
seadet kasutada juhul, kui neile on tagatud järe-
levalve või juhul, kui neid on juhendatud seadme 
ohutu kasutamise osas ja nad mõistavad sellest 
tulenevaid ohte. Lapsed ei tohi seadmega mängi-
da. Puhastus- ja kasutajapoolseid hooldustöid ei 
tohi teostada lapsed ilma järelevalveta.

•	 Oht! Enne monteerimist ja kasutuselevõttu 
pöörake kindlasti tähelepanu kasutusjuhen-
dile.

•	 	Tõmmake aku välja: kui seadet ei kasutata, 
enne kui seade avatakse, enne puhastamist 
ja hooldust.

•	 Ärge puhastage seadet mingil juhul lahusti-
tega.

•	 Ärge tõmmake pistikut juhtmest hoides pisti-
kupesast välja.

•	 Ärge jätke töötamisvalmis seadet järeleval-
veta.

•	 Ärge imege seadmega mingil juhul: põlevaid 
tikke, hõõguvat tuhka ja konisid, süttivaid, 
söövitavaid, tuleohtlikke või plahvatavaid ai-
neid, aure ega vedelikke.

•	 See seade ei sobiv terviseohtlike tolmude 
imemiseks.

•	 Hoidke seadet kuivas ruumis.
•	 Ärge võtke defektset seadet kasutusele.
•	 Teenindus ainult volitatud klienditeenindustes.
•	 Kasutage seadet ainult nendeks töödeks, mil-

leks see on ette nähtud.
•	 Kasutage ainult originaaltarvikuid ja -varuosi.
•	 Käesolevas käsitsemisjuhendis sisalduvaid 

juhiseid tuleb järgida. Peale selle tuleb järgida 
ohutusjuhiseid ja õnnetuste vältimiseks mõel-
dud eeskirju.

•	 Oht! Tuhafiltriga ei tohi imeda tuleohtlikke 
materjale!

•	 Ärge imege keelatud küttematerjalide tuhka.
•	 Ärge kasutage tuhafiltrit kuumade hõõguvate 

või põlevate esemete (nt puusüsi, sigaretid 
jne) imemiseks.

•	 Oht! Tuhaimur ei sobi tahma ja peentolmu 
imemiseks.

•	 Tähelepanu! Imetava materjali temperatuur ei 
tohi olla kõrgem kui 40 °C.

•	 Oht! Kui imetava materjali temperatuur on 
kõrgem kui 40 °C, tekib tuleoht.

•	 Märkus! Kui ületatakse lubatud temperatuuri, 
võivad imeja, tuhafilter ja voolikud saada 
kahjustada.

•	 Oht! Väljastpoolt jahtununa näiv imetav ma-
terjal võib olla seest ikka veel kuum. Kuum 
materjal võib õhuvooluga uuesti süttida.

•	 Enne imemise alustamist tuleb ära oodata, 
kuni imetav materjal on täiesti maha jahtunud. 
Ärge kustutage kuumi tuhaosakesi veega, 
sest temperatuuri järsu muutmisega võivad 
kaminasse tekkida mõrad.

•	 Oodake ahjude ja tuleasemete imemisega 
vähemalt 24 tundi, nii et tuli on kindlalt kustu-
nud ja maha jahtunud.

•	 Kontrollige imemisel pidevalt voolikuid, tuha-
filtrit ja imejat soojenemise osas.

•	 Külm tuhk on tuhk, mis on piisavalt kaua 
jahtunud ega sisalda enam hõõguvaid pesi. 
Seda saab kindlaks teha, kui tuhk kammitak-
se metallist abivahendi abil läbi, enne kui ka-
sutatakse tuhaimurit. Külmast tuhast ei toimu 
enam tajutavat soojuskiirgust.
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•	 Tühjendage ja puhastage mahuti enne ja pä-
rast imemist, et vältida materjalide kuhjumist, 
mis kujutavad endast põlemiskoormust.

•	 Tuhaimurit ei tohi kasutada tervistkahjustava-
te tolmude (tolmuklass L, M, H) eraldamiseks.

2.	Seadme kirjeldus ja 
tarnekomplekt 

2.1	Seadme kirjeldus (joonis 1-2)
1.	 Käepide
2.	 Toitelüliti
3.	 Seadme pea
4.	 Pööratavad rattad
5.	 Puhumisliitmik
6.	 Sulgur
7.	 Anum
8.	 Imivooliku liitmik
9.	 Imitoru
10.	 Painduv imivoolik
11.	 Peene tuhatolmu filtripadrun
12.	 Filterpuhastuse nupp
13.	 Imivooliku hoidik
14.	 Aku (ei ole tarnekomplektis)

2.2	Tarnekomplekt
Kontrollige loendi alusel, kas tarnekomplektis on 
kõik vajalikud osad. Juhul, kui mõni osa on puu-
du, pöörduge hiljemalt 5 tööpäeva jooksul pärast 
kauba ostmist meie teeninduskeskusesse või lä-
himasse pädevasse ehitusmaterjalide kauplusse 
ning esitage kehtiv ostukviitung. Järgige siinkohal 
juhendi lõpus esitatud garantiitingimustes olevat 
garantiitabelit.
•	 	Avage pakend ja võtke seade ettevaatlikult 

välja.
•	 	Eemaldage pakkematerjal ning pakke- ja 

transporditoed (kui on olemas).
•	 	Kontrollige, kas tarnekomplekt on terviklik.
•	 	Kontrollige, ega seadmel ja tarvikutel pole 

transpordikahjustusi.
•	 	Hoidke pakend võimalusel kuni garantiiaja 

lõpuni alles.

Oht!
Seade ja pakkematerjal ei ole laste mängu-
asjad! Lapsed ei tohi kilekottide, fooliumi ja 
pisidetailidega mängida! Oht alla neelata ja 
lämbuda!

•	 Originaalkasutusjuhend 
•	 Ohutusjuhised

Seade on varustatud ketiga (z) mahuti põhjal. 
See on mõeldud staatilise laengu vähendamiseks 
kasutamise ajal.

3.	Sihipärane kasutamine

Akuga tuhaimur on mõeldud külma, kuiva tuha või 
imetava materjali kogumiseks kaminatest, puidu-
küttel ahjudest, tuhatoosidest või grillilt.

Masinat võib kasutada ainult sihipärasel otstarbel. 
Igasugune teisel otstarbel kasutamine ei ole sihi-
pärane. Kõigi sellest tulenevate kahjude või vigas-
tuste eest vastutab kasutaja/käitaja ja mitte tootja.

Võtke palun arvesse, et meie seadmed ei ole 
konstrueeritud ettevõtluses, käsitöönduses ega 
tööstuses kasutamise otstarbel. Me ei anna min-
git garantiid, kui seadet kasutatakse ettevõtluses, 
käsitöönduses või tööstuses jt sarnastel tegevus-
aladel.

4.	Tehnilised andmed

Mootori toitepinge ................................... 18 V DC
Mahuti maht.....................................................15 l
Helirõhu tase LpA .................................  75 dB(A)
Ebakindlus KpA ....................................... 2 dB(A)
Kaal (ilma akuta) ........................................  u 3 kg

Aku ja laadimisseade
Kasutage üksnes sarja Power-X-Change akusid 
või laadimisseadmeid, nt 1,5 Ah ja 6 Ah ning laa-
dimisseadet Power-X-Charger 3A.

5.	Enne kasutuselevõttu

Enne ühendamist veenduge, et tüübisildil toodud 
andmed vastavad aku andmetele.
Hoiatus!
Enne seadme reguleerimist tõmmake aku 
alati pesast välja.

5.1	Seadme kokkupanemine
Seadme pea (joonis 3-6) paigaldamine
Seadme pea (3) on anuma (7) külge riividega (6) 
kinnitatud. Seadme pea (3) äravõtmiseks avage 
riivid (6) ja võtke seadme pea (3) ära. Seadme 
pea (3) paigaldamisel pidage silmas, et riivid (6) 
õigesti kinni klõpsaks.
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Pange imitoru (9) imivooliku (10) otsa.
Pange imivoolik (10) liidese külge (8) ja kinnitage 
keeramise teel.

5.2	Filtri paigaldamine
Märkus!
Ärge kasutage tuhaimurit kunagi ilma filtrita! Jälgi-
ge, et filter oleks alati korralikult kinnitatud!

Filtri paigaldamine/eemaldamine (joonis 7)
Pöörake peentolmu filtripadrunit (11) vasakule ja 
võtke see seadme pealt (3) maha. Kokkupanek 
toimub vastupidises järjekorras. Jälgige, et kurdfil-
ter oleks alati korralikult kinnitatud!

Märkus!
Kui seadme peal (3) ei ole paigaldatud filtrit (11), 
ei saa tuhaimurit sisse lülitada. Seade on varusta-
tud lülitiga (joonis 8/e), mida tuleb vajutada sead-
me tööle hakkamise lubamiseks.

5.3	Juhtrataste paigaldamine (joonis 9)
Paigaldage juhtrattad (4), nagu on näidatud joo-
nisel 9.

5.4	Aku laadimine (joonis 11)
1.	 Võtke aku seadmest välja. Selleks vajutage 

külgmist lukustusnuppu.
2.	 Kontrollige, kas aku tüübisildil toodud võrgu-

pinge vastab olemasolevale võrgupingele. 
Pange laadija (d) toitepistik pistikupessa. Ro-
heline valgusdiood hakkab vilkuma.

3.	 Pange aku (14) laadijale (d).
4.	 Punktis “Laaduri näidik” leiate tabeli valgus-

dioodi näidiku tähendustega laaduril.

Laadimise käigus võib aku mõningal määral soo-
jeneda. See on täiesti normaalne.

Kui aku laadimine ei peaks võimalik olema, kont-
rollige
•	 	kas pistikupesas on vool 
•	 	kas laadija laadimiskontaktidega on võimalik 

takistusteta ühendus.

Kui aku laadimine ei peaks ikka veel võimalik ole-
ma, palume teil saata
•	 	laadija
•	 	ja aku
meie klienditeenindusesse.

Asjakohaseks toimetamiseks kogumiskohta 
võtke ühendust meie klienditeenindusega või 
kohaga, kust seade on ostetud.

Jälgige akude ja akuseadmete transportimi-
sel või utiliseerimisel, et need pakitaks üksi-
kult kilekotikestesse, et vältida lühiühendusi 
ja tulekahju!
Aku pika kasutusaja huvides peaksite hoolitsema 
aku õigeaegse laadimise eest. See on vajalik igal 
juhul, kui te märkate, et seadme võimsus nõrge-
neb. Ärge laske akut kunagi täiesti tühjaks. See 
kahjustab akut!

Aku monteerimine (joonis 10)
Seejärel pange aku (14) pessa ja lükake ette, kuni 
aku kuuldavalt fikseerub.

Aku täituvuse näidik (joonis 12)
Vajutage aku täituvuse näidiku nupule (a). Aku täi-
tuvuse näidik (b) annab aku laetuse taseme kohta 
märku 3 LEDi abil.

Kõik 3 LEDi põlevad:
Aku on täiesti täis.

2 LEDi või 1 LED põleb
Aku on veel piisavalt laetud.

1 LED vilgub:
Aku on tühi, laadige akut.

Kõik LEDid vilguvad:
Aku temperatuur on alla miinimumi. Eemaldage 
aku seadmelt ja laske akul üks päev olla toa-
temperatuuril. Kui viga esineb uuesti, on aku 
tühjenenud ja seega defektne. Eemaldage aku 
seadmelt. Defektset akut ei tohi rohkem kasutada 
ega laadida.

6.	Käsitsemine

6.1	Toitelüliti (joonis 1/2)
Seadme sisse- või väljalülitamiseks vajutage 
lülitile (2).

6.2	Puhumine (joonis 1/2) 
Ühendage imivoolik (10) tuhaimuri puhumisliitmi-
kuga (5).

6.3	Filterpuhastussüsteem (joonis 13)
Seade on varustatud filterpuhastussüsteemiga, 
mis võimaldab kurdfiltrit puhastada nõrgeneva 
imemisvõimsuse korral.
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Märkus! Filterpuhastussüsteem toimib ainult siis, 
kui seade töötab.
Kui imemisvõimsus nõrgeneb, toimige järgmiselt:
1.	 Sulgege voolikuots, nii et õhku ei saa enam 

imada.
2.	 Vajutage ja hoidke filterpuhastusnuppu (12) u 

4 sekundit.
3.	 Korrake 2. sammu 4-5 korda.

6.4	Seadme pea (joonis 1/ asend 3) puhasta-
mine

Puhastage seadet regulaarselt niiske rätiku ja 
vähese kogusega vedelseebiga. Ärge kasutage 
puhastusvahendeid või lahusteid, sest need või-
vad kahjustada seadme plastdetaile.

6.5	Anuma (joonis 1/ asend 7) puhastamine
Anumat võib vastavalt määrdumusele puhastada 
kas niiske lapi ja vähese vedelseebiga või voola-
va vee all.

6.6	Filtri puhastamine (joonis 7)
Puhastage filtripadrun (11) nt kloppimise, maha-
pühkimise või suruõhuga madala surve all läbipu-
humise teel.

7.	Puhastus, hooldus ja varuosade 
tellimine

Oht!
Enne kõiki puhastustöid tõmmake aku välja.

7.1	Puhastamine
•	 Hoidke kaitseseadised, õhupilud ja mootori-

kestad võimalikult tolmu- ja mustusevabad. 
Hõõruge seade puhta rätikuga puhtaks või 
puhastage suruõhuga madalal survel.

•	 Soovitame puhastada seadet kohe pärast 
igat kasutuskorda.

7.2	Hooldus
Kontrollige tuhaimuri filtrite korralikku kinnitust 
korrapäraselt ja enne igat kasutamist.

7.3	Varuosade tellimine
Varuosade tellimisel on vajalikud järgmised and-
med:
•	 	Seadme tüüp
•	 	Seadme artiklinumber
•	 	Seadme identifitseerimisnumber
•	 	Vajamineva varuosa varuosanumber
Kehtivad hinnad ja info leiate aadressilt  
www.Einhell-Service.com.

8.	Jäätmekäitlus ja taaskasutus

Transpordikahjustuste vältimiseks on seade 
pakendis. See pakend on toormaterjal ja seega 
taaskasutatav ning selle saab toorainetöötlusse 
tagasi toimetada. Seade ja selle tarvikud koosne-
vad mitmesugustest materjalidest nagu nt metall 
ja plast. Katkised seadmed ei kuulu olmeprügi 
hulka. Asjatundlikuks käitlemiseks tuleks seade 
anda ära vastavasse kogumiskohta. Kui Te ei tea 
ühtki kogumiskohta, siis küsige teavet kohalikust 
omavalitsusest. 

9.	Hoiustamine

Hoidke seadet ja selle lisatarvikuid pimedas, 
kuivas ja külmakindlas ning lastele ligipääsmatus 
kohas. Optimaalne laotemperatuur on vahemikus 
5 kuni 30˚C. Hoidke elektritööriista originaalpa-
kendis.
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10.	Laadija näidik

Näidiku olek
Tähendus ja abinõuPunane 

LED
Roheline 

LED
väljalülita-
tud

Vilgub Töövalmidus
Laadija on võrku ühendatud ja töövalmis, aku ei ole laadijas

Põleb väljalülita-
tud

Laadimine
Laadija laeb akut kiirrežiimil. Vastavad laadimisajad leiate vahetult laadijalt.
Märkus! Olenevalt olemasolevast laetuse tasemest võivad tegelikud laadi-
misajad etteantud aegadest natuke erineda.

väljalülita-
tud

Põleb Aku on täis ja töövalmis. (READY TO GO)
Seejärel lülitatakse ümber õrnale laadimisele, kuni aku on täiesti täis lae-
tud.
Laske selleks aku umbes 15 minutit kauem laadijal olla.
Abinõu:
Võtke aku laadijast välja. Eraldage laadija vooluvõrgust.

Vilgub väljalülita-
tud

Paindlik laadimine
Laadija asub säästva laadimise režiimil.
Akut laetakse turvalisuse tõttu aeglasemalt ja selleks kulub aega kauem. 
Sellel võivad olla järgmised põhjused.
-	 Akut ei ole pikka aega laetud.
-	 Aku temperatuur ei ole ideaalses vahemikus.
Abinõu:
Oodake, kuni laadimine on lõpetatud, akut saab sellele vaatamata edasi 
laadida.

Vilgub Vilgub Viga
Laadimine ei ole enam võimalik. Aku on defektne.
Abinõu:
Defektset akut ei tohi rohkem laadida.
Võtke aku laadijast välja.

Põleb Põleb Temperatuurihäire
Aku on liiga kuum (nt otsese päikesekiirguse tõttu) või liiga külm 
(madalam kui 0 °C).
Abinõu:
Eemaldage aku ja hoidke seda 1 päev toatemperatuuril (umbes 20 °C).
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Kasutuskõlbmatuks muutunud seadmete käitlus

Li-Ion

Elektrilised tööriistad, akud, lisatarvikud ja pakendid tuleb keskkonnasäästlikult ringlusse võtta. 
Ärge käidelge elektrilisi tööriistu ja akusid/ patareisid koos olmejäätmetega! 

Üksnes EL liikmesriikidele: 
Vastavalt direktiivile 2012/19/EL elektri- ja elektroonikaseadmete jäätmete kohta ning nende kohalda-
misele riigi õigusaktides tuleb kasutusressursi ammendanud elektritööriistad ja vastavalt direktiivile 
2006/66/EÜ defektsed või kasutusressursi ammendanud akud/patareid eraldi kokku koguda ja suunata 
keskkonnasäästlikku taaskasutusse. 
Vale jäätmekäitluse korral võivad vanad elektri- ja elektroonikaseadmed, milles sisaldub kahjulikke ai-
neid, kahjustada keskkonda ja inimeste tervist. 

Tootedokumentatsiooni ja kaasasolevate dokumentide kordustrükk või muul viisil paljundamine, ka osa-
liselt, on lubatud ainult Einhell Germany AG loal.

Tehniliste muudatuste õigus reserveeritud 
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DE 	 Konformitätserklärung: Wir erklären Konformität gemäß EU-
Richtlinie und Normen für Artikel

EN	 Declaration of conformity: We declare conformity in accordance 
with the EU directive and standards for article

FR	 Déclaration de conformité : Nous déclarons la conformité confor-
mément aux directives et normes UE pour l‘article

IT	 Dichiarazione di conformità: dichiariamo la conformità secondo la 
direttiva UE e le norme per l‘articolo 

DA	 Overensstemmelseserklæring: Vi attesterer overensstemmelse iht. 
EU-direktiv samt standarder for artikel

SV	 Försäkran om överensstämmelse: Vi förklarar följande överens-
stämmelse enl. EU-direktiv och standarder för artikeln

CS	 Prohlášení o shodě: Prohlašujeme shodu podle směrnice EU a 
norem pro výrobek 

SK	 Vyhlásenie o zhode: Vyhlasujeme zhodu podľa smernice EÚ a 
noriem pre výrobok

NL	 Conformiteitsverklaring: wij verklaren conformiteit conform EU-
richtlijn en normen voor artikel 

ES	 Declaración de conformidad: declaramos la conformidad a tenor 
de la directiva y normas de la UE para el artículo

FI	 Standardinmukaisuustodistus: Me vakuutamme, että EU-direktiivin 
ja standardien vaatimukset täyttyvät tuotteelle

SL	 IZJAVA O SKLADNOSTI potrjuje sledečo skladnost s smernico EU 
in standardi za izdelek

HU	 Konformitási nyilatkozat: Az EU-irányvonal és normák szerinti 
konformitást jelentjük ki a cikkekhez

RO	 Declaraţie de conformitate:  Declarăm conformitate conform 
directivei şi normelor UE pentru articolul 

EL	 Δήλωση συμμόρφωσης: Δηλώνουμε συμμόρφωση σύμφωνα με 
Οδηγία Εε και πρότυπα για τα προϊόντα 

PT	 Declaração de conformidade: Declaramos a conformidade de 
acordo com a diretiva CE e normas para o artigo 

HR	 IZJAVA O SUKLADNOSTI potvrđuje sljedeću usklađenost prema 
smjernicama EU i normama za artikl

BS	 IZJAVA O SUKLADNOSTI potvrđuje sljedeću usklađenost prema 
smjernicama EU i normamaza artikl

SR	 DEKLARACIJA O USUGLAŠENOST potvrđuje sledeću 
usklađenost prema smernicama EZ i normama za artikal

TR	 Uygunluk Deklarasyonu: AB direktifi ve ürün standartları uyarınca 
uygunluğunu beyan ederiz 

RU	 Заявление о соответствии товара: Настоящим 
удостоверяется, что следующие продукты соответствуют 
директивам и нормам ЕС 

ET	 Vastavusdeklaratsioon: Tõendame toote vastavust EL direktiivile ja 
standarditele 

LV	 Atbilstības deklarācija: Mēs apliecinām atbilstību ES direktīvai un 
standartiem tālāk minētajām precēm 

LT	 Atitikties deklaracija: deklaruojame, kad gaminys atitinka ES 
direktyvą ir standartus

PL	 Deklaracja Zgodności - deklarujemy zgodność wymienionego 
poniżej artykułu z następującymi normami na podstawie  
dyrektywy EU

BG	 Декларация за съответствие: Ние декларираме съответствие 
на Директивите и нормите (ЕС) за изделия 

UK	 Декларація відповідності: ми заявляємо про відповідність 
згідно з Директивою ЄС та стандартами стосовно артикула 

MK	 Изјава за сообразност: Изјавуваме сообразност со 
регулативата и со нормите на ЕУ за артикли 

NO	 Samsvarserklæring: Vi erklærer samsvar i henhold til EU-direktiv 
og standarder for artikkel 

IS	 Samræmisyfirlýsing: Við útskurðum samræmi við EU-reglugerð og 
stöðlum fyrir vörutegund 
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 Annex IV
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DE 	 Konformitätserklärung: Wir erklären Konformität gemäß EU-
Richtlinie und Normen für Artikel

EN	 Declaration of conformity: We declare conformity in accordance 
with the EU directive and standards for article

FR	 Déclaration de conformité : Nous déclarons la conformité confor-
mément aux directives et normes UE pour l‘article

IT	 Dichiarazione di conformità: dichiariamo la conformità secondo la 
direttiva UE e le norme per l‘articolo 

DA	 Overensstemmelseserklæring: Vi attesterer overensstemmelse iht. 
EU-direktiv samt standarder for artikel

SV	 Försäkran om överensstämmelse: Vi förklarar följande överens-
stämmelse enl. EU-direktiv och standarder för artikeln

CS	 Prohlášení o shodě: Prohlašujeme shodu podle směrnice EU a 
norem pro výrobek 

SK	 Vyhlásenie o zhode: Vyhlasujeme zhodu podľa smernice EÚ a 
noriem pre výrobok

NL	 Conformiteitsverklaring: wij verklaren conformiteit conform EU-
richtlijn en normen voor artikel 

ES	 Declaración de conformidad: declaramos la conformidad a tenor 
de la directiva y normas de la UE para el artículo

FI	 Standardinmukaisuustodistus: Me vakuutamme, että EU-direktiivin 
ja standardien vaatimukset täyttyvät tuotteelle

SL	 IZJAVA O SKLADNOSTI potrjuje sledečo skladnost s smernico EU 
in standardi za izdelek

HU	 Konformitási nyilatkozat: Az EU-irányvonal és normák szerinti 
konformitást jelentjük ki a cikkekhez

RO	 Declaraţie de conformitate:  Declarăm conformitate conform 
directivei şi normelor UE pentru articolul 

EL	 Δήλωση συμμόρφωσης: Δηλώνουμε συμμόρφωση σύμφωνα με 
Οδηγία Εε και πρότυπα για τα προϊόντα 

PT	 Declaração de conformidade: Declaramos a conformidade de 
acordo com a diretiva CE e normas para o artigo 

HR	 IZJAVA O SUKLADNOSTI potvrđuje sljedeću usklađenost prema 
smjernicama EU i normama za artikl

BS	 IZJAVA O SUKLADNOSTI potvrđuje sljedeću usklađenost prema 
smjernicama EU i normamaza artikl

SR	 DEKLARACIJA O USUGLAŠENOST potvrđuje sledeću 
usklađenost prema smernicama EZ i normama za artikal

TR	 Uygunluk Deklarasyonu: AB direktifi ve ürün standartları uyarınca 
uygunluğunu beyan ederiz 

RU	 Заявление о соответствии товара: Настоящим 
удостоверяется, что следующие продукты соответствуют 
директивам и нормам ЕС 

ET	 Vastavusdeklaratsioon: Tõendame toote vastavust EL direktiivile ja 
standarditele 

LV	 Atbilstības deklarācija: Mēs apliecinām atbilstību ES direktīvai un 
standartiem tālāk minētajām precēm 

LT	 Atitikties deklaracija: deklaruojame, kad gaminys atitinka ES 
direktyvą ir standartus

PL	 Deklaracja Zgodności - deklarujemy zgodność wymienionego 
poniżej artykułu z następującymi normami na podstawie  
dyrektywy EU

BG	 Декларация за съответствие: Ние декларираме съответствие 
на Директивите и нормите (ЕС) за изделия 

UK	 Декларація відповідності: ми заявляємо про відповідність 
згідно з Директивою ЄС та стандартами стосовно артикула 

MK	 Изјава за сообразност: Изјавуваме сообразност со 
регулативата и со нормите на ЕУ за артикли 

NO	 Samsvarserklæring: Vi erklærer samsvar i henhold til EU-direktiv 
og standarder for artikkel 

IS	 Samræmisyfirlýsing: Við útskurðum samræmi við EU-reglugerð og 
stöðlum fyrir vörutegund 

Akku-Aschesauger* TE-AV 18/15 Li C (Einhell)

 2014/29/EU 
 2005/32/EC_2009/125/EC 

 (EU)2015/1188
X  2014/35/EU 

 2006/28/EC 
X  2014/30/EU 

 2014/32/EU 
 2014/53/EU 
 2014/68/EU 
 (EU)2016/426 
Notified Body: 

 (EU)2016/425
X  2011/65/EU_(EU)2015/863

 (EU)2023/1230
 Annex l
Notified Body: 
Reg. No.:

 2000/14/EC_2005/88/EC
 Annex V
 Annex VI
Noise: measured LWA = dB (A); guaranteed LWA = dB (A)
P = kW; L/Ø = cm
Notified Body:

 2012/46/EU_(EU)2016/1628
Emission No.:

Standard references: EN 60335-1; EN 60335-2-2; EN 62233; EN IEC 55014-1; EN IEC 55014-2

Landau/Isar, den 30.07.2026

First CE: 2026  	 Archive-File/Record: NAPR037954
Art.-No.: 23.517.00	 I.-No.: 21046	 Documents registrar: Roider Siegfried
Subject to change without notice	 Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar

20.01.2027

* EN Cordless ash vacuum cleaner · FR Aspirateur à cendres sans fil · IT Aspiracenere a batteria · DA/NO Akku-askesuger · SV Batteridriven asksugare · CS Akumulátorový vysavač na popel · SK Aku-
mulátorový vysávač na popol · NL Accu aszuiger · ES Aspirador de cenizas inalámbrico · FI Akku-tuhkaimuri · SL Akumulatorski sesalnik pepela · HU Akkus-hamuporszívó · RO Aspirator pentru cenușă 
cu acumulator · EL Αναρροφητηρας σταχτης, με μπαταρια · PT Aspirador de cinzas sem fio · HR/BS Baterijski usisavač pepela · SR Akumulatorski usisivač pepela · PL Akumulatorowy odkurzacz do 
popiołu · TR Akülü kül temizleme · RU Аккумуляторный пылесос для золы · ET Akuga tuhaimur · LV Akumulatora pelnu sūcējs · LT Akumuliatorinis pelenų siurblys · BG Акумулаторна прахосмукачка 
за пепел · UK Акумуляторний пилосос для золи · MK Правосмукалка за пепел на батерии

ISC GmbH · Eschenstraße 6 · D-94405 Landau/Isar



Tom Chambers, Managing Director Einhell UK Ltd.

- 142 -

Declaration of conformity

Cordless Ash Vac TE-AV 18/15 Li C (Einhell)

Standards: BS EN 60335-1; BS EN 60335-2-2; BS EN 62233;
BS EN IEC 55014-1; BS EN IEC 55014-2

Wirral, 2026.07.30

� Archive-File/Record: NAPR037954
Article Number: 23.517.00       I.-No.: 21046� Documents registrar: Roider Siegfried
Subject to change without notice� Wiesenweg 22, 94405 Landau/Isar, Germany

We, Einhell UK Ltd

Champions Business Park, First Floor Unit 10, Arrowe Brook Rd, Upton, Wirral CH49 0AB,  
United Kingdom 

declare the conformity to UK standards and legislation was assessed for:

 Simple Pressure Vessels (Safety) Regulation	 X  Electromagnetic Compatibility Regulation
X  Electrical Equipment (Safety) Regulation	  Measuring Instruments Regulation

 Radio Equipment Regulation	  Pressure Equipment (Safety) Regulation

 Personal Protective Equipment Regulation

 The Ecodesign for Energy-Related Products and Energy Information Regulation
X  The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic Equipment Regulation

 Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulation

 Annex V

 Annex VI
Noise: measured LWA = dB (A); guaranteed LWA = dB (A) 
P = kW; L/Ø =  cm 
UK Approved Body: 

 Supply of Machinery (Safety) Regulation

 Annex IV
UK Approved Body:

UKTE Certificate No.:

UK legislation    
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